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EN- Safety Instructions

e The appliance shall be installed by a
qualified person in accordance with
the regulations in force to keep the
warranty applicable. The manufacturer
shall not be held responsible for
damages arising from procedures
carried out by unauthorized persons
which may also void the warranty.

e [tis customer’s responsibility to prepare
the location the appliance shall be
placed on and to have the electrical
installation prepared.

e The appliance shall be installed in
accordance with all local gas and/or
electrical regulations.

U Remove all packaging material and
documents inside the appliance and
check for any damage on the appliance
before the installation. Do not have it
installed if the appliance is damaged

e Make sure that the user cannot reach
the electrical connections after the
installation.

e Always wear protective gloves during
transportation and installation.

e Disconnect electrical connections in the
area of installation before starting the
installation.

e Surfaces of the furniture that the
appliance shall be installed shall be heat
resistant (100 °C minimum).

e Make sure that the furniture is in
straight, horizontal position and that
it is fixed before the installation of the
appliance.

e Do not install heat insulation strips to
the furniture that the appliance shall be
installed.

e Dimensions given in installation
diagrams are in mm.

Preparation of the furniture
that the appliance shall be
installed (Figures 1-2-3)

The appliance is designed for installation into
commercially available work tops. A safety
distance shall be left between the appliance
and the kitchen walls and furniture. (Figure 1)
The clearance where the appliance shall be
placed on the worktop shall be cut as per
the dimensions given figure 1.

* If there is no hood on the appliance, allow a
distance of 750 mm from the hob surface to
the furniture.

If a shroud/hood is installed above the
appliance, allow a distance for the installation
height as described in the operating manual
of the shroud/hood.

** Minimum distance between the cabinets
shall be equal to the width of the hob

Flush-fit installation: (Figure 2)

e |f you want to install your appliance as
flush-fit with the worktop, refer to Figure
2 for the cutting dimensions of your
worktop.

If the appliance shall be installed

above a drawer: (Figure 3a)

e |f the appliance shall be installed on a
drawer, a wooden plate/sheet shall be
installed between the drawer and the
cooker. A clearance with the specified
dimensions shall be allowed. (Figure 3a)

e A minimum distance of 65 mm shall be
allowed between the wooden plate and
the worktop surface. (Figure 3a)

*  Ventilation: An adequate ventilation
shall be provided in the area under the
appliance for the efficient operation
of the appliance. For this purpose,

a ventilation hole with the minimum
dimensions of 550x45 mm shall be
opened as shown in Figure 3a.

If the appliance shall be installed

above an oven: (Figure 3b)

e Worktop thickness shall be at least 28
mm. (Figure 3b)

*  Ventilation: An adequate ventilation
shall be provided in the area under the
appliance for the efficient operation of
the appliance. A minimum distance of 4
mm shall be allowed between the lower
surface of the cooker and the upper
wall of the oven (Figure 3b) to provide
adequate ventilation. Additionally, a
cross-section with the dimensions of
35x500 mm shall be left in the bottom
of the furniture housing where the oven
is placed. (Figure 3b)

Ventilation

e \Ventilation affects the heating
performance of the appliance directly.
Even if no problem is detected in the
first inspections, customer concerns
may occur due to the performance
losses while cooking for longer periods



when correct ventilation clearances are
not provided. Ensure that criteria 3A
and 3B are met for the suitability of the
furniture.

Installation of the appliance

Electrical connection of the appliance

e  Connect the appliance to a grounded
outlet/line with the voltage and
protection as specified in the “Technical
specifications” only. Have the grounding
installation made by a qualified
electrician while using the product with
or without a transformer. Our company
shall not be liable for any problems
arising due to the product not being
earthed in accordance with the local
regulations.

e Disconnect the appliance from the
electric connection before starting any
work on the electrical installation. Risk
of electric shock.

e The appliance may only be connected
to the mains electricity connection by
an authorized and qualified person.
The manufacturer shall not be held
responsible for any damages that
may occur as a result of operations
performed by unauthorized persons.

e The appliance must be installed so that
it can be completely disconnected from
the mains supply. The disconnection
shall be provided by a switch built
into the fixed electrical installation,
according to the construction
regulations.

e The bottom surface of the cooker
gets hot, too, when it is in use.
Electrical connections shall not contact
the bottom surface, otherwise the
connections may be damaged.

¢ Do not pass the connection cables
over the hot surfaces. Otherwise, cable
insulation may melt and cause fire as
a result of short circuit of the cooker. If
the electric cable is damaged, it must
be replaced by a qualified electrician.
Otherwise there is an electric shock,
short circuit or fire hazard!

e While performing the wiring, you
shall comply with the national/local
electrical regulations and shall use the
appropriate socket outlet/line and plug
for the cooker. In case of the product’s
power limits are out of current carrying

capability of plug and socket outlet/
line, the product must be connected
through fixed electrical installation
directly without using plug and socket
outlet/line.

e Make sure that fuse rating is compatible
with the product.

e Connection must comply with national
regulations.

e The mains supply data must
correspond to the data specified on
the type label of the product. You may
see the type label on the bottom of the
cooker.

e Power cable of your product must
comply with the values in “Technical
specifications” table.

¢ [f the appliance shall be directly
connected to the mains: If it is not
possible to disconnect all poles in the
mains supply, a disconnection unit with
at least 3 mm contact clearance (fuse,
line safety switch, contactor) shall be
connected and all the poles of this
disconnection unit shall be adjacent to
(not above) the appliance in accordance
with |EE directives. Failure to obey
this instruction may cause operational
problems and invalidate the product
warranty.

e Additional protection by a residual
current circuit breaker is recommended.

If your appliance has a supply cord

and plug:

e Perform the electrical connection of
your appliance by plugging it to a
grounded socket.

If your appliance has a supply cord,

but does not have a plug:

e Connect your appliance to the mains
as specified below as per the supply
cord type. The supply cord type of
your appliance is specified in the
“Specifications” section of the operation
manual.

If your supply cord type is 5-conductor type,

for 1-phase connection:

For single phase connection

- (BRW/BLA) Brown/Black = L (Phase)

- BLU/GRE) Blue/Grey = N (Neutral

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) é

(Earthing)



If your supply cord type is 5-conductor type,
for 2-phase connection:

- (BRW) Brown = L1 (Phase)

- (BLA) Black = L2 (Phase)

- (BLU/GRE) Blue/Grey = N (Neutral

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) é
(Earthing)

If your supply cord type is 4-conductor type,
for 2-phase connection:

- (BRW) Brown = L1 (Phase)

- (BLA) Black = L2 (Phase)

- (BLU) Blue = N (Neutral)

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) @
(Earthing)

If your supply cord type is 5-conductor type,
for 3-phase connection:

- (BRW) Brown = L1 (Phase)

- (BLA) Black = L2 (Phase)

- (GRE) Grey = L3 (Phase)

- (BLU) Blue = N (Neutral)

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) &)
(Earthing)

For the protection of the appliance

agalnst burning:

Make sure that the product plug is
securely plugged into the outlet to avoid
arcing.

e Do not use damaged cables or
extension cables.

e  Ensure liquid or moisture is not
accessible to the electrical connection
point.

Placement and securing of the

appllance (Flgures 5-6-7-8)

After preparing the installation location
of the appliance, turn the cooker upside
down and place it on a flat surface.

e Affix the sealing gasket supplied with
the appliance around the cooker so
that it shall be 1-2 mm inside the outer
edge of the glass as shown in Figure 5.
Ensure that no clearance is left between
both ends and between the glass and
gasket.

e  Screw and secure the installation
springs supplied with the appliance
by engaging them to their seat on
the lower housing of the cooker as
shown in Figure 6. (In some models,
these springs may be secured to the
appliance ex-factory.)

e Turn the cooker again and align it with
the worktop and then place it on the
worktop. Cooker shall be placed on the
worktop thanks to the springs, and it
shall be easily secured.

e  Ensure that the cooker and the
worktop are parallel when you place
the cooker on the worktop. When it is
not in parallel, connect the additional
installation clamps supplied with the
appliance as shown in Figure 8. Figure
8 shows the possible installation
locations of the clamps. (The locations
where the clamps can be attached
may vary depending on the product
model. You can connect according to
the mounting holes on your product.)
Ensure the parallelism by attaching the
clamps to the appropriate locations.
The type and quantity of clamps
supplied with the product may vary
depending on the product model.

Placement and securing of the

appliance (Figures 9)

e Figure 9 is for the models with
mounting springs and sealing gasket
attached to the product. For these
models, ignore the pictures 5-6-7-8.
For these models, consider the width
and depth measurements written in the
user manual as 10 mm more.

e Align the hob with the worktop and
then place it on the worktop. Hob shall
be placed on the worktop thanks to the
springs, and it shall be easily secured.
Ensure that the hob and the worktop
are parallel when you place the hob on
the worktop.

Final inspection

o After completing the installation, turn on
the mains supply.

e Read the operation manual for the first
operation of the appliance.

e Ensure that each cooking hob heats.

Removal of the appliance

e Disconnect the mains supply of the
appliance.

e |f your appliance is secured with
additional clamps, remove the screws
of the clamps first.

o Remove the cooker by pushing upward
from the bottom of the cooker.



DE- Sicherheitshinweise

e Das Gerat muss von einer qualifizierten
Person in Ubereinstimmung mit den
geltenden Vorschriften installiert
werden, damit die Garantie gultig bleibt.
Der Hersteller ist nicht verantwortlich
fir Schéden, die durch von nicht
autorisierten Personen durchgeflhrte
Verfahren entstehen, die auch zum
Erléschen der Garantie flihren kénnen.

e  Esliegtin der Verantwortung des
Kunden, den Ort, an dem das Gerat
aufgestellt werden soll, vorzubereiten
und die Elektroinstallation vorbereiten
zu lassen. 3

e Das Gerat muss in Ubereinstimmung
mit allen &rtlichen Gas- und/oder
Elektrovorschriften installiert werden.

e Entfernen Sie sédmtliches
Verpackungsmaterial und alle
Dokumente im Inneren des Gerats
und Uberprifen Sie das Geréat vor der
Installation auf eventuelle Schaden.
Installieren Sie das Gerat nicht, wenn
das Gerat beschadigt ist

e  Stellen Sie sicher, dass der Benutzer
nach der Installation die elektrischen
AnschlUsse nicht erreichen kann.

e Wir raten immer zum Tragen von
Schutzhandschuhen wéahrend des
Transports und der Installation.

e Trennen Sie die elektrischen
Verbindungen im Bereich der
Installation, bevor Sie mit der Installation
beginnen.

e Die Oberflachen der Mobel, in die das
Gerat eingebaut werden soll, missen
hitzebestandig sein (mindestens 100
°C).

e Vergewissern Sie sich, dass die Mobel
gerade und waagerecht stehen und
dass sie vor der Installation des Gerats
fixiert sind.

e Bringen Sie keine Warmedammstreifen
an den Mobeln an, an denen das Gerat
installiert werden soll.

e Die Abmessungen in den
Installationsdiagrammen sind in mm
angegeben.

Vorbereitung des Mobiliars,
auf dem das Gerét installiert
werden soll (Abbildungen 1-2-3)

Das Gerat ist fUr den Einbau in
handelsUbliche Arbeitsplatten
vorgesehen. Zwischen dem Gerat und
den Kuchenwanden und -mobeln ist ein
Sicherheitsabstand einzuhalten. (Abbildung 1)
Der Freiraum, in dem das Gerat auf der
Arbeitsflache platziert werden soll, ist
gemah den in Abbildung 1 angegebenen
Abmessungen zu schneiden.
* Wenn sich oberhalb des Gerates keine
Dunstabzugshaube befindet, halten Sie
einen Abstand von 750 mm von der
Kochfeldoberflache zu den Mdébeln ein.
Wenn eine Abdeckung/Abzugshaube
vorhanden ist, halten Sie einen
Abstand fUr die Einbauhdhe, wie in der
Bedienungsanleitung der Abdeckung/
Abzugshaube beschrieben, ein.
** Der Mindestabstand zwischen den
Schranken muss der Breite des Herdes
entsprechen.
Geeignete Installation: (Abbildung 2)
e Wenn Sie Ihr Geréat bundig mit der
Arbeitsplatte einbauen méchten, finden
Sie in Abbildung 2 die SchnittmaBe
lhrer Arbeitsplatte.
Wenn das Geréat oberhalb einer
Schublade installiert werden soll:
(Abblldung 3a)
Wenn das Gerét oberhalb einer
Schublade installiert werden soll, muss
ein Zwischenboden zwischen der
Schublade und dem Herd angebracht
werden. Der Freiraum ist gemaRl den
angegebenen Abmessungen erlaubt.
(Abbildung 3a)
Zwischen dem Zwischenboden und
der Oberflache der Arbeitsplatte ist ein
Mindestabstand von 65 mm zul&ssig.
(Abbildung 3a)
Bellftung: Im Bereich unter dem Geréat
muss fUr eine ausreichende BelUftung
gesorgt werden, damit das Gerat
effizient betrieben werden kann. Zu
diesem Zweck ist ein BelUftungsloch
mit den Mindestabmessungen von
550x45 mm auszuschneiden, wie in
Abbildung 3a dargestellt.



Wenn das Geréat oberhalb eines
Backofens oder Herdes installiert
werden soll: (Abbildung 3b)

Die Dicke der Arbeitsplatte muss
mindestens 28 mm betragen.
(Abbildung 3b)

Beluftung: Im Bereich unter dem

Gerat muss fur eine ausreichende
BelUftung gesorgt werden, damit das
Gerét effizient betrieben werden kann.
Zwischen der Unterseite des Herdes
und der oberen Ofenwand ist ein
Mindestabstand von 4 mm einzuhalten
(Abbildung 3b), um eine ausreichende
BelUftung zu gewahrleisten. Zusatzlich
ist im Boden des Mdébelgehauses,

in dem der Ofen aufgestellt wird, ein
Querschnitt mit den Abmessungen
35x500 mm zu belassen. (Abbildung 3a)

Beluftung

Die Beltftung wirkt sich direkt auf die
Heizleistung des Gerats aus Selbst
wenn bei den ersten Inspektionen

kein Problem festgestellt wird, kénnen
Bedenken der Kunden aufgrund der
Leistungsverluste beim Kochen Gber
langere Zeitrdume auftreten, wenn
keine korrekten Luftungsabsténde
vorhanden sind. Stellen Sie sicher, dass
die Kriterien 3A und 3B fur die Eignung
der Mdbel erfillt sind.

Installation des Gerats
Der elektrische Anschluss des Gerats

10 »

SchlieBen Sie das Gerat entsprechend
den Angaben zur Installation (siehe
unbedingt die Anschlussbilder Seite

4) an eine geerdete Herdsteckdose.
Die Spannung der Anschlussbilder/
Typenschild muss dem Stromnetz in
Ihrer Wohnung/Haushalt entsprechen.
Die Erdungsinstallation, die von

einem qualifizierten Elektriker bei der
Verwendung des Produkts mit oder
ohne Transformator vorgenommen
wurde. Unser Unternehmen haftet nicht
fur Probleme, die dadurch entstehen,
dass das Produkt nicht gemaB den
oOrtlichen Vorschriften geerdet ist.
Trennen Sie das Geréat vom elektrischen
Anschluss, bevor Sie mit Arbeiten an
der elektrischen Installation beginnen.
Gefahr eines elektrischen Schlages.
Das Gerat darf nur von einer

autorisierten und qualifizierten

Person an den Netzstromanschluss
angeschlossen werden. Der Hersteller
ist nicht verantwortlich fir Schaden,
die als Folge von Operationen, die
von nicht autorisierten Personen
durchgefUhrt wurden, auftreten kdnnen.
Das Gerat muss so installiert

werden, dass es vollstandig von der
Netzversorgung getrennt werden kann.
Die Trennung muss durch einen in die
ortsfeste Elektroinstallation eingebauten
Schalter gemaB den Bauvorschriften
erfolgen.

Auch die Unterseite des Herdes

wird heif3, wenn er in Gebrauch ist.
Elektrische AnschlUsse durfen die
Bodenflache nicht bertihren, da sonst
die Verbindungen beschéadigt werden
kénnen.

FUhren Sie die Anschlusskabel

nicht Uber die heiBen Oberflachen.
Andernfalls kann die Kabelisolierung
schmelzen und als Folge eines
Kurzschlusses des Kochers einen
Brand verursachen. Wenn das
elektrische Kabel beschadigt ist, muss
es von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden. Andernfalls besteht
die Gefahr eines Stromschlags, eines
Kurzschlusses oder eines Brandes!
Bei der Durchfuhrung der Verkabelung
mUssen Sie die nationalen/lokalen
elektrischen Vorschriften einhalten und
die entsprechende Steckdose bzw.
Leitung und den Stecker fur den Herd
verwenden. Wenn die Leistungsgrenzen
des Produkts auBerhalb der
Strombelastbarkeit der Steckdose
bzw. der Leitung liegen, muss das
Produkt Uber eine feste elektrische
Installation direkt ohne Verwendung
von Steckdosen oder Leitungen
angeschlossen werden.

Stellen Sie sicher, dass der
Sicherungswert mit dem Produkt
kompatibel ist.

Der Anschluss muss den im jeweiligen
Land geltenden Vorschriften
entsprechen.

Die Daten der Netzversorgung
mussen mit den auf dem Typenschild
des Produkts angegebenen Daten
Ubereinstimmen. Sie kdnnen das
Typenschild auf der Unterseite des



Herdes sehen.

e Das Stromkabel Ihres Produkts muss
den Werten in der Tabelle “Technische
Daten” entsprechen.

e Wenn das Gerét direkt an das Netz
angeschlossen werden soll: Wenn es
nicht mdéglich ist, die Netzversorgung all
polig zu trennen, muss eine Trenneinheit
mit mindestens 3 mm Kontaktabstand
(Sicherung, Netzschutzschalter,

Schiitz) angeschlossen werden und
diese Trenneinheit muss gemani
IEE-Richtlinien allpolig neben (nicht
oberhalb) dem Gerét liegen. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
zu Betriebsproblemen fUhren und die
Produktgarantie ungultig machen.

e FEin zuséatzlicher Schutz durch einen
Fehlerstromschutzschalter wird
empfohlen.

Wenn |hr Gerat Giber ein Kabel und

einen Stecker verflgt:

e  FUhren Sie den elektrischen Anschluss
lhres Geréts durch, indem Sie es an
eine geerdete Steckdose anschlieen.

Wenn lhr Gerat mit einem Kabel, aber

ohne Stecker ausgestattet ist:

e SchlieBen Sie Ihr Geréat entsprechend
dem Kabeltyp wie unten angegeben an
das Stromnetz an. Der Kabeltyp lhres
Geréts ist im Abschnitt “Technische
Daten” des Bedienungshandbuchs
angegeben.

Wenn |hr Kabeltyp 5-Leitertyp ist, fOr

1-phasigen Anschluss:

Fur einphasigen Anschluss

- (BRW/BLA) Braun/Schwarz = L (Phase)

- (BLU/GRE) Blau/Grau = N (Neutral)

- (GR/YE) Gruner/gelber Draht = (E) @

(Earthing)

Wenn |hr Kabeltyp 5-Leitertyp ist, fOr

2-phasigen Anschluss:

- (BRW) Braun = L1 (Phase)

- (BLA) Schwarz = L2 (Phase)

- (BLU/GRE) Blau/Grau = N (Neutral)

- (GR/YE) Griiner/gelber Draht = (E) &)

(Earthing)

Wenn |hr Kabeltyp 4-Leitertyp ist, fUr

2-phasigen Anschluss:

- (BRW) Braun = L1 (Phase)

- (BLA) Schwarz = L2 (Phase)

- (BLU) Blau = N (Neutral)

- (GR/YE) GrUner/gelber Draht = (E) @

(Earthing)

Wenn Ihr Kabeltyp 5-Leitertyp ist, fur
3-phasigen Anschluss:

- (BRW) Braun = L1 (Phase)

- (BLA) Schwarz = L2 (Phase)

- (GRE) Grau = L3 (Phase)

- (BLU) Blau = N (Neutral)

- (GR/YE) Grluner/geloer Draht = (E) @
(Earthing)

Zum Schutz des Gerates vor

Verbrennungen:

e Achten Sie darauf, dass der Stecker
des Produkts sicher in die Steckdose
eingesteckt ist, um Lichtbdgen zu
vermeiden.

e Verwenden Sie keine beschadigten
Kabel oder Verlangerungskabel.

e  Stellen Sie sicher, dass keine Flussigkeit
oder Feuchtigkeit an den elektrischen
Anschlusspunkt gelangen kann.

Platzierung und Befestigung des

Gerats (Abbildungen 5-6-7-8)
Nachdem Sie den Installationsort des
Gerats vorbereitet haben, drehen Sie
den Herd auf den Kopf und stellen Sie
ihn auf eine flache Oberflache.

e Bringen Sie die mit dem Gerét
mitgelieferte Dichtung um den Herd
herum so an, dass sie sich 1-2 mm
innerhalb der AuBenkante des Glases
befindet, wie in Abbildung 5 dargestellt.
Stellen Sie sicher, dass zwischen
beiden Enden und zwischen Glas und
Dichtung kein Spielraum bleibt.

e Schrauben und befestigen Sie
die mit dem Gerat gelieferten
Installationsfedern, indem Sie sie in
ihren Sitz am unteren Gehause des
Kochers einrasten lassen, wie in
Abbildung 6 dargestellt. (Bei einigen
Modellen kénnen diese Federn ab Werk
am Gerat befestigt werden).

e  Drehen Sie den Herd erneut und
richten Sie ihn an der Arbeitsplatte
aus und stellen Sie ihn dann auf
die Arbeitsplatte. Der Kocher muss
durch die Federn auf die Arbeitsplatte
gestellt werden, und er muss leicht zu
befestigen sein.

e Achten Sie darauf, dass der Herd und
die Arbeitsplatte parallel sind, wenn Sie
den Herd auf die Arbeitsplatte stellen.
Wenn sie nicht parallel ist, schlieBen

11
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Sie die mit dem Gerat gelieferten
zusétzlichen Installationsklemmen an,
wie in Abbildung 8 gezeigt. Abbildung
8 zeigt die moglichen Einbauorte der
Klemmen. (Die Positionen, an denen
die Klemmen angebracht werden
koénnen, kdnnen je nach Produktmodell
variieren. Sie kénnen entsprechend den
Befestigungsldchern an Ihrem Produkt
anschlieBen.) Stellen Sie die Parallelitat
sicher, indem Sie die Klemmen an den
entsprechenden Stellen anbringen. Die
Art und Menge der mit dem Produkt
gelieferten Klemmen kann je nach
Produktmodell variieren.

Platzierung und Befestigung des
Gerats (Abbildungen 9)

Abbildung 9 zeigt die Modelle

mit am Produkt angebrachten
Befestigungsfedern und Dichtungen.
Ignorieren Sie bei diesen Modellen

die Bilder 5-6-7-8. Berucksichtigen

Sie bei diesen Modellen die in der
Bedienungsanleitung angegebenen
Breiten- und Tiefenmal3e als weitere 10
mm.

Richten Sie das Herd an der
Arbeitsplatte aus und stellen Sie

ihn dann auf die Arbeitsplatte. Das
Kochfeld muss durch die Federn auf
die Arbeitsplatte gestellt werden, und er
muss leicht zu befestigen sein.

Achten Sie darauf, dass das Kochfeld
und die Arbeitsplatte parallel sind, wenn
Sie dem Kochfeld auf die Arbeitsplatte
stellen.

AbschlieBende Inspektion

Schalten Sie nach Abschluss der
Installation die Netzversorgung ein.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung fur
die erste Inbetriebnahme des Geréts.
Stellen Sie sicher, dass jedes Kochfeld
heizt.

Entfernen des Gerates

Trennen Sie die Netzversorgung des
Geréts ab.

Wenn lhr Gerat mit zusatzlichen
Klammern befestigt ist, entfernen Sie
zuerst die Schrauben der Klammern.
Entfernen Sie den Kocher, indem Sie
ihn vom Boden des Kochers nach oben
dricken.

FR - Consignes de sécurité

e L’appareil doit étre installé par une
personne qualifiée conformément
a la réglementation en vigueur pour
que la garantie reste applicable. Le
fabricant ne pourra pas étre tenu
responsable des dommages résultant
de I'installation effectuée par des
personnes non autorisées, ce qui
pourraient également annuler la
garantie.

e Lapréparation de 'emplacement et du
branchement électrique du produit sont
sous la responsabilité du client.

e Lappareil doit étre installé
conformément a toutes les
réglementations locales en matiére de
gaz et d’électricité.

e  Retirez tous les emballages et les
documents se trouvant a l'intérieur de
I'appareil et vérifiez si I'appareil n’a pas
été endommagé avant l'installation.
N’installez pas I'appareil s’il est
endommagé.

e Assurez-vous que I'utilisateur ne
peut pas atteindre les raccordements
électriques aprés l'installation.

e Portez toujours des gants de protection
lors du transport et de 'installation.

e Avant le raccordement de I'appareil,
veuillez couper le courant gréce au
disjoncteur situant sur votre tableau
électrique et vérifier 'absence de
tension.

e  |Les surfaces du meuble dans lequel
I'appareil doit étre installé doivent étre
résistantes a la chaleur (100 °C au
minimum).

e Assurez-vous que le meuble est en
position droite et horizontale et qu'il est
fixé avant l'installation de I'appareil.

¢ N'installez pas de bande d’isolation
thermique sur le meuble sur lequel
I'appareil doit étre installé.

e Les dimensions indiquées dans les
schémas d'installation sont en mm.

Préparation du meuble sur
lequel I'appareil doit étre
installé (figures 1-2-3)
L'appareil est congu pour étre installé sur

des plans de travail disponibles dans le
commerce. Une distance de sécurité doit



étre laissée entre I'appareil, les murs ou les
meubles de la cuisine. (Figure 1)

[’espace ou I'appareil doit &tre placé sur le
plan de travail doit étre découpé selon les
dimensions indiquées a la figure 1.

* Si 'appareil n’est pas équipé d’une hotte,
prévoyez une distance de 750 mm entre la
surface de la table de cuisson et le meuble
haut.

Si I'appareil est équipé d’'une hotte, prévoyez
une distance correspondant a la hauteur
d’installation telle que décrite dans le manuel
d’utilisation de la hotte.

** La distance minimale entre les meubles
doit étre égale a la largeur de la Plaque de
cuisson

Installation encastrée : (figure 2)

e Sivous souhaitez installer votre appareil
au méme niveau que le plan de travail,
reportez-vous a la figure 2 pour
connaitre les dimensions de découpe
de votre plan de travail.

Si I’'appareil doit étre installé au-

dessus d’un tiroir : (Figure 3a)

e Sil'appareil doit étre installé au-
dessus d’un tiroir, un panneau ou une
planche en bois doivent étre installées
entre le tiroir et la table de cuisson.
Une ouverture avec les dimensions
spécifiées doit étre prévue. (Figure 3a)

. Une distance minimale de 65 mm doit
étre laissée entre la plaque de bois et la
surface du plan de travail. (Figure 3a)

*  Ventilation : Une ventilation adéquate
doit étre prévue dans la zone située
sous l'appareil pour permettre un
fonctionnement efficace de celui-ci. A
cet effet, une ouverture de ventilation
d’une dimension minimale de
550 x 45 mm doit étre prévue, comme
indiqué a la figure 3a.

Si I'appareil doit étre installé au-

dessus d’un four : (Figure 3b)

. L’épaisseur minimale du plan de travail
doit étre de 28 mm. (Figure 3b)

e  Ventilation : Une ventilation adéquate
doit étre prévue dans la zone située
sous I'appareil pour permettre un
fonctionnement efficace de celui-ci.
Pour assurer une ventilation adéquate,
prévoyez une distance minimale de
4 mm entre la surface inférieure de la la
table de cuisson et la paroi supérieure

du four (figure 3b). En outre, vous devez
laisser une section transversale de
35 x 500 mm au fond du meuble dans
lequel le four est placé. (Figure 3b)
Ventilation
e La ventilation affecte directement
le chauffage de I'appareil. Méme si
aucun probleme n’est détecté lors
des premieres inspections, le client
peut étre préoccupé par une baisse
de performance lors de la cuisson
pendant des périodes plus longues
lorsque les espaces de ventilation ne
sont pas prévus. Assurez-vous que les
criteres 3A et 3B sont remplis pour que
le meuble soit adapté.

Installation de ’appareil

Raccordement électrique de

I'appareil

e Branchez uniquement I'appareil a
une prise / mise a la terre ayant la
tension et la protection spécifiées dans
les « Caractéristiques techniques ».
Faites réaliser I'installation de la mise
a la terre par un électricien qualifié
lors de I'utilisation de I'appareil avec
ou sans transformateur. Nous ne
sommes en aucun cas responsables
de tout probleme li¢ a la mise a la
terre de I'appareil non conforme a la
réglementation locale.

e Débranchez I'appareil du raccordement
électrique avant d’entreprendre tout
travail sur I'installation électrique.
Risque d’électrocution.

e [’appareil doit uniquement étre
branché a I'alimentation secteur par
une personne autorisée et qualifiée.
Le fabricant ne saurait étre tenu
responsable des dommages qui
pourraient résulter des opérations
effectuées par des personnes non
autorisées.

e [’appareil doit étre installé de maniere
a pouvoir débrancher facilement le
produit de I'alimentation secteur. La
déconnexion du courant doit étre
assurée par un disjoncteur intégré
a I'installation électrique fixe, sur le
tableau électrique, conformément aux
normes en vigueur.

e |a surface inférieure de la table de

13
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cuisson chauffe lorsqu'il est utilisé.
Assurez-vous que le cable électrique
ne rentre pas en contact avec la téle
inférieure, sinon les connexions peuvent
étre endommagées.

Le cable d’alimentation ne doit pas étre
pincé, plié, coincé ou entrer en contact
avec des parties chaudes de la table
de cuisson au risque de provoquer

un sinistre ou un court-circuit suite a

la surchauffe du cable. Si le cordon
d’alimentation est endommags, il

doit étre remplace par un électricien
qualifié. Sinon, il présente un risque

de choc électrique, de court-circuit ou
d’incendie !

Lors du branchement de I'appareil,
vous devez vous conformer aux
normes électriques en vigueur. Si les
caractéristiques de la prise de courant
ne sont pas conformes pour I'appareil,
vous devez la faire modifier par un
électricien qualifié.

Assurez-vous que le calibre du
disjoncteur (ou fusible) est compatible
avec le produit.

La connexion doit étre conforme aux
réglementations en vigueur.

Les données d’alimentation secteur
doivent correspondre aux données
spécifiées sur la plaque signalétique

du produit. Sur un cété de la table de
cuisson.

Le cable d’alimentation de votre produit
doit respecter les spécifications du
tableau « Caractéristiques techniques ».
Si le produit est connecté
directement a I'alimentation : S’il
n'est pas possible de déconnecter
tous les pdles de I'alimentation, un
organe de coupure adapté doit étre
utilisé et tous les poles de I'alimentation
doivent y étre raccordé conformément
aux directives |EE. Le non-respect

de ces instructions peut entrainer

des problemes de fonctionnement et
annuler la garantie du produit.

Le non-respect de cette instruction
peut entrainer des problemes de
fonctionnement et annuler la garantie
de I'appareil.

Il est recommandé d’utiliser une
protection supplémentaire a I'aide d’un
disjoncteur différentiel.

Si le produit est déja équipé d’un

céble et d’'une prise :

e Branchez la prise de votre produit sur
une prise murale munie d’une terre
pour effectuer la connexion électrique.

Si le produit est livré avec un céble

sans prise :

e  Connectez le cordon du produit &
I'alimentation électrique murale comme
indiqué ci-dessous. Le type de cordon
de votre appareil est spécifié dans la
section “Caractéristiques” du manuel
d'utilisation

Si votre cordon est de type a 5 conducteurs,

pour un branchement monophasé :

Pour un branchement monophasé

- (BRW/BLA) marron / noir = L (Phase)

- (BLU/GRE) bleu / gris = N (Neutre

- (GR/YE) céble vert / jaune = (E) é (Mise

a la terre)

Si votre cordon est de type a 5 conducteurs,

pour un branchement biphasé :

- (BRW) marron = L1 (Phase)

- (BLA) noir = L2 (Phase)

- (BLU/GRE) bleu / gris = N (Neutre

- (GR/YE) céble vert / jaune = (E)

a la terre)

Si votre cordon est de type a 4 conducteurs,

pour un branchement biphasé :

- (BRW) marron = L1 (Phase)

- (BLA) noir = L2 (Phase)

- (BLU) bleu = N (Neutre)

- (GR/YE) céble vert / jaune = () & (Mise

a la terre)

Si votre cordon est de type a 5 conducteurs,

pour un branchement de trois phases :

- (BRW) marron = L1 (Phase)

- (BLA) noir = L2 (Phase)

- (GRE) gris = L3 (Phase)

- (BLU) bleu = N (Neutre)

- (GR/YE) céble vert / jaune = (E) @ (Mise

a la terre)

Pour la protection de I’'appareil contre

les brdlures :

e Assurez-vous que la prise de I'appareil
est bien branchée dans la prise de
courant pour éviter la formation d’arcs
électriques.

e N'utilisez pas de cébles endommagés
ni de rallonges.

e Assurez-vous que le liquide ou
I’humidité ne soit pas accessible au
point de connexion électrique.

(Mise



Placement et fixation de I’appareil
(flgures 5-6-7-8)

Apres avoir préparé le lieu d'installation
de I'appareil, retournez la table de
cuisson et placez-la sur une surface
plane.

Fixez le joint d’étanchéité fourni avec
I’appareil autour de la table de cuisson
de maniere a ce qu'il se trouve a

1-2 mm a l'intérieur du bord extérieur
de la vitre, comme indiqué sur la

figure 5. Veillez a ce qu’il n’y ait pas
d’espace libre entre les deux extrémités
et entre la vitre et le joint d’étanchéité.
Vissez et fixez les ressorts d'installation
fournis avec I'appareil en les engageant
dans leur siege sur le boitier inférieur de
la Plaque de cuisson, comme indiqué a
la figure 6. (Sur certains modeles, ces
ressorts peuvent étre fixés a I'appareil
a l'usine).

Tournez a nouveau la table de cuisson
et alignez-la avec le plan de travail, puis
placez-la sur le plan de travail. La table
de cuisson doit étre placée sur le plan
de travail a I'aide des ressorts, et elle
doit étre facilement fixée.

Veillez a ce que la table de cuisson

et le plan de travail soient paralléles
lorsque vous placez la table de cuisson
sur le plan de travail. Lorsqu'ils ne

sont pas paralléles, ajoutez les pinces
d’installation supplémentaires fournies
avec I'appareil comme indiqué sur la
figure 8. La figure 8 indique les lieux
d’installation possibles des pinces. (Les
emplacements ou les pinces peuvent
étre fixées peuvent varier en fonction
du modele du produit. Vous pouvez
connecter en fonction des trous de
montage de votre produit.) Assurez le
parallélisme en fixant les pinces aux
emplacements appropriés. Le type et
la quantité de pinces fournies avec le
produit peuvent varier en fonction du
modele du produit.

Placement et fixation de I’appareil
(flgures 9

La figure 9 concerne les modéles
avec ressorts de montage et joint
d’étanchéité fixés au produit. Pour ces
modeéles, ignorez les images 5-6-7-

8. Pour ces modeles, considérez les

mesures de largeur et de profondeur
écrites dans le manuel d'utilisation
comme 10 mm de plus.

Alignez la table de cuisson avec le plan
de travalil, puis placez-la sur le plan de
travail. La table de cuisson doit étre
placée sur le plan de travail a I'aide des
ressorts, et elle doit étre facilement fixée.
Veillez a ce que la table de cuisson et le
plan de travail soient paralléles lorsque
vous placez la table de cuisson sur le
plan de travail.

Vérification finale

Apres l'installation, mettez sous
tension.

Lisez le manuel d'utilisation avant la
premiére utilisation de I'appareil.
Veillez a ce que chaque table de
cuisson chauffe.

Retrait de I'appareil

TR

Débranchez 'appareil de 'alimentation
secteur.

Si votre appareil est fixé a I'aide de
pinces supplémentaires, retirez d’abord
les vis des pinces.

Retirez la Plaque de cuisson en la
poussant vers le haut a partir de
I'arriere de la Plaque de cuisson.

- Giivenlik talimatlan

Garantinin gegerliligini kaybetmemesi
icin, Urinan yetkili bir kisi tarafindan
gegcerli yénetmeliklere gdre kurulmasi
gerekir. Yetkili olmayan kisiler tarafindan
yaplilan islemler nedeniyle dogabilecek
zararlardan Uretici firma sorumlu
tutulamaz ve UrdnUn garantisi gegersiz
olur.

Uriniin yerlestirilecedi yerin ve elektrik
tesisatinin hazirlanmasi misteriye aittir.
UrGindin kurulumunda, elektrik ve/veya
gazla ilgili yerel standartlarda belirtilen
kurallara uyulmalidir.

UrUnUn kurulumundan dnce igerisindeki
tim ambalaj malzemesi ve dokimanlar
¢lkarin ve Ur0n Uzerinde herhangi bir
hasar olup olmadigini kontrol edin. Urlin
hasarllysa kurulumunu yaptirmayin.
Kurulum sonrasinda kullanicinin elektrik
baglantilarina ulasamayacagindan emin
olun.

Tasima ve kurulum sirasinda mutlaka
koruyucu eldiven kullanin.
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e Kurulum &ncesi montaj yapilacak
alanda bulunan elektrik baglantilarni
kesin.

e Kurulacak mobilyanin yuzeyleri isiya
dayanikl olmalidir (minimum 100°C).

e Urdndn kurulumundan énce mobilyanin
diz, yatay ve sabitlenmis oldugundan
emin olun.

e Kurulum yapilacak mobilyanin i¢
bdlgesine isi yalitimi seritleri monte
etmeyin.

e Kurulum semalarinda verilen élgtler mm
cinsindendir.

Kurulum yapilacak mobilyanin
hazirlanmasi (Resim 1-2-3)

Uriin, piyasadan temin edilen mutfak
tezgahlarina monte edilebilecek sekilde
tasarlanmistir. Uriinle mutfak duvarlan

ve mob||yaS| arasinda guvenli bir mesafe
birakilmalidir. (Resim1)

Urdnun tezgahin Uzerinde yerlestirilecegi
bosluk, resim 1 de verilen boyutlara gére
kesilmelidir.

* Urdin Uzerinde davlumbaz yok ise ocak
ylizeyi Uzerinden mobilyaya kadar 750 mm
mesafe birakimalidir.

UrUn Uzerinde davlumbaz/aspirator var ise,
montaj yUksekligi icin davlumbaz/aspirator
kullanma kilavuzunda tavsiye edilen &It
kadar mesafe birakimalidir.

** Dolaplar arasi minimum mesafe, ocagin
genisligine esit olmalidr.

Hemytiz (Flush-fit) kurulum: (Resim 2)

e Urdnudntzd tezgah ile hemytiz montaj
yaptirmak istiyorsaniz, tezgahinizin
kesim él¢Uleri igin resim 2’ye bakin.

Uriin cekmece Uzerine yerlestirilecek

|se (Resim 3a)
Urindnd bir cekmece Uzerine
yerlestirilecek ise ¢ekmece ve ocak
arasina bir ahsap levha/plaka monte
edilmelidir. Lehva Gzerinde belirtilen
Olculerde agiklik birakilimaldir.(Resim 3a)

*  Ahsap levha ile tezgah yUzeyi arasinda
en az 65 mm mesafe birakimalidir.
(Resim 3a) 3

. Havalandirma: UrUnUn verimli bir sekilde
calisabilmesi igin UrUn altindaki alanda
yeterince havalandirma saglanmalidr.
Bunun igin resim 3a’de gorildugu
gibi en az 550x45 mm &l¢ulerinde bir
havalandirma boslugu agilimalidir.

Uriin finin Gizerine yerlestirilecek ise:

(Re5|m 3b)

Tezgah kalinhdr en az 28 mm olmalidr.
(Resim 3b)

. Havalandirma: UrdnUn verimli bir
sekilde galisabilmesi igin Grtn altindaki
alanda yeterince havalandirma
saglanmalidir. Yeterli havalandirmanin
saglanmasi igin ocak alt ylzeyi ile finn
Ust duvarn arasinda en az 4 mm mesafe
birakilimalidir (Resim 3b). Ek olarak
finnin yerlestirildigi mobilya yuvasinin alt
kisminda en az 35x500 mm ol¢llerinde
kesit birakilimalidir. (Resim 3b)

Havalandirma

e Havalandirma UrGnUn isitma
performansini dogrudan etkilemektedir.
Dogru havalandirma bosluklari
uygulanmadiginda ilk kontrollerde sorun
olmasa dahi, uzun sUreli pisirmelerde
performans kayiplar dolayisi ile musteri
sikayetleri olusabilmektedir. Mobilyanin
uygunlugu igin 3A ve 3B kriterlerine
uyuldugundan emin olunmalidrr.

Uriiniin kurulumu

Uriiniin elektrik baglantisinin

yapilmasi

U Urind, “Teknik 6zellikler” tablosundaki
degerlere uygun bir sigorta tarafindan
korunan toprakli bir prize/hatta baglayin.
Transformatérll ya da transformatérsiz
kullanimda, topraklama tesisatini
ehliyetli bir elektrikgiye yaptirmay
ihmal etmeyin. UrGnun, yerel
yonetmeliklere uygun topraklama
yapilmadan kullanilmasi halinde ortaya
¢lkacak zararlardan firmamiz sorumlu
olmayacaktir.

e  FElektrik tesisati Uzerinde herhangi bir
¢alismaya baslamadan 6nce Urtindn
elektrik baglantisini kesin.Elektrik
carpmasi tehlikesi vardir.

e Urdnun sebeke elektrigine baglantisi
yalnizca yetkili ve ehliyetli bir kisi
tarafindan yapilabilir. Yetkili olmayan
kisiler tarafindan yapilan islemler
nedeniyle dogabilecek zararlardan
dretici firma sorumlu tutulamaz.

e Urlin, sebeke baglantisi tamamen
kesilebilecek bir sekilde monte
edilmelidir. Ayirma islemi, insaat
yonetmelikleri uyarinca bir salterle
veya sabit elektrik tesisatina



bagdlanmis entegre bir sigortayla
gerceklestiriimelidir.

e Ocak calisirken alt ylzeyi de sinrr.
Elektrik baglantilan alt ylzeye temas
etmemelidir, baglantilar zarar gérebilir.

e Baglanti kablolarini sicak yUzeylerin
Uzerinden gegirmeyin. Kablonun
erimesi sonucunda ocagin kisa devre
yapmasina ve yangin ¢ilkmasina neden
olabilirsiniz. Elektrik kablosu hasar
gorurse, ehliyetli bir elektrik¢i tarafindan
degistirilmelidir. Aksi takdirde elektrik
carpmasl, kisa devre veya yangin
tehlikesi vardir!

e Kablolama yaparken ulusal/yerel elektrik
duzenlemelerine uymall ve ocaga uygun
priz gikisi/hat ve fis kullanmalisiniz.
UrlnUn gug sinirlarinin, fis ve priz
¢ikisinin/hattin akim tasima kapasitesini
asmasl durumunda, Urinu fis ve priz
¢lkisi/hat kullanmadan direkt olarak
sabit elektrik tesisatina baglamalisiniz.

e  Sigorta akiminin Grtin akimiyla uyumlu
oldugundan emin olun.

e Baglanti ulusal ydnetmeliklerle uyumlu
olmalidir.

e Sebeke besleme verileri Grdndn
tip etiketinde belirtilen verilerle ayni
olmalidir. Ocagin alt kisminda tip
etiketini gdrebilirsiniz.

e Urlnun baglanti kablosu “Teknik
Ozellikler” bélimande belirtilen
degerlerle uyumlu olmalidir.

e Urilin direk sebekeye baglanacak ise:
Sebeke beslemesinde tUm kutuplarin
ayrimasi mumkin degilse, en az
3 mm kontak mesafesine sahip bir
ayirma Unitesi (sigorta, hat emniyet
salteri, kontaktér) baglanmali ve bu
ayirma Unitesinin tUm kutuplan IEE
yonergelerine gore UrUne bitisik olmalidir
(Uzerinde olmamalidir). Bu talimata
uyulmamasl, Urindn ¢alismasiyla ilgili
sorunlara ve garantisinin gegersiz hale
gelmesine neden olabilir.

U Kagak akim devre kesicisi ile ilave
koruma saglanmasi tavsiye edilir.

Uriiniintiz kablolu ve figli ise:

e Urdndndzan fisini toprakll bir prize
takarak elektrik baglantisini yapin.

Uriintiniiz kablolu ve figsiz ise:

e UrlninUzin kablosunun tipine gére
asagida belirtildigi gibi sebekeye
baglayin. UrlinUnUzdeki kablo tipi

kullanma kilavuzunun “Teknik dzellikler
bélumande belirtiimektedir.
Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 1 fazli baglanti
icin:
Tek faz baglanti igin
- (BRW/BLA) Kahverengi/Siyah L (Faz)
- (BLU/GRE) Mavi/Gri = N (N6tr)
- (GR/YE) Yesil/san kablo = (E) @
(Topraklama)
Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 2 fazli baglanti
iGin:
- (BRW) Kahverengi = L1 (Faz)
- (BLA) Siyah = L2 (Faz)
- (BLU/GRE) Mavi/Gri = N (N6tr)
- (GR/YE) Yesil/sar kablo = (E) &)
(Topraklama)
Kablonuzun tipi 4 iletkenli ise 2 fazll baglanti
icin:
- (BRW) Kahverengi = L1 (Faz)
- (BLA) Siyah = L2 (Faz)

- (BLU) Mavi = N (N&tr)

- (GR/YE) Yesil/sari kablo = (E) @
(Topraklama)

Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 3 fazli baglanti
icin:

- (BRW) Kahverengi = L1 (Faz)

- (BLA) Siyah = L2 (Faz)

- (GRE) Gri= L3 (Faz)

- (BLU) Mavi = N (Notr)

- (GR/YE) Yesil/sar kablo = (E) &)

(Topraklama)

Uriiniin yanma guivenilirligi igin;

e Ark olusturmamasi igin, Urdn fisinin prize
ivice sabitlendiginden emin olun.

e Orijinal kablo disinda kesik veya hasarli
kablo veya ara kablo kullanmayin.

e Urln fisinin takildidi prizde sivi veya nem
olmamasina dikkat edin.

Uriintin yerlestirilmesi ve sabitlenmesi

(ReS|m 5-6-7-8)

Uriniin yerlestirilecedi yerin
hazirlanmasindan sonra ocag ters
gevirerek duize bir zemine koyun.

e Urlnle birlikte verilen sizdirmazlik
contasini resim 5’da gdsterildigi gibi
cam dis kenarindan 1-2 mm igeride
olacak sekilde ocagin etrafina yapistirin.
iki ucu arasinda ve cam-conta arasinda
bosluk kalmadigindan emin olun.

e Urlnle birlikte verilen montaj yaylarni
resim 6’de gosterildigi gibi ocak alt
muhafazadaki yuvalarina gegirip
vidalayarak ocaga sabitleyin. (Baz
modellerde bu yaylar UrinUntize
sabitlenmis sekilde Uretilmis olabilir.)
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o Urlin( tekrar gevirerek tezgaha hizalayin
ve tezgaha yerlestirin. Ocak yaylar
yardimiyla tezgaha yerlesip, UrininUz
kolaylikla sabitlenecektir.

e Ocak tezgaha yerlestirildiginde, ocak
ile tezgahin paralel oldugundan emin
olun. Paralel olmadid durumda UrUnle
verilen ek montaj kelepgelerini resim
8’de gosterildigi gibi baglayin. Resim
8’de kelepgelerin takilabilecegi yerler
gOsteriimistir. (Kelepgelerin takilabilecedi
yerler Uriin modeline gére degiskenlik
gosterebilir. Urlinintzde bulunan
montaj deliklerine gére baglayabilirsiniz.)
Uygun yerlere kelepgeleri takarak
paralelligi saglayin. Urlnle birlikte verilen
kelepge tipi ve adeti irtin modeline gdre
degiskenlik gosterebilir.

Uriinin yerlestirilmesi ve sabitlenmesi

(Resim 9)

e Sekil 9 montaj yaylar ve sizdirmazlik
contasl Urtne takill sekilde gelen
modeller icindir. Bu modeller i¢in 5-6-
7-8 nolu resimleri dikkate almayin. Bu
modellerde kullanma kilavuzunda yazil
olan geniglik ve derinlik &l¢ulerini 10 mm
fazlasi olarak dikkate alin.

e UrlnU tezgaha hizalayin ve tezgaha
yerlestirin. Ocak yaylar yardimiyla
tezgaha yerlesip, UrinUnUz kolaylikla
sabitlenecektir.

e QOcak tezgaha yerlestirildiginde, ocak ile
tezgahin paralel oldugundan emin olun.

Son kontrol

e Kurulum tamamlandiktan sonra, sebeke
elektrigini agin.

e Urdndn ilk kullanimr icin kullanma
kilavuzunu okuyun.

*  Her bir pisirme gézUnun 1sitma
yaptigindan emin olun.malidir.

Uriinin yerinden tekrar gikarmak

¢ Urlinin sebeke baglantisini kesin.

e Urindnuz ek kelepceler ile sabitlenmis
ise 6nce kelepge vidalarini sékan.

e Ocagn alt tarafindan yukar dogru iterek
ocagi ¢ikarin.

BG - UHcTpyKuumn 3a

6e3onacHocT

e YpenbT TpsidBa fa 6bae
MHCTanMpaH oT KBanuduumpaHo
nnue B CbOTBETCTBUE C
OevicTBalumTe pasnopenbu, 3a
Aa ce 3ana3u npunoxunmarta

rapaHumsi. [Mpon3BoguTensit He HocK
OTFOBOPHOCT 3a LUETU, MPOM3TUYALLN
OT npoueaypu, U3BbPLUEHN OT
HEOTOPU3MPaHU NnLa, KOUTO CbLLIO
MoraT fia aHynupaT rapaHuusaTa.

e OTroBOopHOCTTa Ha KINIMEHTa € Aa
NoAroTBM MSICTOTO, Ha KoeTo e 6bae
NocTaBeH ypeabT, U Aa NOAroTBU
enekTpuyeckaTa MHcTanauums.

e YpeobT TpsibBa Aa Obae nHcTanvpaH
B CbOTBETCTBUE C BCUYKU MECTHU
rasoBu 1 / UNun enekTpuyeckn
pasnopenom.

e [IpeMaxHeTe BCUYKM OMAKOBBYHM
Matepuany u JOKYMeHTU BbTpe B
ypena u npoBepeTe 3a noepeaa
Ha ypeda npeau MoHTaxa. He
ro UHCTanupamTe, ako ypeabT e
noepeneH

e YBepeTe ce, Ye NOTPEOUTENAT He
MOXe [a OOCTUrHE enekTpUYecKnTe
BPb3KU Cre MOHTaxa.

e BuHaru HoceTe NpeanasHn pbkaBuum
no BpemMe Ha TPaHCMopTUpaHe 1
MOHTaX.

e 3kntoyeTe enekTpuyecknTe BPb3KU B
obnacTTa Ha nHcTanauuaTa, npeau aa
3ano4HeTe MOHTaXxa.

e [loBbpxHOCTUTE Ha MebenuTe, KbOETO
ypeabT TpsibBa Aa 6bae MOHTUPaH,
TpsibBa 4a ca TOMnoyCTONYMBM
(MuHMMYM 100 ° C).

e  YBeperTe ce, Ye mebenuTe ca B
NPaBUITHO, XOPU3OHTarHO MONOXeHNe
1 Ye ca UKCUpaHun Npeaun MoHTaxa
Ha ypena.

e He mMOHTMpaliTe TONNOU30NaLMOHHN
NeHTU BbpXy MebenuTte, KbAeTo
ypeabT TpsibBa Aa 6bae MOHTUPaH.

e Pa3mepwuTe, AaeHN B MOHTaXHUTE
aunarpamu, ca B MM.

MNoaroTtoBka Ha mebenuTe,
KbOeTo ypeabT TpsAbBa Aa
6bae moHTUpaH (Cxemu 1-2-3)

YpeabT e NpoekTUpaH 3a MOHTaxX B
npegnaraHuTe B TbproBckaTta Mpexa
nnotoee. Mexay ypeaa u KyxHeHckuTe
cTeHu u mebenu TpsGBa oa ce ocTaBu
6esonacHo pasctosHue. (Cxema 1)
CB060OHOTO NPOCTPAHCTBO, KbAETO YpeabT
TpsibBa Aa 6bae NnocTaBeH BbpXy paboTHUsS
nnoT, TpsibBa fa ce uspexe cropen
pasmepuTe, AaAeHU Ha cxema 1.



* AKO HaZ ypefia HMa acnupaTop,
nossoneTe pa3cTtosHne ot 750 MM oT
NOBBLPXHOCTTa Ha NnoTa Ao mebenuTe.
Ako Hag ypena e MOHTUpaH acnupartop,
OCTaBeTe pa3CTosiHWE 3a BUCOYMHATa
Ha MOHTaXa, KaKTo € OMUCcaHo B
PBKOBOLCTBOTO 3a eKcnroaraums Ha
acnupartopa.

** MMHMManHOTO pa3cToAHNE Mexay
LwKkadoBeTe TpsibBa Aa Obae paBHO Ha
LUMpUHaTa Ha nnoTa

MoHTax Ha HuBo: (Cxema 2)

e AKO uckaTe fja MOHTUpaTe ypeaa cu
KaTo npunsraiy Ha paboTHMA NnoT,
BumxTe Cxema 2 3a pasmepuTe Ha
psisaHe Ha paboTHUS NNoT.

AKko ypeabT TpsibBa faa 6bAae

MOHTHMPaH Haga Yekmexe: (Cxema

3a)

e AKO ypeObT Cce MOHTUPa BbpXy
YeKMeKe, Mexay YeKMeaKeTo 1
rotBapckarta neyka Tpsibea aa ce
nocTaBu ObpBeHa nnova / NncT.
Honycka ce cBo6ogHO NPOCTPAHCTBO C
nocoveHute pasmepu. (Cxema 3a)

*  Mexay AbpBeHaTa nnoya un
NOBLPXHOCTTa Ha paBGoTHKA NNOT ce
[4ornycKka MUHUMAIIHO pa3cTosiHWe OT
65 mm. (Cxema 3a)

. BeHTunauus: 3a edekTMBHOTO
dyHKUMOHMPaHe Ha ypefa B 30HaTa
nop ypena tpabsa ga ce ocurypu
noaxoasiia BeHTUNaums. 3a Tasu
Lien ce oTBapsi BEHTUNALMOHEH OTBOP
C MUHUMarHKU pasmepu 550x45 mm,
KaKTo e nokasaHo Ha Cxema 3a.

Ako ypeasbT Tpa6Ba na 6bae

MOHTUpaH Hag cpypHa: (Cxema 3b)

*  [ebenuHaTa Ha paboTHWS NnoT
TpsbBa ga 6bae Har-manko 28 mm.
(Cxema 3b)

o BeHTunaums: 3a eheKTMBHOTO
dyHKUMOHMPaHe Ha ypefa B 30HaTa
noa ypeaa Tpsabea ga ce ocurypu
noaxoasiia BeHTUnaumus. Mexgy
[JornHaTa NoBbPXHOCT Ha roTBapcKaTta
neyka n ropHaTta cTeHa Ha dypHaTa
ce gonycka MUHUManHO pa3cTosiHue
ot 4 mm (Cxema 3b), 3a ga ce ocurypu
noaxoasiia BeHTUnaumsi. OCBeH ToBa
B OBHOTO Ha Koprnyca Ha mebenuTe,
KbOETO € noctaBeHa dypHaTa, TpAbBa
[a ce OCTaBMW HaMpe4yHo ceveHune ¢
pasmepute 35x500 mm. (Cxema 3b)

BeHTUnauumsn

e BeHTunauusaTa Bnusie Npsiko Ha
OTOMMUTENHUTE XapaKTEPUCTUKM Ha
ypeaa. Jopu u foa He 6bae OTKpUT
npobnem nNpu MbpBUTE NPOBEPKY,
MOXe [ja Bb3HUKHAT onaceHusi
Ha KN1MeHTUTe nopaau 3arybu B
NPOW3BOAMTENHOCTTA NPU FOTBEHE
3a No-gbArM NepuMoam, Korato He
ca ocuUrypeHu npasuIHU cBOGOAHM
NpOCTPaHCTBa 3a BEHTUNauus.
YBepeTe ce, Ye kputepumte 3An
3B ca uanbnHeHu 3a rogHoCcTTa Ha
mebenuTe.

MoHTax Ha ypeaa

Enektpnyecko cBbp3BaHe Ha ypeaa

e  CBbpxeTe ypeaa camo KbM
3a3eMeH KOHTaKT / Mpexa ¢
HanpeXxeHue 1 3almTa, KakTo
€ NMOCOYEHO B ,,TEXHUYECKU
cneumndukaumun®. Nomonete
3a3emMsiBaHeTO fa ObZe HanpaBeHo
OT KBanNUuuupaH enekTPoTEXHMUK,
[J0KaTo U3nonaearte NpoaykTa ¢
unu 6e3 TpaHccopmaTtop. Hawarta
KOMMaHMsA He HOCU OTTOBOPHOCT
3a npobnemu, Bb3HUKHaNW nopaau
TOBA, Ye NPOAYKTLT HE € 3a3eMeH
B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pasnopenom.

e 3knouyeTe ypeaa oT eneKkTpuyeckaTa
Bpb3Ka, Npeau Aa 3anovHeTe KakBaTo
1 fa e paboTa no enekTpuyeckara
MHcTanaums. OnacHOCT OT TOKOB
yaap.

e YpeobT Moxe Aa Obe CBbp3aH KbM
ernekTpuyeckaTa Mpexa camo oT
YMBAHOMOLLEHO U KBannduumpaHo
nuue. Npon3BoanTensT He HocK
OTFOBOPHOCT 3a KakBMTO U [a e
LLETU, KOUTO MoraT ia Bb3HWUKHAT B
pesynTaT Ha onepauuu, U3BbPLUEHN OT
HEeoTOopU3MpaHN nNuua.

e  YpeowbT TpsabBa fa 6bae MOHTUPAH
TaKka, Ye Ja Moxe aa 6bae HanbiHO
M3KIOYEH OT MPEXOBOTO 3aXpaHBaHe.
MpekbeBaHeTo TpsAbBa Aa ce
OCUrypv oT NpeBKItoyBaTen, BrpajeH
BbB (PMKCUpaHaTa enekTpuyecka
MHCTanauus, CbrnacHo CTPOUTENHUTE
pasnopenom.

e  [lonHaTa NOBBLPXHOCT Ha roTBapckarta

ne4yKa CbLo ce Harpasa, KoraTto ce
n3nonaea. EJ'IeKTpM‘-IeCKMTe BPB3KU

He TpsIGBa Aa KOHTaKTyBaT ¢ fJonHata 19
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MOBBbPXHOCT, B MPOTUBEH Cryyai
BPb3KUTE MoraT Aa 6baaT noBpeaeHHu.
He npekapBaiiTe cBbp3BawuTe
kabenu BbpXy ropeLyute
NOBLPXHOCTU. B npoTueeH cnyyan
m3onauuaTa Ha Kabena moxe fa

ce CTONu 1 Aa NPUYUHK NoXxap B
pe3ynTaTt Ha KbCO CbeauHeHne

Ha roTBapckara nevka. Ako
enekTpuYeckuaT kaben e NoBpeneH,
ToW TpsibBa Aa O6bae 3aMeHeH oT
KBanuduumpaH eneKkTpoTexHuk. B
NMPOTUBEH Cry4ai UMa OMNacHOCT OT
TOKOB yAap, KbCO CbeAVHEHWE UMK
noxap!

[okaTo n3BbpLLBaTE OKabensaBaHeTo,
TpsibBa fa cnaseaTte HauuoHanHute /
MECTHUTE eNneKTpUYeckn pasnopeaou
1 Oa u3nonseare Noaxoaamns KOHTaKT
/ KOHTaKT U LWencen 3a roTBapckaTa
neuka. B cnyvait ye orpaHuyeHusTa
Ha MOLLHOCTTa Ha NpoayKTa ca

M3BLH TekyLlata cnocobHOCT 3a
HOCeHe Ha Werncena u KoHTakTa /
NUHUATA, NPOAYKTHLT Tpabea fa 6bae
CBbP3aH AMPEKTHO Ype3 HEMOABWKHA
enekTpuyecka MHcTanauus, 6es ga ce
M3non3Ba KOHTaKT / kabern.

YBepeTe ce, Ye knaca Ha
npegnasuTenuTe € CbBMEeCTUM C
npoaykra.

CBbp3BaHeTo TpsAOBa fa OTroBapsi Ha
HauMoHanHuTe pasnopeadu.

[aHHWTe 3a 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa
CbOTBETCTBAT Ha aHHUTE, NOCOYEHN
Ha eTukeTa Ha Tuna npoaykT. Moxe pa
BUOUTE €TUKETA Ha TUNa B AonHaTa
yacT Ha neuykara.

BaxpaHBawuAT Kaben Ha Bawms
npoaykT TpsibBa Aa oTroBaps

Ha CToMHOCTUTe B TabnuuaTa
~TEXHUYECKM crieumncpmKaumnmn®.

AKO ypeOobT e AUPEKTHO CBbpP3aH
KbM enekTpuyeckara mpexa: Ako He
€ Bb3MOXHO [ja ce pa3kadaT BCUYKM
CTbNIOOBE B MPEXOBOTO 3aXpaHBaHe,
TpsibBa [a ce CBbpXKe pasequHUTENEH
OnoK ¢ Har-Manko 3 MM KOHTaKTHa
xnabuwHa (npegnasutenu, NMMHENHU
npeanasHu NpeBKoYBaTenMu,
KOHTaKTOpW) ¥ BCUYKM MOMIOCK Ha
TO31 paseauHuUTeneH 6nok oa ca B
HenocpeacTBeHa 6nm3ocT Ao (He
Hazd) ypenbT B cboTBeTCTBUE C IEE
aunpektuBuTe. HecnaseaHeTo Ha

Ta3n UHCTPYKUMA MOXe Aa NPUHUHA
eKkcnnoataumnoHHu npobrnemu n aa
obe3cunu rapaHumsaTa Ha npoaykTa.

e [lpenopbyBa ce AOMbMHUTENHA
3allMTa OT NPeKbCBaY Ha OCTaTbYeH
TOK.

AKo BalMAT ypea Mma 3axpaHBaLy

kaben m wencen:

e /I3BbpLUETE ENEKTPUIECKOTO
CBbp3BaHe Ha BaluWsi ypen, KaTo ro
BKITIOYMTE KbM 3a3EMEH KOHTAaKT.

AKo BalMAT ypea Mma 3axpaHBaLy

Kaben, HO HAAMa Luencen:

e CpbpKeTe ypefa KbM enekTpuyeckaTta
Mpexa, KakTo € NOCOYEHO No-

Jony, cnopep Tuna 3axpaHBsall
kaben. TunbT 3axpaHBaLy kaben Ha
BalUWsA yped e NoCOoYeH B pasfena
LCreuudukaunn® Ha pbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoartaums.

Ako BawuAT 3axpaHBaLy kaben e Tun 5

NPOBOAHWK, 3a eaHOa3HO CBbP3BaHe:

3a egHobasHa Bpb3ka

- (BRW/BLA) Kadss/MepeH = L (da3a)

- (BLU/GRE) Cun/CuB= N (HeyTpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBoAHuK = (E)
(3asemsBaHe)

Ako BawuAT 3axpaHBaLy kaben e Tun 5

NPOBOAHWK, 3a ABYyda3HO CBbp3BaHe:

- (BRW) Kadpsie = L1 (dasa)

- (BLA) YepeH = L2 (Pa3a)

- (BLU/GRE) Cun/CuB= N (HeyTpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBoAHuK = (E)
(3asemsBaHe)

AKO BalWnAT 3axpaHBaLy kaben e Tvn 4

NPOBOAHWK, 3a ABYyda3HO CBbp3BaHe:

- (BRW) Kadpsie = L1 (dasa)

- (BLA) YepeH = L2 (Pa3a)

- (BLU) CuH = N (HeyTtpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBoAHuK = (E)
(3asemsBaHe)

AKO BalIMAT 3axpaHBaLy kabden e Tvn

5-npoBoAHMK, 3a 3-ha3HO CBbP3BaHe:

- (BRW) Kadpsie = L1 (dasa)

- (BLA) YepeH = L2 (Pa3a)

- (GRE) Cue = L3 (dPaza)

- (BLU) CuH = N (HeyTtpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBoAHuK = (E)
(3asemsBaHe)

3a 3awuTa Ha ypefa oT usrapsiHe:

e YBeperTe ce, Ye LIENCENbT Ha
npoayKTa e 34paBo BKIOYEH B



KOHTaKTa, 3a Aa u3berHeTte nosiBa Ha
UCKpMU.

He n3nonsBaite noBpeaeHn kabenm
UNn yObImKUTENHW Kabenu.

YBepeTe ce, ye Te4YHOCTTa Unu
Bnarata He ca AOCTbMNHM 0 TodKaTa
Ha eneKTPUYecKOTO CBbp3BaHe.

MocTaBsiHe u 3aKpenBaHe Ha ypeaa
(CxeMM 5-6-7-8)

Cnepn kaTo noaroTBUTe MSACTOTO 3a
WHCTanupaHe Ha ypena, oobpHeTe
roTBapckarta nevka ¢ ropHaTa 4Yact
HaZony n 1 NoCTaBeTe Ha paBHa
MOBBPXHOCT.

MocTaBeTe ynnbTHEHUETO, [OCTABEHO
C ypeaa, oKoro rotBapckarta nevka,
Taka Ye fa e Ha 1-2 MM BbTpe BbB
BbHLUIHUS pbb Ha CTBKIIOTO, KaKTO €
nokasaHo Ha cxema 5. YBeperTe ce, Ye
Mexay ABaTa Kpas U Mexay CTbKIOoTO
W YNbTHEHMETO He ocTaBa CBOOOAHO
MSICTO.

3aBuiiTe 1 3aKpeneTe MOHTaXXHUTE
NPY>XMHWU, OCTaBEHU C ypeaa, kaTo
hukcupaTe Ha MACTOTO UM B JOMHUSA
KOpMyc Ha neykara, KakTo € nokasaHo
Ha courypa 6. (Mpu HAkou mogenu
Te3un NpyXuHU MmoraTt fa 6baar
3aKkpeneHu KbM ypeaa dabpuyHo.)
3aBbpTeTe roTBapckara nevka
OTHOBO U 51 MOAPAaBHETE C NnoTa

W cnef ToBa sl NOCTaBETE BbPXY
nnota. loTBapckaTa neyka Tpsbea

[a ce noctaeu Ha paboTHUS NnoT
GnarogapeHue Ha NpYXUHUTE U
TpsbBa na 6bae necHo obesonaceHa.
YBepeTe ce, 4e roteBapckarta neyka

W NNOTHT Ca YCNOPELHU, KOFraTo
nocTaBaTe neyvkata Ha nnoTa.

KoraTo He e napanenHo, CBbpxeTe
JOMbITHUTENTHUTE MOHTa)XXHU CKOOW,
[OCTaBeHW C ypeaa, KakTo e nokasaHo
Ha cxema 8. durypa 8 nokasea
Bb3MOXXHUTE MECTa 3a MOHTaX Ha
ckobute. (MecTaTa, KbOeTO MoOraT aa
ObaaTt npukpeneHun ckobute, moraT aa
BapupaT B 3aBMCUMMOCT OT MoJena Ha
npoaykta. MoxeTe fia ce CBbpXeTe
crnopen MOHTaXHUTE OTBOPU

Ha Bawwwusa npoaykT.) Ocurypete
naparnernHocT, KaTo npuKkpenuTe
ckobuTe KbM MoaxoasLmuTe MecTa.
BuabT 1 KonnuyecTBOoTO CKOOY,
[OCTaBeHu C npoaykTa, MmoraT Aa

Bapupart B 3aBUCMMOCT OT Mofena Ha
npoaykTa.

MocTaBsiHe 1 3aKkpenBaHe Ha ypeaa
(CxeMM 9)

durypa 9 e 3a mogenuTe ¢
MOHTUPAHWU NPYXUHU U YNITbTHUTENHO
YANMbTHEHUE, NPUKPENEHN KbM
npogykta. 3a Te3n mogenu
UrHOpUpanTe CHUMKUTE 5-6-7-

8. 3a Te3n mogenv pasrnenanTe
M3MepBaHMATa Ha LuMpuHaTa

1 obnbovnHaTa, HanMcaHu B
PBKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTtens, kato
10 mm noseve.

MoopaBHeTe nnoTa ¢ nnoTa u cnepq
TOBa ro NOCTaBeTe BbpXy Nnota.
MnotuT TpsbBa Aa ce nocTaBu Ha
paboTHua nnoT GnarogapeHne Ha
NpYyXMHWUTE 1 Tol aa 6bae NnecHo
3aKpeneH.

YBepeTe ce, Ye rotBapckarta nedka

M NNAOTHLT Ca YCnopeaHu, korato
nocTaeaATe nevkaTa Ha nnorta.

OKoH4aTenHa npoBepkKa

Cref KaTo 3aBbpLIMTE MOHTaXa,
BKIIOYETE 3aXpaHBaHETo.
MpoyeTeTe pBKOBOACTBOTO 3a
eKkcnnoaraums 3a MbpeoHavanHarta
ynotpeba Ha ypena.

YBeperte ce, Ye BCEKU KOTIOH ce
3arpsisa.

npemaxsaue Ha ypeaa

BS

W3knioueTe 3axpaHBaHeTO Ha ypeada.
AKO BalLMAT ype[ e 3akpeneH

C [OMbIHUTENHMU CKOBM, MBPBO
OTCTpaHeTe BUHTOBETE Ha ckobuTe.
W3BapeTe rotBapckaTa neyka, kato
HaTUCHeTe Harope OT AbHOTO Ha
nevkara.

- Sigurnosna uputstva

Uredaj mora ugraditi kvalificirana osoba
u skladu s vaze¢im propisima kako bi
garancija bila vazeca. Proizvodac ne
snosi odgovornost za Stetu nastalu
postupcima koje provode neoviastene
osobe koje takode mogu ponistiti
garanciju.

Odgovornost kupca je da pripremi
mijesto na kojem Ce se postaviti uredaj i
da pripremi elektri¢nu instalaciju.
Uredaj mora biti instaliran u skladu

sa svim lokalnim propisima za plin i
elektri¢no napajanje.

21
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e Uklonite svu ambalazu i dokumente
iz uredaja i provjerite ima li oStecenja
na uredaju prije ugradnje. Nemojte ga
ugradivati ako je uredaj oStecen

e Provjerite da li korisnik moze imati
pristup elektricnim prikljuccima nakon
ugradnje.

e Uvjek nosite zastitne rukavice tokom
transporta i ugradnje.

e Prije poCetka ugradnje iskljucite
elektri¢ne prikljucke u podrucju za
ugradnju.

e PovrSine namjestaja u koji se uredaj
ugraduje moraju biti otporne na toplinu
(minimalno 100°C).

e Prije ugradnje uredaja osigurajte da
je namjestaj u ravnom, vodoravnom
polozaju i da je pricvrscen.

¢ Ne postavijajte toplotne izolacione trake
na namjestaj na koji se uredaj postavija.

e Dimenzije date u dijagramima za
ugradnju su u mm.

Priprema namjestaja za
ugradnju uredaja (slike 1-2-3)
Uredaj je dizajniran za ugradnju u
komercijalne radne ploce. Sigurnosna
udaljenost mora se ostaviti izmedu uredaja i
zidova kuhinje i namjestaja. (Slika 1)
Mijesto na kojem se uredaj postavlja na
radnu plo¢u smanjuje se prema dimenzijama
datim na Slici 1.
*Ako na uredaju nema aspiratora, osigurajte
750 mm razmaka od povrSine plo¢e za
kuhanje do namjestaja.
Ako je pokrovna zastita/aspirator ugraden
iznad uredaja, osigurajte razmak prilikom
ugradnje kako je opisano u uputstvu za
upotrebu pokrovne zastite/aspiratora.
** Minimalni razmak izmedu ormari¢a mora
biti jednak Sirini plo€e za kuhanje
Ugradnja u ravni: (Slika 2)
e Ako svoj uredaj zelite ugraditi tako
da bude poravnat s radnom plo¢om,
dimenzije rezanja radne ploce
pogledajte na Slici 2.
Ako se uredaj ugraduje iznad ladice:
(Sllka 3a)
Ako se uredaj ugraduje iznad ladice,
izmedu ladice i Stednjaka postavite
drvenu plocu/lim. Obezbijedite razmak
sukladno navedenim dimenzijama.
(Slika 3a)

. Minimalni razmak od 65 mm mora
biti osiguran izmedu drvene ploce i
povrsine radne ploce. (Slika 3a)

e \Ventilacija: U podrucju ispod uredaja
mora biti osigurana odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
U tu svrhu treba otvoriti otvor za
ventilaciju minimalnih dimenzija 550x45
mm, kao Sto je prikazano na Slici 3a.

Ako se uredaj postavlja iznad

pecnlce (Slika 3b)

Debljina radne ploCe mora biti najmanje
28 mm. (Slika 3b)

e \Ventilacija: U podrucju ispod uredaja
mora biti osigurana odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
Minimalni razmak od 4 mm mora
biti osiguran izmedu donje povrsine
Stednjaka i gornjeg zida pecnice (Slika
3b) kako bi se osigurala odgovarajuca
ventilacija. Pored toga, poprecni
presjek dimenzija 35x500 mm mora biti
ostavljen na dnu kucista namjestaja na
kojem se nalazi pecnica. (Slika 3b)

Ventilacija

e Ventilacija direktno utje¢e na ucinak
grijanja uredaja. Cak i ako se u prvim
kontrolama ne otkrije nikakav problem,
mogu se javiti zabrinutosti kupaca
zbog gubitaka u ucinku tijekom dulieg
kuhanja kada nisu osigurani ispravni
razmaci za ventilaciju. Osigurajte
ispunjenost kriterija 3A i 3B za
prikladnost namjestaja.

Ugradnja uredaja

Elektri¢ni priklju¢ak uredaja

e Uredq prikljucite iskljucivo na uzemlienu
utiCnicu/napon s naponom i zastitom
kako je navedeno u , Tehnickim
specifikacijama“. Ugradnju uzemljenja
treba da izvrsi kvalificirani elektricar
dok proizvod koristite sa ili bez
transformatora. Nasa kompanija nece
biti odgovorna za probleme nastale
zbog toga $to proizvod nije uzemlien u
skladu s lokalnim propisima.

e |skljucite uredaj s napajanja prije
zapocinjanja bilo kakvih radova na
elektri¢noj instalaciji. Opasnost od
strujnog udara.

e Uredaj moze biti povezan na prikljucak
za mrezno napajanje iskljucivo od



strane ovlastene i kvalificirane osobe.
Proizvodac ne snosi odgovornost za
bilo kakvu Stetu koja moZze nastati kao
rezultat rada obavljenog od strane
neovlastenih lica.

Uredaj mora biti instaliran tako da se
moze potpuno iskljuciti iz napajanja.
Isklju¢ivanje s napajanja mora se
osigurati prekidacem ugradenim u
fiksnu elektri¢nu instalaciju, u skladu s
gradevinskim propisima.

Donje povrsine Stednjaka se takoder
zagrijevaju tijekom upotrebe. Elektriéni
priklju¢ci ne smiju dodirivati donju
povrsinu jer u suprotnom mogu biti
osteceni.

Ne postavijajte prikljucne kablove preko
vrucih povrsina. U suprotnom, izolacija
kabela moZe se rastopiti i izazvati pozar

kao rezultat kratkog spoja na Stednjaku.

Ako je elektricni kabl ostecen, mora
ga zamijeniti kvalificirani elektricar. U
suprotnom ¢e dodi do strujnog udara,
kratkog spoja ili pozaral

Tijekom izvodenja oziCenja treba da
postupate sukladno drzavnim/lokalnim
propisima u podrucju elektrike i koristiti
odgovarajucu uti¢nicu/vod i utikag za
Stednjak. U slu¢aju da ograniCenja
snage uredaja nisu u skladu s
trenutnom snagom utikaCa/uti¢nice/
voda, uredaj mora biti povezan fiksom
elektricnom instalacijom direktno bez
upotrebe utikaca i uti¢nice/voda.
Provjerite je li ocjena osiguraca
kompatibilna s proizvodom.

Veza mora biti u skladu s nacionalnim
propisima.

Podaci opskrbne mreze moraju
odgovarati podacima navedenim

na naljepnici tipa proizvoda. Na dnu
Stednjaka mozete vidjeti natpisnu
oznaku.

Napajanje kabla vaseg proizvoda mora
biti u skladu s vrijednostima u tablici
»1ehniCke specifikacije”.

Ako uredaj treba biti povezan
izravno na elektricnu mrezu: Ako

nije moguce odspoijiti sve stupove
napajanja, mora biti spojena jedinica za
odvajanje s najmanje 3 mm kontaktnog
zastoja (osiguradi, linijski sigurnosni
prekidaci, kontaktori), a svi polovi ove
jedinice za iskljucivanje moraju biti
susjedni (ne nagore) uredaju u skladu

s |EE direktivama. Nepostivanje ovih
uputstava moze uzrokovati operativne
probleme i ponistiti garanciju proizvoda.

e PreporuCuje se dodatna zastita
prekidacem sklopne struje.

Ako vas$ uredaj ima kabel za

napajanje i utikac:

e |zvrSite povezivanje uredaja na
napajanje tako §to ¢ete ga prikljuciti na
uzemlienu uti¢nicu.

Ako vas$ uredaj ima kabel za

napajanje ali nema utikac:
Spojite svoj uredaj na elektriénu mrezu
kako je dolje navedeno prema vrsti
kabela za napajanje. Tip kabela za
napajanje vaseg uredaja naveden je
u odjeliku ,Specifikacije” uputstva za
upotrebu.

Ako je vas kabel za napajanije tipa s 5

konduktora, za jednofazni prikljucak:

Za monofazni prikljuCak

- (BRW/BLA) braon/crna= L (Faza)

- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) @

(Uzemljenje)

Ako je vas kabel za napajanije tipa s 5

konduktora, za dvofazni prikljuCak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) @

(Uzemljenje)

Ako je vas kabel za napajanje tipa s 4

konduktora, za dvofazni prikljuCak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) €

(Uzemljenje)

Ako je vas kabel za napajanie tipa s 5

konduktora, za trofazno prikljucak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = .2 (Faza)

- (GRE) siva = L3 (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) @

(Uzemljenje)

Za zastitu uredaja od opekotina:

e Provjerite da li je utika¢ proizvoda ¢vrsto
prikljuCen u uti¢nicu da se izbjegne
stvaranje luka.

e Ne koristite oStecene kablove ili
produzne kablove.
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Osigurajte da tekucina ili viaga nisu
pristupni mjestu elektricnog spajanja.

Postavljanje i osiguranje uredaja
(Slike 5-6-7-8)

Nakon pripreme mjesta za ugradnju
uredaja, okrenite Stednjak naopako i
postavite ga na ravnu powvrSinu.
Postavite zaptivnu brivu koju dobijete
isporucenu s uredajem oko Stednjaka
tako da bude 1-2 mm unutar vanjskog
ruba stakla, kao $to je prikazano na
Slici 5. Vodite racuna da izmedu oba
kraja i izmedu stakla i brtve ne ostane
slobodnog prostora.

Zavrnite i u¢vrstite instalacijske opruge
isporuc¢ene s uredajem tako Sto cete
ih postaviti na svoje mjesto na donjem
kucistu Stednjaka, kao $to je prikazano
na Slici 6. (U nekim modelima ove
opruge mogu biti tvornicki pri¢vrscene
za uredaj.)

Ponovo okrenite Stednjak i poravnajte
ga s radnom plo¢om, a zatim ga
postavite na radnu plo€u. Stednjak

se postavlja na radnu plocu pomodu
opruga i mora biti lako priévrscen.
Provjerite jesu li Stednjak i radna ploCa
izravnati kada postavite Stednjak na
radnu plo¢u. Ako nijesu izravnati,
spojite dodatne instalacione stezalike
isporuc¢ene s uredajem kao $to je
prikazano na Slici 8. Slika 8 prikazuje
moguca mjesta za ugradnju stezaljki.
(Lokacije na koje se mogu priévrstiti
stezaljke mogu se razlikovati ovisno o
modelu proizvoda. MoZete se povezati
prema otvorima za pri¢vrscivanje

na vasem proizvodu.) Osigurajte
paralelnost pricvrséivanjem stezaliki na
odgovarajuéa mjesta. Vrsta i koli¢ina
stezaljki isporu¢enih s proizvodom
mogu se razlikovati ovisno 0 modelu
proizvoda.

Postavljanje i osiguranje uredaja
(Sllke 9)

Slika 9 je za modele s pri€vrsnim
oprugama i brtvenom brtvom
pric¢vr§¢enom na proizvod. Za ove
modele zanemarite slike 5-6-7-8. Za
ove modele, uzmite u obzir mjerenja
Sirine i dubine napisane u korisni¢kom
priru¢niku kao 10 mm vise.

Poravnajte plo¢u za kuhanje s radnom
plo€om, a zatim je postavite na radnu
plo€u. Plo¢a ¢e se postaviti na radnu
plocu zahvaljujuci oprugama i lako ¢e
se osigurati.

Provjerite jesu li Stednjak i radna plo¢a
izravnati kada postavite Stednjak na
radnu plocu.

Zavrsna kontrola

Nakon zavrSetka ugradnje, ukljucite
napajanje.

Procitajte korisnicki priru¢nik za prvi rad
uredaja.

Provjerite da li se zagrijava svaka grijna
ploca.

Uklanjanje uredaja

Iskljucite uredaj s napajanja.

Ako je vas uredaj osiguran dodatnim
stezaljikama, prvo uklonite vijke stezaliki.
Uklonite Stednjak gurajudi s dna
Stednjaka prema gore.

- Bezpeénostni pokyny
Spotfebi¢ musi instalovat kvalifikovana
osoba v souladu s platnymi nafizenimi,
jinak nebude mozné uplatnit zaruku.
Vyrobce neni odpovédny za Skody
vzniklé z postupd provedenych
neopravnénymi osobami, a tyto mohou
také vést ke zneplatnéni zaruky.

Za pfipravu mista pro spotrebic a

za pfipravu elektrického pripojeni je
odpovéedny zakaznik.

Spotrebi¢ musi byt instalovan v souladu
S mistnimi nafizenimi pro plyn nebo
elektrinu.

Pred instalaci odstrante veskery
obalovy materidl a vyjméte dokumentaci
ze spotfebiCe a zkontrolujte, zda

neni spotrebi¢ poskozen. Poskozeny
spotfebiC neinstalujte.

Zajistéte, aby uzivatel nemohl po
instalaci spotfebice zasahovat do
elektrického pfipojent.

Pri pfepravé a instalaci vzdy noste
ochranné rukavice.

V misté instalace odpojte pred instalaci
privod elektrického proudu.

Povrch ndbytku, do kterého ma byt
spotfebi¢ instalovan, musf byt teplu
odolny (minimainé 100 °C).

Zajistéte, aby byl ndbytek v rovné,
horizontdlni poloze a aby byl pred
instalaci spotfebice upevnén.



e Na ndbytek, do kterého ma byt
spotfebi¢ instalovan, neinstalujte
tepelné izolagni pasky.

e Rozméry uvedené ve schématu
instalace jsou uvedeny v mm.

Priprava nabytku, do kterého
ma byt spotrebic instalovan
(obrazky 1-2-3)

Spotfebic je uren pro instalaci do bézné

prodavanych pracovnich desek. Mezi

spotfebiCem a sténami kuchyné a ndbytkem
musi byt zachovana bezpecna vzdalenost.

(Obrézek 1)

Otvor, do kterého bude spotfebi¢ umistén,

je nutné v pracovni desce vyrezat podle

rozmérd uvedenych na obr. 1.

* Pokud neni nad spotrebicem digestor,

zachovejte vzdalenost 750 mm od povrchu

desky k nabytku.

Pokud je nad spotfebicem kryti plech nebo

digestor, zachovejte vysku instalace podle

informaci uvedenych v navodu digestore/
kryciho plechu.

** Minimalni vzdalenost mezi skiifikami musi

byt rovna Sifce desky.

Zapusténa instalace: (Obrazek 2)

e Pokud chcete spotfebi¢ zapustit do
pracovni desky, fidte se rozméry pro
vyfezani pracovni desky na obr. 2.

Pokud bude spotfebi¢ instalovan nad

suplﬂ( (Obrazek 3a)

Pokud bude spotfebi¢ instalovan nad
Suplik, musi byt instalovana drevéna
deska/plech mezi Suplik a sporak.

Je nutné zachovat vili o uréenych
rozmeérech. (Obrazek 3a)

. Musi byt zachovana minimalni
vzdélenost 65 cm mezi dfevénou
deskou a povrchem pracovni desky.
(Obrazek 3a)

e \étrani: Je nutné zajistit ndlezité
odvétravani v misté pod spotfebiCem,
aby mohl spotfebi¢ spravné fungovat.
K tomuto Ucelu je nutné pripravit
odvétravaci otvor o minimalnich
rozmeérech 550x45 mm dle vyobrazeni
na obrazku 3a.

Pokud bude spotiebi¢ instalovan nad

troubu: (Obrazek 3b)

*  Tloustka pracovni desky musi byt
minimalné 28 mm. (Obrazek 3b)

e \étrani: Je nutné zajistit ndlezité
odvétravani v misté pod spotfebicem,
aby mohl spotfebi¢ spravné fungovat.
Musi byt zachovana minimalni
vzdalenost mezi spodni plochou varice
a horni sténou trouby (obrazek 3b), aby
byla zajisténo dostatecné odvétravani.
Déle musf byt zachovan prirez o
rozmérech 35 x 500 mm ve spodni
¢asti nabytku, do kterého je trouba
zabudovana. (Obrazek 3b)

Vétrani

e QOdvétravani ma primy viiv na topny
vykon spotfebice. | kdyz pfi prvni
kontrole nezjistite zadné potize,
zékaznik mUze pozdgji zjistit ztratu
vykonu pfi vafeni, pokud nebude
zajisténa spravna vile pro odvétravani.
Zajistéte u ndbytku splnéni kritérii podle
3A a 3B.

Instalace spotrebice

Elektrické pfipojeni spotrebice

e Napojte spotfebiC pouze do uzemnéné
zasuvky nebo vedeni s napétim a
ochranou podle Udajd v ,technickych
specifikacich”. Pfi pouzivani vyrobku s
nebo bez transformatoru svérte instalaci
zemnéni kvalifikovanému elektrikari.
NaSe spole¢nost nenese odpovednost
za jakékoli problémy, které vzniknou
pfi pouzivani vyrobku bez uzemnéni v
souladu s mistnimi predpisy.

e Pfed praci na elektrické instalaci napred
spotfebi¢ odpojte od napajeni. Riziko
zranéni elektrickym proudem

e Spotrebi¢ mize napojit na privod
proudu pouze opravneéna a
kvalifikovana osoba. Vyrobce nebude
odpoveédny za jakékoli Skody, které
mohou nastat nasledkem Ukond, které
provedly neopravnéné osoby.

e Spotfebi¢ musi byt nainstalovan tak,
aby bylo mozné jej z pfivodu proudu
zcela odpojit. Odpojeni je nutné
provést na spinaci zabudovaném do
fixni elektrické instalace v souladu se
stavebnimi nafizenimi.

e Spodni plocha varice se také bé&hem
pouzivani velmi zahtiva. Elektrické
pfipojeni nesmi byt v kontaktu se
spodni plochou, aby nedoslo k jeho
poskozeni.
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e Nenechavejte pripojovaci kabely
prochazet pres horké povrchy. V
opacném pripadé se mlze izolace
kabelu roztavit a zpUsobit pozar
nasledkem zkratu vafrice. Pokud je
elektricky kabel poSkozen, musi jej
vyménit kvalifikovany elektrikar. V
opacném pripadeé hrozi elektricky Sok,
zkrat nebo pozar!

e PX¥i provadéni zapojeni musite
dodrzovat mistni a narodni nafizeni pro
elektrické instalace a pouZit pro varic¢
vhodnou zésuvku/vedeni a zastréku. V
pfipadé, ze omezeni vykonu vyrobku
je mimo kapacitu zasuvky a zastréky/
vedeni, musi byt vyrobek pfipojen fixni
elektrickou instalaci pfimo bez pouziti
zastrcky a zasuvky/vedeni.

e Ujistéte se, Ze jmenovity proud pojistky
je pro vyrobek vyhovuijici.

e Pfipojeni musi byt v souladu s
narodnimi nafizenimi.

e Udaje o sitovém privodu musi
odpovidat Udajlim na typovém stitku
vyrobku. Typovy §titek je uveden na
spodni strang varice.

e Napdjeci kabel VaSeho vyrobku musi
byt v souladu s hodnotami v tabulce
»lechnické specifikace”.

e Pokud ma byt spotrebi¢ napojen
pfimo do sitového pfivodu: Pokud
neni mozné odpojit vSechny pdly v
sitovém pfivodu, musi byt zapojena
odpojovaci jednotka s minimalini
vzdalenosti kontaktl 3 mm (pojistka,
bezpecnostni spina¢ vedeni, stykac) a
v8echny pdly této odpojovaci jednotky
musi byt vedle (ne vySe) spotfebiCe
v souladu se smérnicemi IEE. Pokud
tento pokyn nedodrzite, mohou nastat
provozni potize a vést ke zneplatnéni
zaruky na vyrobek.

e Doporucujeme dodate¢nou ochranu
jistiCem pred zbytkovym proudem.

Pokud ma Vas spotrebi¢ napajeci

kabel a zastrcku:

e Provedte elektrické pfipojeni Vaseho
spotfebice zapojenim zastrcky do
uzemneéné zasuvky.

Pokud ma Vas spotrebi¢ napajeci

kabel, ale nema zastréku:

e Zapojte svij spotiebi¢ do sité podie
navodu nize, podle typu napajeciho
kabelu. Typ napdjeciho kabelu

VaSeho spotrebiCe je uveden v Casti
~Specifikace” v navodu k obsluze.

Pokud je typem napdjeciho kabelu typ s péti

vodici, pro jednofazové pripojeni:

Pro jednofazoveé pripojent

- (BRW/BLA) Hnéda/Cerna = L (Faze)

- (BLU/GRE) Modré/seda = N (Neutrdl)

- (GR/YE) Zeleno/Zluty drét = (E) @

(Uzemnéni)

Pokud je typem napdjeciho kabelu typ s péti

vodici, pro dvoufazové pfipojent:

- (BRW) Hnéda = L1 (Féze)

- (BLA) Cerna = L2 (Faze)

- (BLU/GRE) Modré/seda = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &

(Uzemnéni)

Pokud je typem napdjeciho kabelu typ se

Ctyfmi vodici, pro dvoufazové pripojent:

- (BRW) Hnéda = L1 (Féze)

- (BLA) Cerna = L2 (Faze)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &)

(Uzemnéni)

Pokud je vas typ napdjeciho kabelu

5vodiCovy, pro 3fazové pripojent:

- (BRW) Hnéda = L1 (Faze)

- (BLA) Cerna = L2 (Faze)

- (GRE) Seda = L3 (Faze)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &

(Uzemnéni)

Pro ochranu spotrebi¢e pfed ohném:

e Ujistéte se, Ze je zastrcka vyrobku
bezpetné zasunuta do zasuvky, aby
nedochazelo k jiskrent.

e Nepouzivejte poskozené kabely ani
prodluzovaci kabely.

e Zajistéte, aby do mista pfipojeni
elektfiny nemohla vniknout voda ani
vihkost.

Umisténi a zajisténi spotrebie

(obrazek 5-6-7-8)

Jakmile pfipravite misto instalace
spotfebice, zcela vali€ prevratte a
umistéte na rovnou plochu.

e Okolo variCe umistéte t&sneni dodané
se spotfebicem tak, aby bylo 1-2 mm
uvnitf vnéjSiho okraje skla, jak uvadr
Obrazek 5. Ujistéte, Ze nevznikla zadna
vlle mezi obéma konci a mezi sklem a
tésnénim.

e  ZaSroubuijte a zajistéte instalacni
pruziny dodané se spotfebicem tak,
Ze je zasunete do drazky ve spodnim



krytu varice, jak ukazuje Obrazek 6.

(U nékterych modeld Ize tyto pruziny
zajistit do spotfebice mimo zavod.)
Znovu vari¢ prevratte a zarovnejte jej s
pracovni deskou a pak na desku uloZte.
Vari¢ musi byt ulozen na pracovni
desku pomoci pruzin a musi byt snadné
jej zajistit.

Zajistéte, aby byl vari¢ a pracovni
deska paralelné pfi ukladani vari¢e na
pracovni desku. Pokud nejsou paraleln,
zapojte doplfikove instalaéni drzaky
dodané se spotrebicem podle Obr.

8. Obrazek 8 zobrazuje mozna mista
montéze drzakl. (Mista, kde Ize svorky
pfipevnit, se mohou lisit v zavislosti na
modelu produktu. MiZete se pfipojit
podle montaznich otvor( na vasem
produktu.) Zajistéte rovnobéznost
pfipojenim svorek na pfislusna mista.
Typ a mnozZstvi svorek dodavanych s
vyrobkem se mdze liit v zavislosti na
modelu produktu.

Umisténi a zajisténi spotrebice
(obrazek 9)

Obrazek 9 je pro modely s montaznimi
pruzinami a tésnicim tésnénim
pfipojenym k produktu. U téchto
modell obrazky 5-6-7-8 ignorujte. U
téchto modell povazujte méfent Sirky a
hloubky uvedené v uzivatelské prirucce
0 10 mm vice.

Zarovnejte varnou desku s pracovni
deskou a poté ji polozte na pracovni
desku. Varna deska musf byt umisténa
na pracovni desce diky pruzinam a
musi byt snadno zgjisténa.

Zajistéte, aby byl vafi¢ a pracovni deska

paralelné pfi ukladani varice na pracovni

desku.

Zavérecna kontrola

Po dokonceni instalace zapnéte hlavni
privod.

Pred prvnim pouzitim spotfebice si
prectéte navod k obsluze.

Ujistéte se, Ze vSechny varné plochy
hreji.

Vyjmutl spotfebice

Odpoijte elektricky pfivod spotrebice.
Pokud je spotrebi¢ zajistén
dodate€nymi drzaky, napred
odsroubuite Srouby drzakd.

Vari¢ vyjméte tahem nahoru ze spodni
strany vafiCe.

DA - Sikkerhedsinstruktioner

e Produktet skal installeres af en
kvalificeret person i overensstemmelse
med de geeldende regler for
at garantien skal veere gyldig..
Producenten kan ikke holdes
ansvarlig for skader, der opstér som
folge af procedurer, der udferes af
uautoriserede personer, som ogsa kan
annullere garantien.

e Det er kundens ansvar at forberede
den placering, produktet skal placeres
pa, og ogsa at have den elektriske
installation forberedt.

e Apparatet skal installeres i
overensstemmelse med alle lokale gas-
og eller elektriske forskrifter.

e Fjern alt emballagemateriale og
dokumenter inde i apparatet, og
kontroller for eventuelle skader pa
apparatet inden installationen. Fa
ikke apparatet installeret, hvis det er
beskadiget

*  Sorg for, at brugeren ikke kan na
de elektriske forbindelser efter
installationen.

e Beer altid beskyttelseshandsker under
transport og installation.

e Frakobl de elektriske forbindelser i
det omrade, der skal installeres for
installationen.

e Overfladerne pa meblerne, som
apparatet skal monteres i, skal vaere
varmebestandige (mindst 100 °C).

e Sorg for, at meblerne er i lige, vandret
position, og at de er fastgjort inden
installationen af apparatet.

. Installer ikke varmeisolerende strimler
pa meblerne, som apparatet skal
installeres i.

¢ Dimensionerne angivet i
installationsdiagrammerne er i mm.

Forberedelse af mgblerne,

som apparatet skal installeres i
(Figur 1-2-3)

Apparatet er designet til installation i
kommercielt tilgeengelige bordplader. Der

skal veere en sikkerhedsafstand mellem
apparatet og keokkenvaeggene og meblerne.
(Figur 1)

Frihgjden, hvor apparatet skal placeres

pé bordpladen, skal skaeres i henhold il 27
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dimensionerne angivet i figur 1.

* Hvis der ikke er emhaette pé apparatet,
skal du tillade en afstand pa 750 mm fra
kogepladens overflade til meblerne.

Hvis der er monteret et hylster/heette

over apparatet, skal du tillade afstanden

til installationshejden som beskrevet i
driftsvejledningen til hylsteret.

** Minimumsafstanden mellem kabinetterne
skal veere lig med kogepladens bredde

Flush-fit installation: (Figur 2)

e Hvis du gnsker at installere dit
apparat, s& det passer ind i
bordpladen, henvises til Figur 2 for
skaeredimensionerne pa din bordplade.

Hvis apparatet skal installeres over

en skuffe: (Figur 3a)

Hvis apparatet skal installeres pa en
skuffe, skal der monteres en tresplade/
plade mellem skuffen og komfuret.

En afstand med de specificerede
dimensioner er tilladt. (Figur 3a)

. Der skal tillades en mindsteafstand
pa 65 mm mellem tragpladen og
bordpladens overflade. (Figur 3a)

*  Ventilation: Der skal leveres tilstraekkelig
ventilation i omrédet under apparatet
til effektiv drift af apparatet. Til dette
formal skal et ventilationshul med
minimumsdimensionerne 550x45 mm
abnes som vist i figur 3a.

Hvis apparatet skal installeres over

en ovn: (Figur 3b)

Bordpladetykkelsen skal vaere mindst
28 mm. (Figur 3b)

*  Ventilation: Der skal leveres tilstraekkelig
ventilation i omradet under apparatet
til effektiv drift af apparatet. Der skal
tillades en mindsteafstand pa 4 mm
mellem komfurets nedre overflade og
ovnens gverste veaeg (figur 3b) for at
give tilstraekkelig ventilation. Derudover
skal der veere et tveersnit med
dimensionerne 35x500 mm i bunden
af mebelhuset, hvor ovnen er placeret.
(Figur 3b)

Ventilation

e Ventilation pavirker apparatets
varmeydelse direkte. Selvom der
ikke opdages noget problem ved de
forste inspektioner, kan der opsta
kunders bekymringer pa grund af
praestationstab under madlavning

i lsengere perioder, nar der ikke er
korrekt ventilationsafstand. Serg for,
at kriterierne 3A og 3B er opfyldt for
mablernes egnethed.

Installation af apparatet

Eltllslutnlng af apparatet
Tilslut kun produktet til en jordet
stikkontakt/linje med spaending og
beskyttelse som beskrevet i “Tekniske
specifikationer”. Fa jordforbindelsen
installeret af en kvalificeret elektriker,
mens du bruger produktet med eller
uden en transformer. Vores virksomhed
er ikke ansvarlig for eventuelle
skader, der vil opsta, nar produktet
anvendes uden jordforbindelse i
overensstemmelse med de lokale
regler.

e Afbryd apparatet fra eltilslutningen,

inden arbejdet pa elinstallationen
pabegyndes. Risiko for elektrisk stad.

. Produktet méa kun tilsluttes elnettet

af en autoriseret elinstallater person.
Vores firma kan ikke holdes ansvarlig
for skader, der kan opsta som felge
af manglende overholdelse af disse
instruktioner.

e Apparatet skal installeres, sa

det kan kobles helt fra elnettet.
Adskillelsen skal handteres af en
afbryder, der er indbygget i den
faste elinstallation, i henhold til
konstruktionsbestemmelserne.

e Ovnens bageste overflade bliver varm,

nér den er i brug. Elektriske forbindelser
ma ikke bergre bagsiden, ellers kan
forbindelserne blive beskadiget.

. For ikke forbindelseskablerne over

de varme overflader. Ellers kan
kabelisoleringen smelte og forarsage
brand som folge af komfurets
kortslutning. Hvis stremkablet er
beskadiget, skal det udskiftes med
et, der er identisk. Ellers er der risiko
for elektrisk stad, kortslutning eller
brandfare!

e Nar du udferer kablingen, skal du

overholde de nationale/lokale elektriske
regulativer og bruge den rette
stikkontakt/ledning og stik til komfuret.
Hvis produktets strambegraensninger
ikke overholdes af stikkontakt/stik/



ledning, skal produktet tilsluttes via en
fast elektrisk installation direkte uden
brug af stikkontakt/eltilslutning.

e Sorg for at sterrelsen af sikringen er
kompatibel med produktet.

e  Forbindelsen skal veere i
overensstemmelse med nationale
regler.

e Oplysninger om lysnettet skal svare til
de data, der er angivet pa produktets
typeskilt. Du ser muligvis typemaerket i
bunden af komfuret.

e Stremkablet til dit produkt skal
overholde veerdierne i tabellen
“Tekniske specifikationer”.

e Hvis apparatet skal tilsluttes direkte
til lysnettet: Hvis det ikke er muligt at
frakoble alle poler i stramforsyningen,
skal en frakoblingsenhed med mindst
3 mm kontaktfrigang (sikringer,
ledningssikkerhedsafbrydere,
kontaktorer) tilsluttes, og alle polerne
i denne frakoblingsenhed skal vaere
ved siden af (ikke ovenfor) produktet i
overensstemmelse med IEEE-direktiver.
Manglende overholdelse af denne
instruktion kan medfere driftsproblemer
0g ugyldiggere produktgarantien.

e Yderligere beskyttelse af et HFI-relee
anbefales.

Hvis dit apparat har en ledning og et

stik:

e Udfer den elektriske tilslutning af dit
apparat ved at tilslutte det til en jordet
stikkontakt.

Hvis dit apparat har en netledning,

men ikke har et stik:

e Tilslut dit apparat til lysnettet som
specificeret nedenfor i henhold
til netledningen. Apparatets
netledningstype er specificeret
i afsnittet “Specifikationer” i
betjeningsvejledningen.

Hvis din netledningstype er 5-leder type, il

1-fasetilslutning:

Til enfaset tilslutning

- (BRW/BLA) Brun/Sort= L (Fase)

- (BLU/GRE) BI&/Gré= N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) &

(Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 5-leder type, til
2-fasetilslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fase)

- (BLA) Sort = L2 (Fase)

- (BLU/GRE) BI&/Gré= N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (B) &
(Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 4-leder type, til
2-fasetilslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fase)

- (BLA) Sort = L2 (Fase)

- (BLU) Bla = N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) @
(Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 5-leder type, til
3-fasetilslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fase)

- (BLA) Sort = L2 (Fase)

- (GRE) Gra = L3 (Fase)

- (BLU) Bl& = N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (B) &
(Jordforbindelse)

Til beskyttelse af apparatet mod

brand
Serg for, at produktstikket er sat
ordentligt i stikkontakten for at undgé
lysbuer.

e Brug ikke beskadigede kabler eller
forleengerkabler.

e Sorg for, at vaeske eller fugt ikke
er tilgeengelig for det elektriske
tilslutningspunkt.

Placering og fastgarelse af apparatet

(Flgura 5-6-7-8)
Efter forberedelse af apparatets

installationssted skal du vende komfuret

pé hovedet og placere det pa en plan
overflade.

e  Seet pakningen, der fulgte med
apparatet, rundt om komfuret, sé den
skal er 1-2 mm inden for den ydre kant
af glasset som vist i figur 5. Serg for,
at der ikke er nogen afstand mellem
begge ender og mellem glasset og
pakningen.

e Skru og sikr installationsfiedrene, der
felger med apparatet, ved at seette
dem fast i deres beslag pa komfurets
nederste hus som vist i figur 6. (Pa
nogle modeller kan disse fiedre veere
fastgjort til apparatet fra fabrikken.)

e  Drej komfuret igen, og juster det med
bordpladen, og leeg det derefter pa

29
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bordpladen. Komfuret skal placeres pa
bordpladen takket veere fiedrene, og
det skal fastgeres let.

Serg for, at komfuret og bordpladen

er parallelle, nar du placerer komfuret
pé bordpladen. Nar den ikke er
parallel, skal du tilslutte de ekstra
installationsklemmer, der falger

med apparatet, som vist i figur 8.

Figur 8 viser de mulige placeringer

af klemmerne. (Placeringerne, hvor
klemmerne kan fastgeres, kan variere
afhaengigt af produktmodellen. Du kan
tilslutte i henhold til monteringshullerne
pa dit produkt.) Serg for parallelitet
ved at fastgere klemmerne til de
relevante placeringer. Typen og
meaengden af kliemmer, der leveres med
produktet, kan variere afheengigt af
produktmodellen.

Placering og fastgorelse af apparatet
(Flgura 9)

Figur 9 er for modeller med
monteringsfiedre og teetningspakning
fastgjort til produktet. For disse
modeller skal du ignorere billederne
5-6-7-8. For disse modeller skal du
betragte méalene for bredde og dybde,
der er skrevet i brugervejledningen, som
10 mm mere.

Ret kogepladen ind efter bordpladen,
og placer den derefter pa bordpladen.
Kogepladen skal placeres pa
bordpladen takket veere fiedrene, og
den skal let fastgeres.

Serg for, at komfuret og bordpladen er
parallelle, nar du placerer komfuret pa
bordpladen.

Afsluttende kontroltests

Teend netledningen efter at
installationen er fuldfert.

Lees brugermanualen for den ferste
brug af produktet.

Serg for at hver kogeplade varmer.

Fjernelse af apparatet

Afbryd emheettens el-forsyning.

Hvis dit apparat er sikret med yderligere
klemmer, skal du ferst fierne skruerne
péa klemmene.

Fjern komfuret ved at skubbe opad fra
bunden af komfuret.

EL Odnyieg acpalAciag

H ouoKaun TTPETTEI VO EYKGTGO'TGGEI
atro e€e1dikeupévo GTouo oluewva
ME TOug 10XUOVTEG KavovIouoUg, Yia
va Trapapeivel o€ 10U n eyyonon. O
KOTOOKEUOAOTAG Bev Ba @Epel kapia
€ubuvn yia {nui€g TTou Ba TTpoKUYouV
amd diadikaaieg TTou eKTeEAOUVTAI

atré un e€ouaiodoTnuéva GToua Kal
KATI TETOIO UTTOPEI VO AKUPWOEI TNV
gyyunon.

ATroTteAei €UBUVN TOU TTEAATN N
TTPOETOINACTIA TOU XWwpou OTTou Ba
TOTTOBETNOEI N GUOKEUN KAl £TTIONG

N TTPOETOINATIA TNG NAEKTPIKNAG
gyKataoTaong.

H ouokeun TTPETTEl VO eyKaTAOTAOEI
oUp@wva Pe 6AOUG TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIGUOUG £YKOTAOTAOEWYV agpiou
KaI/f) NAEKTPIKWY EYKATOOTACEWV.
Mpiv TNV eykaTdoTACT], APAIPECTE OAQ
To UANIKG OUOKEUQTIag Kal Ta £yypaga
a1rd péoa aTrd T CUCKEUN Kal EAEYETE
yla Tuxov ¢nuiég otn ouckeun. Mnv
EMTPEYETE TNV EYKOATACTACT TNG
OUOKEUNG av €xEl UTTOOTEN CnuId
BeBaiwBeite 6T 01 NAEKTPIKESG
ouvdéoelg dev gival TTPoaRdaIuEg oTov
XPNOoTN YETA TNV EYKATAOTAON.

Mavta va gopdTe TTPOCTATEUTIKA
YAvTIa KATd TN JETOPOPA Kal TNV
gykardoTaon.

Mpiv apxicete TRV ykatdoTaon
ATTOOUVOEDTE OAEG TIG NAEKTPIKES
OUVOECEIG OTNV TTEPIOXN
gyKataoTaong.

O1 emiQaveleg Tou eTTITTAOU OTO

oT1roio Ba eykataoTabei N CUCKEUR
TPETTEI va gival avOeKTIKEG 0 UWNAEG
Beppokpaaieg (Touhdyiotov 100 °C).
BeBaiwBeite 611 TO £1TITTAO €ival

ae euBeia, opifovTia BEaN Kail EXEl
oTePEWDEI, TTPIV TNV gykaTdoTaon g
OUOKEUNG.

Mnv eykataoTAOETE BEPUOPOVWTIKEG
Awpideg aTo £TTrTAO OTTOU TTPOKEITAI VA
EYKATAOTAOEI N GUOKEUN.

O1 3I00TATEIG TTOU TTOPEXOVTOI OTA
SiaypdupaTta yKoTdoTaong eival o€
mm.



MposToIpacia Tou TTiTTAOU
OTO OTToi0 TTPOKEITAI VA
£yKaTaoTOBEI N CUOKEUN
(Eikoveg 1-2-3)

H ouokeun €xel oxedlaoTei yia eykatdoTaon
g€ EUTTOPIKG BIaBETIUOUG TTAYKOUG
Koulivag. Oa TTPETTEl va TTOPOUEIVEI

Mia a1réoTaon ac@aleiag avdueoa oTn
OUOKEUI KOl TOUG TOIXOUG Kal Ta ETTITTAQ TNG
koudgivag. (Eikéva 1)

To dvolyua é1ou Ba ToTToBETNOEI N
OUOKEUN OTOV TTAYKO Ba TTPETTEl VO KOTTET
oUp@wva e TIG SIA0TATEIG TTOU divovTal
otnv Eikéva 1.

* Av Bev UTTAPXEI ATTOPPOPNTHPAG OTN
ouokeun, aprioTe yia améoTacn 750

mm atd ThV €MQPAVEIA TNG ECTIAG WG TO
UTTEPKEINEVO ETTITTAO.

Av gykataoTaBei TepIKAAUPpa/
aATTOPPOPNTHPAG TTAVW OTTO TN

OUOKEUN, aQroTe Yia amdoTaon yia To
UYog ykaTdaoTaong ouu@wva ue 66a
TEPIyPAPOVTal OTO EYXEIPIBIO XpPriong Tou
TTEPIKOAUPPATOG/ATTOPPOPNTHPA.

** H eAdx10Tn am60TACH AVAUEST OTA
VTOUAATTIO TTPETTEI VA gival ion PE TO TTAATOG
NG €0TIOG.

EykardoTaon oTo idio emitredo pe

Tov Trayko: (Eikéva 2)

e Av B€AeTE VO EYKATOOTAOETE TN
OUOKEUN 0ag OTO iBI0 ETTITTEd0 PE TOV
TTdyKo, avaTpégte aTnv Eikéva 2 yia Tig
SI00TATEIG KOTTHG TOU TIAYKOU 0aG.

Av n oOUOKeUR TTPOKEITAI VO
eyKaTaoTaBEl TTAvw a1rd cupTdpl:

(Eu(ovq 3a)

Av n ouokeun 'ITpOKEIT(II va
eykaTaoTabei TTAvw o€ ouptdpl, Ba
TIPETTEl VA eyKATAOTOOEI Jia TTAdKa/éva
@UAAO EUMNOU avaueoa oTo CUPTAPI Kal
TN GUOKEUN POYEIPEPOTOG. Oa TTPETTEI
va dnuioupynBei Eva dvolyua pe Tig
TpoPAeTTopeveg dlaoTdoelg. (Eikéva
3a)

. Oa TTPETTEl va UTTAPXEI EAGXIOTN
atméoTacn 65 mm avdaueca otV
EUAIvN TTAGKQ KOl TNV ETTIPAVEIQ TOU
Trdykou. (Eikéva 3a)

*  Aepiopdg: Oa TTPETTEI VO TTAPEXETAI
ETMAPKAG OEPIOUOG OTNV TTEPIOYT KATW
atrd TN GUCKEUNR, Yia TNV atTodO0TIKN
Aermoupyia NG ouokeung. lMNa Tov

OKOTTO QUTOV TTPETTEI VA AVOIXTEN PIa

OTTH 0EPICUOU PE ENAXIOTEG DIAOTACEIG

550x45 mm omwg S¢ixvel n Eikova 3a.
Av n ocuokeun TTPOKEITAI VO
EYKATOOTOOEI TTAVW aTrd éva

<poupvo (Eikéva 3b)
To ax0og Tou TTdyKou Ba TTPETTEl va
gival Touhdxiotov 28 mm. (Eikéva 3b)

*  Aepiopdg: Oa TTPETTEI VO TTAPEXETAI
ETTAPKAG agPIoNOS OTNV TIEPIOXN KATW
aTTé TN OUOKEUT), YIa TNV aTTOd0TIKA
Aeitoupyia Tng ouokeung. MpéTrel va
uTTdpxel améoTacn 4 mm avauesa
oTNV KATW EMPAVEIA TNG CUCKEUAG
MaYEIPEPATOG KOl TO TTAVW TOiIXWHA TOU
@oupvou (Eikdva 3b) yia va TapéxeTtan
ETTAPKNAG agpIoP6G. ETITTALOV, TTPETTE
va Trapayeivel diatour] S1Ia0TATEWV
35x500 mm aTO KATW PEPOG TOU
TEPIBAAAOVTOG ETTITTAOU OTTOU
TotTroBeTeiTal o poupvog. (Eikdva 3b)

Aaplapog
O agpiopdg eTTNPeAdel Gueca v
amdédoon Bépuavong TNG CUOKEUNG.
Akdua Kal av SV QVIXVEUTET KavEVa
TTPORANUA OTIG TTPWTES ETTIOEWPNOEIG,
MTTOpPEI va TTpoKUYOUV TTapdTrova
atrd Tov TTEAATN AOYW TWV ATTWAEILYV
ammedo0ng KOTA TO JAYEIPEUD VIO
TTapaTeTapéva diaoTriuata 6tav
OV TTaPEXOVTAI CWOTA AVoiyUaTa
agpiouou. BeBaiwBeite 611 TTANpoUVTaI
Ta KpItpia 3A kai 3B yia Tnv
KATAAANASTNTO TOU ETTITTAOU.

EykatdoTaon Thg CUCKEUNG

HAekTpIK) oUVOEDN TNG CUOKEUNG

e >uvdEOTE TO TIPOIGV UOVO O€ YEIWHEVN
pida/ ypapun PE TGON Kal TTpooTagia
TT0U KaBopilovTal OTIG « TEXVIKEG
Tpodiaypa@es». AvabBEaTe Tnv
gyKataoTaon yeiwong o€ e€eIdIKEUPEVO
NAEKTPOAOYO Qv XPNOIUOTIOIEITE TO
TTPOIOV PE i} XWPIG NETAOXNUATIOTH.
H eTaipeia pag dev Ba @épel kapia
€uBUVN yia Tuxév TTPORARUATA TTOU
Ba TTpokUYouV av To TTPOoIdV dev
yeIwBei oUuPWva e TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIGHOUG.

e [lpiv EekIVAOETE OTTOIODATTOTE
epyacia oTnv NAEKTPIKN yKaTAoTOON,
ATTOCUVOEDTE TN GUCKEUR aTTO
TNV NAEKTPIKY oUvdeon. Kivduvog
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nNAekTPOTTANSiag.

H ouokeun emTpéTTeTal VO OUVOEDE]
oTnV TTapoxn PEUUOTOG BIKTUOU

pbévo atré e§ouaiodoTnuévo

Kal eGEIBIKEUNEVO TEXVIKO. O
KOTOOKEUOOTAG dev Ba pEpel kapia
€uBuvn yia otroiadAToTE NUIG
EVOEXETAI VO TTPOKUWEI WG ATTOTEAECUA
XEIPICPWV 1 EPYATIWY OTTO N
eCouaiodotnuéva aToua.

H ouokeun TTpéTTel va eykaTaoTadei
£T01 WOTE VO UTTOPEI VO aTTOCUVOEDET
TARPWG aTTd TV TTAPOXH PEUUATOG
OIkTUOU. H atrooUvdeon TTpETTEl

Va TTaPEXETAI OTTO JIOKOTITN
EVOWMNATWUEVO OTN GTABEPT NAEKTPIKA
EYKATAOTOON, CUUQWVA UE TOUG
KOTOOKEUOOTIKOUG KaVOVIGUOUG.

H k1w m@AvEIa TNG CUCKEUNG
HOYEIPEUOTOG ATTOKTA KAl QUTH uynAn
Bepuokpaacia KaTd TN XpAoN NG
ouokeung. O1 NAEKTPIKEG TUVOETEIG
Oev TTPETTEI VO £PXOVTaI O€ ETTOQN ME
TNV KATW ETMIPAVEIA, AANIWG UTTOPET va
TPoKANBEi {nuId oTIG CUVOETEIG.

Mnv Trepvdre Ta KaAwdia oUVOEONG
TTAVW ATTO KAUTEG ETTIPAVEIEG.

AANIwG, ptropei va Aiwoer n pévwan
TWV KaAwdiwV Kal va TTpoKANBei
QWTIG Adyw BPOaXUKUKAWUATOG OTN
OUOKEUN POYEIPEPATOG. AV UTTOOTEI
{NuIa To KAAWDBIO PEUPATOG, AUTO
TIPETTEl VA QVTIKATAOTAOE aTTO
€I0IKEUPEVO NAEKTPOAGYO. AIOPOPETIKA,
uTTapxEl KivOuvog NAeKTPOTTANEiaG,
BPAXUKUKAWUOTOG A pwTIAG!

Katd Tnv kaAwdiwaon mpétel va
OUUUOPPUWVEDTE PE TOUG £BVIKOUG/
TOTTIKOUG NAEKTPIKOUG KOVOVIGUOUG
Kal TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITE TV
KaTGAANAN TTpida/ypappn Kal @I yia Tn
OUOKEUN POYEIPEPATOG. Z€ TTEPITITWON
TTOU Ta 6pIa I0XUOG TOU TTPOIOVTOG
uTTEPPaivouv TNV IKavéTnTa PEUNATOG
TOUG IS Kal TNG TTPidag/ypapung,

TO TTPOIGV TTPETTEI VO OUVOEDET g
oTaBepr NAEKTPIKA eyKaTdoTAON
atreuBeiog xwpig xprion @Ig Kai pidag/
ypopng.

BeBaiwBeite 6TI TO ovouaoTIk pelua
NG 0o@AAcIag gival cupBaTd PE TO
TTPOIGV.

H olUvdeon TTPETTEl VA GUPPOPPUIVETAI
JE TOUG €BVIKOUG KavoviououUg.

e  Ta dedoyéva TnG TTAPOXAS PEUNATOG
SIKTUOU TTPETTEI VA AVTIOTOIXOUV OTA
dedopéva TTou opidovTal oTnV ETIKETA
TUTTOU TOU TTPOIOVTOG. MTTopEiTe va
OEiTE TNV ETIKETA TUTTOU OTNV KATW
TTAEUPA TNG CUOKEUNG PAYEIPEUATOC.

e To koAwdIo PeUPATOG TOU TTPOIGVTOG
TIPETTEI VA CUPPOPPWVETAI JE
TIG TIUEG OTOV TTiVAKA « TEXVIKEG
TTPOJIOYPAPESY.

e Av 1 OUOKEUN TTPOKEITOI VO
ouvdebei ammeubeiag aTo dikTuo
peupaTog: Av dev gival EQIKTA N
atmoouvdeon AWV Twv TTOAWV oTNV
TTapoxr PEUPATOG BIKTUOU, TTPETTEI VA
ouvoeBei pia povada atmoouvdeong
ME EAAXIOTO BIGKEVO ETTAPWY 3 mm
age 6Aoug Toug TTOAoUG (ao@dAciq,
a0 @AAEIOdIAKOTITNG YPAUMNG,
eTTa@éac) kai 6Aol o1 TTOAOI TG
povadag atroouvdeong TTPETTEl va
gival KovTd oTn guokeur| (aAAd Ox1 aTro
TAvW) oUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG
Kavoviopoug (1r.X. Tng IEE yia 1o Hyv.
Baaoikeio). H pun cuppépewon pe auth
TNV odnyia YTTOPEi va TTIPOKAAETEI
AEITOUPYIKA TTPORARNATA KOl akUpwaon
NG €yyunong Tou TTpoiévTog.

e uvioTdTal €TTiong TTPOCOETN
TTpooTaaia e PeAE peluaTog
S10pPONG.

Av n ouokeun oag S108éTel KAAWSI0

PEUPATOG KAl PIG:

e [lpaypatoTroIfoTe TNV NAEKTPIKK
oUvOEDN TNG CUOKEURG 00G
OuvOEOVTAG TNV O€ pIa yelwpévn TTpia.

Av n ouokeun oag éxel KaAwdio

psuquog aAAa Sev £X£I QIG:
2uvdéoTe ™m CFUO‘KEUf] gag oT1o
SikTuo pelparog 6Twg KabopileTal
TTAPAKATW avaAoya e Tov TUTTO TOU
KaAwdiou Tpogodogiag. O TUTTOG TOU
KoAwdiou peUUATOG TNG CUOKEUNG
oag kaBopigeTal oTnV £vOTNTA
«[Mpodlaypa@éc» aTo eyXelpidlo
xpriong.

Av o TUTT0G Tou KaAwdiou oag PeUPATOG

gival 5 aywywyv, yia ouvdeon 1 @dong:

MNa yovoaaikr ouvdeon

- (BRW/BLA) Kagé/Maupo = L (ddan)

- (BLU/GRE) MmrAe/Tkpilo = N (Oudétepog)

- (GR/YE) Mpdavo/kitpivo oupua = (E) é

(Ceiwon)



Av o TUTT0G Tou KaAwdiou oag peluaTog
gival 5 aywywy, yia ouvdeon 2 @Aoewv:
- (BRW) Kagé = L1 (®Pdon)
- (BLA) Maupo = L2 (ddon)
- (BLU/GRE) MmrAe/Tkpido = N (Oudétepog)
- (GR/YE) Mpdavo/kitpivo oupua = (E) é
(Ceiwon)
Av o TUTTOG Tou KaAwdiou oag peUPATOG
gival 4 aywywv, yia ouvoeon 2 Acewv:
- (BRW) Kagé = L1 (®Pdon)
- (BLA) Maulpo = L2 (ddon)
- (BLU) MmAe = N (OuéaTspog)
- (GR/YE) Mpdavo/kitpivo alpa = (E) &)
(Ceiwan)
Av o TUTT0G Tou KaAwdiou oag peluaTog
gival 5 aywywv, yia ouvdeon 3 @aoewv:
- (BRW) Kagé = L1 (ddon)
- (BLA) Maupo = L2 (ddon)
- (GRE) kpido = L3 (Pdon)
- (BLU) MTrAe = N (Ou6£Tspog)
- (GR/YE) Mpdavo/kitpivo alpua = (E) &
(Ceiwon)
MNa Tnv TpooTacia TNG CUGKEUNG
cmo KAYIJo:
BEBGIw9£IT£ OTI TO PIG TOU TTPOIOVTOG
€xel ouvoeDEl e ao@aAeia oTnv
Tpida, yia TNV aTmo@uyr| dnuioupyiag
NAEKTPIKWY TOEWV.
e Mn xpnoiyotroigite KaAwdIa i KaAwdia
ETMEKTAONG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NuId.
e Befaiwbeite 6T dgv UTTAPXEI
mBavéTtnTa dicicduong uypou 1
Uypagiog oTo ONUEIo NAEKTPIKAG
ouvdeoNg.
Tomro0éTnon kol oTEPEWON TNG
oucKaung (Eikéveg 5-6-7-8)
MeTd TNV TTpOETOINOTIa ™mg B¢ong
EYKATAOTAONG TNG GUOKEUNG
HOYEIPEUATOG, YUPIOTE Tr) CUCKEUN
avaTroda Kal TOTTOBETAOTE TNV TTAVW
g€ pia TTiedn emM@AveIa.
e EgappdoTe 10 TTAPEXOUEVO
aTeyavoTroinTIKG UNIKS yUpw atrd
TN GUOKEUN JOYEIPEPOTOG WATE VA
gival 1-2 mm péoa atrd 10 ECWTEPIKO
GKpo Tou yuahiou, 6Tiwg deixvel n
Eikéva 5. BeBaiwBeite OTI dev €xel
ueivel kevo avdueoa ota dUo dkpa
Kal av@ueTa aTo YUOAD Kail Tn @AGvTZa
oTEYavoTIoinong.
e BIdwOoTE Kal OTEPEWOTE TA TTAPEXOPEVA
eAaTrpia eyKaTAoTAONG EI0AYOVTAG Ta
OTO onueio £5paacng Toug GTO KATW
TTEPIBANMA TNG CUOKEUNG HAYEIPEUATOG

omwg Seixvel n Eikdva 6. (Xe opiopéva
MOVTEAQ, AUuTd Ta eAaTrpIa PTTOPE] va
gival oTEPEWNEVA OTN CUCKEUN OTT6 TO
€PYOOTAOIO.)

e [upioTe TTAAI TN CUOKEUH HAYEIPEUATOG
KO EUBUYPANNICTE TNV PE TOV TTAYKO
KOl KATOTTIV TOTTOBETATTE TV TTAVW
oToV TTAYKO. H ouoKeur payeipéuaTog
Ba eykataoTabei oTOV TTAYKO UE
TN Bondeia Twv eAatnpiwv, kal Ba
ao@aNIoTEl EUKOAQ.

e BeBaiwBeite 0TI N CUOKEUN
MayeIpEPaTog gival TTOPAAANAN pe
TOV TIAYKO OTaV TNV TOTTOBETHOETE
aTov TTAyKo. Av dev gival TTapdAAnAn,
ouveEOTE TOUG TTIPOTBETOUG
OQIYKTAPEG EYKATAGTAONG TTOU
TTOPEXOVTAI PE TN OUCKEUT, OTTWG
Ocixvel n Eikéva 8. H Eikdva 8 deixvel
TIG MBavVEG BETEIG EyKATAOTAONG TWV
agiyktripwyv. (O1 TotmoBeaieg é1rou
MTTOpPOUV va ouvdeBoUV 01 GPIYKTAPES
EVOEXETAI VA BIAPEPOUV avdaloya e
TO JOVTEAO TOU TTPOidVTOG. MTTOpEiTE
va ouvoeBeiTe CUPPWVA PE TIG OTTEG
OTEPEWONG TOU TTPOIGVTOG 0AG.)
E¢ao@aAioTe Tov TTapaAAnAioud
OuVvOEOVTOG TOUG TPIYKTAPEG OTIG
KaTdAAnNAeg Béoeig. O TUTTOG Kal
n TTO0OTNTA TWV GPIYKTAPWY TTOU
TTAPEXOVTAI JE TO TTPOTOV EVOEXETAI VA
Sla@EPOUV avaAoya JE TO HOVTEAO TOU
TTPOIGVTOG.

TomroBéTnon kal oTEpéwon TNG

ouaksung (Eu(ovag 9)

To oxAua 9 gival yia Ta JovTéAa

ME EAOTRPIO OTEPEWONG Kal
aTeEyavoTToINTIKG TTapéUBUCUa
ouvdedeUEVo aTo TTPOoIGY. lMNa auTd Ta
MOVTENQ, ayvoroTe TIG EIKOVEG 5-6-7-
8. MNa auTd T povTEAa, BewpnaTe TIG
METPROEIG TTAGTOUG Kal BdBoug TTou
ypd@ovTal 0To EYXEIPIBIO XPOTN WG
10 mm TrepIocdTEPO.

e EuBuypaupioTe TNV €0Tia e TRV
EM@AVEIQ EPYATIAg KAl OTN CUVEXEIX
TOTTOBETACTE TNV OTNV EMPAVEIQ
epyaciag. H goTia Ba ToroBeTnOei oTNV
EM@AveIa Epyaaiag xdpn oTa eAaTripia
Kol 6a ao@alioTEl EUKOAQ.

e BeBaiwBeite 0TI N CUOKEUN
payeipépaTtog gival TTapdAAnAn pe Tov
TTayKo &Tav TNV TOTTOBETHOETE OTOV
TTAyKoO.
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TaAu(og €é\eyxog
Mertd mv oAokAfpwon mng
EYKOTAOTOONG, EVEPYOTTOINOTE TNV
TTapoxr PeUPaTog SIKTUOU.

e AlaBdaoTe 10 yxeIpidIo Xprong
OXETIKA PE TNV TTPWTN AEIToupyia NG
OUOKEUNG.

e Befaiwbeite 6T KABE Jvn
payelipEéuaTog BepuaiveTal.

A(pc(lpscrn TNG OUOKEUNG
ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXT PEUPATOG
OIKTUOU TNG OUOKEUNG.

e Avn OUOKEUN 0ag £X€l OTEPEWBEI PE
TTPOCTOETOUG OPIYKTIPES, APAIPEDTE
TPWTA TIG BIOEG TWV OPIYKTHPWY.

. AQaIPEDTE TN CUOKEUR MAYEIPEUOTOG
OTTPWYVOVTAG TNV TTPOG TA TTAVW aTTd
TNV KATW TTAEUPA TNG.

ES- Instrucciones de
Seguridad

e Para que la garantia se mantenga
vigente, el aparato debera ser instalado
por una persona cualificada conforme
a la normativa aplicable. El fabricante
no asumira ninguna responsabilidad
por los danos causados por
procedimientos llevados a cabo por
personas no autorizadas, lo que
también podra anular la garantia.

e Esresponsabilidad del cliente preparar
la ubicacion en la que se colocara el
aparato y también tener preparada la
instalacion eléctrica.

e El aparato se instalara cumpliendo con
todas las normativas locales de gas y/o
electricidad.

e Antes de realizar la instalacion retire
todo el material de embalaje y los
documentos que se encuentran en el
interior del aparato y controle si existe
algun dafo en el aparato. Si el aparato
esta dafiado no lo instale

e Después de la instalacion asegurese de
que el usuario no pueda alcanzar las
conexiones eléctricas.

e Durante el transporte y la instalacion
siempre utilice guantes protectores.

e Antes de iniciar la instalacion separe
las conexiones eléctricas del area de
instalacion.

e  |as superficies del mobiliario en que
se instale el aparato deberan ser
resistentes al calor (100 °C minimo).

e Antes de la instalacion del aparato
asegurese de que el mueble esté fijado
y en posicion recta y horizontal.

e No instale cintas aislantes de calor
en los muebles donde se instalara el
aparato.

e Las dimensiones que figuran en los
diagramas de instalacion se expresan
en mm.

Preparacion del mueble
donde se instalara el aparato
(Figuras 1-2-3)

El aparato esta disefado para ser instalado

sobre las mesas de trabajo disponibles en

mercado. Entre las paredes de cocina y

los muebles debe haber una distancia de

seguridad. (Imagen 1)

El hueco donde se colocara el aparato sobre

la encimera se debe cortar conforme a las

dimensiones indicadas en figura 1.

* En caso de que el aparato no tenga

campana, deje una distancia de 750 mm

desde la superficie de la placa de coccion

hasta los muebles.

En caso de que una cubierta/campana

haya instalada sobre el aparato, deje una

distancia para la altura de instalacién como
se describe en el manual de instrucciones de
la cubierta/campana.

** |a distancia minima entre los muebles

debe ser igual a la anchura de la placa de

coccion

Instalacion empotrada: (Figura 2)

e  Sidesea instalar su aparato como
empotrado en la encimera, consulte la
Figura 2 para conocer las dimensiones
de corte de su encimera.

Si el aparato se instala sobre un

cajon (Figura 3a)

En caso de que el aparato se instale
sobre un cajon, entre el cajon y la
cocina se colocara una placa/hoja de
madera. Se debe dejar un hueco con
las dimensiones especificadas. (Figura
3a)

o Entre la placa de madera y la superficie
de la encimera se dejara una distancia
minima de 65 mm. (Figura 3a)

*  Ventilacion: Para el funcionamiento
eficaz del aparato se debera prever
una ventilacion adecuada en la zona
justo debajo del aparato. Con este



proposito, se dejara abierto un orificio .
de ventilacion como se muestra en

la Figura 3a con unas dimensiones

minimas de 550x45 mm.

Si el aparato se instala sobre un
horno. (Figura 3b)

El espesor de la encimera sera de al
menos 28 mm. (Figura 3b)

Ventilacion: Para el funcionamiento
eficaz del aparato se debera prever una
ventilacion adecuada en la zona justo
debajo del aparato. Entre la superficie
inferior de la cocina y la pared superior
del horno se debe dejar una distancia
minima de 4 mm ( Figura 3b) a fin de
proporcionar una ventilacion adecuada.
Asimismo, en la parte inferior del
mueble se dejara una seccion
transversal con las dimensiones de
35x500 mm, donde se coloca el horno.
(Figura 3b)

Ventilacion

La ventilacion afecta directamente

en el desempefio de calentamiento

del aparato. Incluso cuando no se
detecta ningun problema en las
primeras inspecciones, es posible

que los clientes se preocupen por las
pérdidas de rendimiento al cocinar
durante periodos mas largos si no

se proporcionan las distancias de .
ventilacion correctas. Asegurese de que
los criterios 3A y 3B cumplen con la
idoneidad del mueble.

Instalacion del aparato
Conexion eléctrica del aparato

Conecte el aparato a un enchufe/linea

con puesta a tierra que disponga de la
tension y la proteccion especificadas

en las “Especificaciones técnicas”
Unicamente. Haga que un electricista
cualificado realice la instalacion de la .
puesta a tierra al utilizar el producto
con o sin transformador. Nuestra
empresa no se hace responsable de
los problemas que surjan debido a que
el producto no esté conectado a tierra .
conforme a la normativa local.

Antes de iniciar cualquier trabajo en

la instalacion eléctrica, desconecte el
aparato de la conexion eléctrica. Riesgo

de descarga eléctrica. .

LLa conexion del aparato a la red
eléctrica solo se puede realizar por

una persona autorizada y calificada. El
fabricante no se hace responsable por
los dafos que puedan producirse como
resultado de operaciones realizadas por
personas no autorizadas.

La instalacion del aparato debe
realizarse de forma que pueda
desconectarse completamente de

la red eléctrica. La desconexion se
realizard por medio de un interruptor
incorporado en la instalacion eléctrica
fija, conforme a las normas de
construccion.

La superficie inferior de la cocina
también se calienta cuando esta

en uso. Las conexiones eléctricas

no deben entrar en contacto con la
superficie del fondo, de lo contrario las
conexiones se pueden danar.

No haga pasar los cables de conexion
sobre las superficies calientes. En caso
contrario, el aislamiento de los cables
podria fundirse y provocar un incendio
como consecuencia de un cortocircuito
en la cocina. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, debe ser reemplazado
por un electricista calificado. En caso
contrario, existe peligro de descarga
eléctrica, de cortocircuito o de incendio!
Cuando realice el cableado, usted
debera cumplir con las regulaciones
eléctricas nacionales y locales y debera
utilizar el enchufe apropiado para la
cocina. En caso de que los limites de
potencia del producto estén fuera de la
capacidad de conduccidn de corriente
del enchufe y la toma de corriente/
linea, el producto debe ser conectado
mediante una instalacion eléctrica fija
directamente sin utilizar el enchufe y la
toma de corriente/linea.

Verifique que la capacidad de los
fusibles sea compatible con el
producto.

LLa conexion debe cumplir con las
regulaciones nacionales.

LLos datos de la alimentacion de la

red deben coincidir con los datos
especificados en la etiqueta de tipo del
producto. La etiqueta de tipo se puede
ver en la parte inferior de cocina.

Cable de alimentacion de su producto

35
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debe cumplir con los valores de la tabla
“Especificaciones técnicas”.

e  Siel aparato se conectara
directamente a la red eléctrica:
En caso de que no sea posible
desconectar todos los polos de la red
eléctrica, se conectara una unidad
de desconexion con una distancia de
contacto de al menos 3 mm (fusible,
interruptor de seguridad de linea,
contactor) y todos los polos de esta
unidad de desconexion deberan
estar adyacentes (no por encima) del
aparato conforme a las directivas de
|IEE. Cuando no se cumple con esta
instruccion puede causar problemas de
funcionamiento e invalidar la garantia
del producto.

e  Esaconsejable utilizar una proteccion
adicional con un interruptor de corriente
residual.

Si su aparato dispone de un cable de

alimentacion y de un enchufe:

e  Haga la conexion eléctrica de su
aparato conectandolo a un enchufe
con puesta a tierra.

En el caso de que su aparato
disponga de un cable de

alimentacion, pero no tenga enchufe:
e |aconexion de su aparato a la
red eléctrica se realiza segun lo
especificado a continuacion, de
acuerdo con el tipo de cable de
alimentacion. El tipo de cable
de alimentacion de su aparato
se especifica en la seccion de
“Especificaciones " del manual de
instrucciones.
Si el tipo de su cable de alimentacion es
de 5 conductores, para una conexion
monofasica:
Para la conexién monofasica
- (BRW/BLA) Marron/Negro = L (Fase)
- (BLU/GRE) Azul/Gris = N (Neutro)
- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &
(Puesta a tierra)
Si su cable de alimentacion es del tipo de 5
conductores, para una conexion de 2 fases:
- (BRW) Marron = L1 (Fase)
- (BLA) Negro = L2 (Fase)
- (BLU/GRE) Azul/Gris = N (Neutro)
- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) @
(Puesta a tierra)

Si su cable de alimentacion es del tipo de 4
conductores, para una conexion de 2 fases:
- (BRW) Marrén = L1 (Fase)

- (BLA) Negro = L2 (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &)
(Puesta a tierra)

Si su cable de alimentacion es del tipo de 5
conductores, para una conexion de 3 fases:
- (BRW) Marrén = L1 (Fase)

- (BLA) Negro = L2 (Fase)

- (GRE) Gris = L3 (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) @
(Puesta a tierra)

Para la proteccion del aparato contra

las incendias:

e Asegurese de que el enchufe del
aparato esté bien conectado a la toma
de corriente para evitar la formacion de
arcos eléctricos.

e No utilice cables o extensiones
danadas.

e Asegurese de que el liquido o la
humedad no tengan acceso al punto
de conexion eléctrica.

Colocacién y aseguramiento del

aparato (Figuras 5-6-7-8)

Una vez preparado el Iugar de
instalacion del aparato, gire la cocina
al revés y pongala en una superficie
plana.

¢  Fije lajunta de sellado suministrada
con el aparato alrededor de la cocina
de manera que quede entre 1y 2 mm
dentro del borde exterior del cristal,
tal como se muestra en la figura 5.
Asegurese de que no haya espacio
entre ambos extremos y entre el cristal
y la junta.

e Atornille y asegure los resortes de
instalacion suministrados con el
aparato enganchandolos a su asiento
en la carcasa inferior de la cocina tal
y como se muestra en la figura 6.

(En algunos modelos, estos resortes
pueden fijarse en el aparato fuera de
fabrica).

e  Gire la cocina otra vez y péngala
en linea con la encimera y luego
coléquela sobre la encimera. La cocina
se colocara sobre la encimera por
medio de los muelles, y se asegurara
facilmente.



e Al colocar la cocina sobre la encimera
asegurese de que la cocinay la
encimera estén paralelas. Si no esta en
paralelo, conecte las abrazaderas de
instalacion adicionales suministradas
con el aparato, tal como se muestra
en la figura 8. La figura 8 representa
las ubicaciones posibles de instalacion
de las abrazaderas. (Las ubicaciones
donde se pueden colocar las
abrazaderas pueden variar segun el
modelo del producto. Puede realizar
la conexion de acuerdo con los
orificios de montaje de su producto).
Asegurese del paralelismo colocando
las abrazaderas en las ubicaciones
adecuadas. El tipo y la cantidad de
abrazaderas suministradas con el
producto pueden variar segun €l
modelo del producto.

Colocacién y aseguramiento del

aparato (Figuras 9)

La Figura 9 es para los modelos con
resortes de montaje y junta de sellado
adjunta al producto. Para estos
modelos, ignore las imagenes 5-6-
7-8. Para estos modelos, considere
las medidas de ancho y profundidad
escritas en el manual del usuario como
10 mm mas.

e Alinee la encimera con la encimera y
luego coldquela sobre la encimera. La
placa se colocara sobre la encimera
gracias a los resortes y se fijara
facilmente.

e Al colocar la cocina sobre la encimera
asegurese de que la cocinay la
encimera estén paralelas.

Inspecciodn final

. Una vez completada la instalacion,
encienda el suministro eléctrico.

e Para la puesta en marcha del aparato,
lea el manual de instrucciones.

e Asegurate de que cada fogdn de
coccion se calienta.

Retlro del aparato
Desconecte el suministro de la red
eléctrica del aparato.

e Sisu aparato esta asegurado con
abrazaderas adicionales, quite primero
los tornillos de las abrazaderas.

. Quite la cocina empujando hacia arriba
desde el fondo de la misma.

ET- Ohutusjuhised

e Garantii sailitamiseks peab seadme
paigaldama kvalifitseeritud isik vastavalt
kehtivatele eeskirjadele. Tootja ei
vastuta kahjude eest, mis tulenevad
mittevolitatud isikute teostatud
toimingutest, mis voivad samuti garantii
kehtivust tuhistada.

¢  Kliendi kohus on valmistada ette
seadme asukoht ja elektrilihendus.

e Seade tuleb paigaldada vastavalt
kohalikele gaasi- ja/vdi elektrienergia
eeskirjadele.

e Eemaldage koik pakkematerjalid
ja dokumendid seadme seest ning
kontrollige enne paigaldamist, et
seadmel pole kahjustusi. Arge
paigaldage seadet, kui see on
kahjustada saanud

e \Veenduge, et kasutaja ei saaks ligi
elektrihendusele parast paigaldamist.

e Transportimisel ja paigaldamisel kandke
alati kaitsekindaid.

e Enne paigaldamise alustamist
Uhendage lahti paigaldamisala
elektrihendused.

e M&Gbli pinnad, kuhu seade
paigaldatakse, peavad olema
kuumuskindlad (véhemalt 100 °C).

e Enne seadme paigaldamist veenduge,
et mddbel oleks sirges ja horisontaalses
asendis ning et see oleks kinnitatud.

e Arge paigaldage
soojusisolatsiooniribasid modblile,
millele seade paigaldatakse.

e Paigaldusskeemidel toodud mé&tmed
on millimeetrites.

Mo6bli ettevalmistamine
seadme paigaldamiseks
(joonised 1-2-3)

Seade on ette ndhtud paigaldamiseks
muUgis saadaolevatele tdétasapindadele.
Seadme ning k&dgi seinte voi -m&dbli vahele
tuleb jatta ohutu vahemaa. (Joonis 1)

Ava seadme tddpinnale asetamiseks peab
olema véljaldigatud vastavalt joonisel 1
toodud modtmetele.

* Kui seadmel pole dhupuhastit, jatke pliidi
pinnas ja moobli vahele 750 mm vahemaad.
Kui seadme kohale on paigaldatud
Shupuhasti, jatke vahemaana
paigalduskdrgus, nagu on kirjeldatud
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Ohupuhasti kasutusjuhendis.

** Kappide minimaalne vahemaa peab olema

vordne pliidiplaadi laiusega

Sivistatud paigaldamine: (Joonis 2)

e Kui soovite oma seadme paigaldada
stvistatult, vaadake t&épinna
|6ikembddusid jooniselt 2.

Kui seade paigaldatakse sahtli

kohale: (Joonis 3a)

e Kui seade paigaldatakse sahtli kohale,
paigaldatakse sahtli ja pliidi vahele
puidust plaat. Tuleb jatta kindlaks
maaratud mddtmetega vaba ruum.
(Joonis 3a)

. Puitplaadi ja tédpinna vahele tuleb jatta
vahemalt 65 mm vahemaa. (Joonis 3a)

*  Ventilatsioon: Seadme tohusaks t&6ks
peab tagama seadme all oleval alal
piisav ventilatsioon. Sel eesmargil
tuleb vélja Idigata ventilatsiooniava
minimaalsete méotmetega 550x45 mm,
nagu on naidatud joonisel 3a.

Kui seade paigaldatakse ahju kohale:

(Joonis 3b)

*  To8pinna paksus peab olema vahemalt
28 mm. (Joonis 3b)

e Ventilatsioon: Seadme t6husaks
t60ks peab tagama seadme all
oleval alal piisav ventilatsioon. Piisava
ventilatsiooni tagamiseks peab pliidi
alumise pinna ja ahju Ulemise seina
vahel olema véhemalt 4 mm vahemaa
(joonis 3b). Lisaks tuleb mddbli pdhja,
kuhu ahi asetatakse, jatta ristldige
modtmetega 35x500 mm. (Joonis 3b)

Ventilatsioon

e \Ventilatsioon mdjutab otseselt seadme
kuumutamise tohusust. Isegi kui
esimestel Ulevaatustel probleemi
ei avastata, voivad kliendid esitada
kaebusi aeglasemat toiduvalmistamist
tekitavate joudluskaotuste tottu, kui
puudub dige vahemaa ventilatsiooni
jaoks. Veenduge, et maobli sobivuse
kriteeriumid 3A ja 3B oleksid téidetud.

Seadme paigaldamine

Seadme elektrilihendus

e Uhendage seade maandatud
pistikupessa/voolujuhtmega, mille
pinge ja kaitse on &ra toodud jactises
“Tehnilised andmed”. Olenemata sellest,
kas seade on Uhendatud trafoga

vOi iima, laske maandus paigaldada
kvalifitseeritud elektrikul. Meie firma ei
vastuta mis tahes kahjude eest, mis
tekivad, kui toodet ei ole maandatud
kooskélas kohalike seadustega.

Enne elektrilhendusega seotud
t66de alustamist lahutage seade
elektrivorgust. Elektrilddgi oht.

Seadet tohib vooluvorku Uhendada
ainult selleks volitatud ja kvalifitseeritud
isik. Tootja ei vastuta kahjude eest,
mis voivad ilmneda volitamata isikute
teostatud toimingute tagajarjel.

Seade tuleb paigaldada nii, et seda
saaks téielikult vooluvdrgust lahti
Uhendada. Lahtilihendamine toimub
statsionaarsesse elektripaigaldisse
vastavalt ehituseeskirjadele
sisseehitatud lUliti kaudu.

Ka pliidi alumine pind muutub
kasutamisel kuumaks. Elektrithendused
ei tohi puutuda kokku alumise pinnaga,
vastasel juhul véivad Uhendused
kahjustada saada.

Arge paigaldage Uhenduskaableid

nii, et nad puutuks kokku kuumade
pindadega. Vastasel juhul vdib kaabli
isolatsioon sulada ja pohjustada

pliidi lUhise tagajarjel tulekahju. Kui
toitejuhe on kahjustada saanud, peab
selle asendama selle tootja vai tema
teeninduspartner Vastasel juhul vabi
tulemuseks olla elektrildok, 1Uhis voi
tulekahjul

Juhtmete paigaldamisel peate jargima
riiklikke / kohalikke elektriseadusi

ja kasutama pliidi jaoks sobivat
pistikupesa ja pistikut. Kui toote
voolupiirangud on pistiku ja pistikupesa
voolu kandevdimest véljas, tuleb
toode Uhendada otse fikseeritud
elektripaigaldise kaudu, iima et
kasutataks pistikut ja pistikupesa.
Veenduge, et kaitsme nimivaartus on
tootega Uhilduv.

Uhendus peab vastama riiklikele
eeskirjadele.

Toiteallika andmed peavad vastama
toote tuubisildil tapsustatud andmetele.
TUUbisildi leiab pliidi pdhjalt.

Teie toote toitekaabel peab vastama
tabelis “Tehnilised andmed” toodud
vadrtustele.

Kui seade tuleb otse vooluvérku
Uhendada: Kui kdiki elektrivdrgu



pooluseid ei ole voimalik lahti
Uhendada, tuleb Uhendada vahemalt

3 mm kontakti kaugusel olev
lahutusseade (kaitse, ohutusluliti,
kontaktor) ja selle lahutusseadme koik
poolused peavad olema seadme korval
(mitte kohal) vastavalt IEE direktiividele.
Selle juhise eiramine voib pohjustada
probleeme kasitsemisel ja tlhistada
toote garantii.

e  Soovitatav on kasutada
rikkevoolukaitselUlitit tdiendavana
kaitsena.

Kui teie seadmel on toitekaabel ja

pistik:

e Uhendage seade elektrivorku,
Uhendades selle maandatud
pistikupessa.

Kui teie seadmel on toitekaabel, kuid

pistikut pole:

e Uhendage seade elektrivorku, nagu
allpool kirjeldatud, vastavalt toitejuhtme
tatbile. Teie seadme toitekaabli tilp
on tapsustatud kasutusjuhendi jaotises
»lehnilised andmed".

Kui Teie toitekaabli titbiks on 5-juhtmeline,

siis Uhefaasilise Uhenduse jaoks:

Uhefaasilise thenduse puhul

- (BRW/BLA) pruun/must = L (faas)

- (BLU/GRE) sinine/hall = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (B) &)

(maandus)

Kui Teie toitekaabli tilbiks on 5-juhtmeline,

siis kahefaasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW) pruun = L1 (faas)

- (BLA) must = L2 (faas)

- (BLU/GRE) sinine/hall = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) @

(maandus)

Kui Teie toitekaabli titbiks on 4-juhtmeline,

siis kahefaasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW) pruun = L1 (faas)

- (BLA) must = L2 (faas)

- (BLU) sinine = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) @

(maandus)

Kui Teie toitekaabli titbiks on 5-juhtmeline,

siis kolmefaasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW) pruun = L1 (faas)

- (BLA) must = L2 (faas)

- (GRE) hall = L3 (faas)

- (BLU) sinine = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) @

(maandus)

Seadme kaitsmiseks pdlemise eest:

e Kaardumise valtimiseks veenduge,
et toote pistik oleks korralikult
pistikupessa Uhendatud.

e Arge kasutage kahjustatud kaableid
ega pikendusjuhtmeid.

e Veenduge, et elektriline Uhenduspunkt
on kaitstud vedelike ja niiskuse eest.

Seadme paigutamine ja kinnitamine

(joonised 5-6-7-8)

e  Péarast seadme paigalduskoha
ettevalmistamist p&oérake pliit tagurpidi
ja asetage see tasasele pinnale.

¢  Kinnitage seadmega kaasas olev tihend
pliidi tmber nii, et see asuks klaasi
valisservast 1-2 mm kaugusel, nagu
on néaidatud joonisel 5. Veenduge,
et mélema otsa ning klaasi ja tihendi
vahele ei jadks vaba ruumi.

e  Keerake sisse ja kinnitage seadmega
kaasas olevad paigaldusvedrud,
paigaldades need pliidi alumisel
korpusel olevale asukohtadele, nagu
on ndidatud joonisel 6. (MAnes mudelis
voivad need vedrud olla juba tehases
paigaldatud.)

o Podorake pliit tagasi, joondage see
t6Opinnaga ning asetage seejarel
toopinnale. Pliit asetatakse todpinnale
vedrude abil ja selle kinnitamine peaks
sujuma holpsalt.

e Veenduge, et pliit ja t66pind
oleksid paralleelsed, kui pliit on
t6opinnale paigaldatud. Kui need
ei ole paralleelsed, Uhendage
seadmega kaasas olevad téiendavad
paigaldusklambrid, nagu on naidatud
joonisel 8. Joonisel 8 on néidatud
klambrite vdimalikud paigalduskohad.
(Klambrite kinnitamise kohad véivad
toote mudelist olenevalt erineda.
Saate Uhendada vastavalt oma toote
kinnitusaukudele.) Veenduge, et
klambrid kinnitatakse sobivatesse
kohtadesse. Tootega kaasasolevate
klambrite tUUp ja kogus voivad toote
mudelist soltuvalt erineda.

Loplik kontroll
e Pérast paigaldamise 16ppu lUlitage toide

sisse.

e Enne esmakasutust lugege seadme
kasutusjuhendit.

e \Veenduge, et iga keeduplaat
kuumeneks. 39
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Seadme paigutamine ja kinnitamine

(joonlsed 9)
Joonis 9 on toodetele kinnitatud
vedrude ja tihendiga mudelite
mudelite kohta. Nende mudelite
puhul ignoreerige pilte 5-6-7-8.
Nende mudelite puhul arvestage
kasutusjuhendis kirjutatud laiuse ja
sUgavuse moédtmetega 10 mm rohkem.

e Joondage pliit tédpinnaga ja
asetage see seejarel toOpinnale.
Pliidiplaat asetatakse tanu vedrudele
td6tasapinnale ja see peab olema
hélpsasti kinnitatud.

e Veenduge, et pliit ja t66pind oleksid
paralleelsed, kui pliit on td6pinnale
paigaldatud.

Seadme eemaldamine

e Uhendage lahti seadme elektritoide.

e Kui Teie seade on kinnitatud
taiendavate klambritega, eemaldage
kodigepealt klambrite kruvid.

. Eemaldage pliit, lUkates seda alt
Ulespoole.

FlI - Turvallisuusohjeet

e Valtuutetun henkildn on asennettava
laite voimassa olevien maaraysten
mukaan, koska muutoin takuu voi
mit&tdityd. Valmistajaa ei voi asettaa
vastuuseen vaurioista, jotka johtuvat
valtuuttamattomien henkildiden
suorittamista toimenpiteista, joka voi
myos mitatdida takuun.

e  Asiakkaan vastuulla on valmistella
laitteen asennuspaikka ja
séhkdasennus.

e  Laite on asennettava paikallisten kaasu-
ja sdhkémaaraysten mukaan.

e  Poista kaikki pakkausmateriaalit ja
asiakirjat koneen sisélté ja tarkasta laite
vaurioiden varalta ennen asennusta. Ala
asenna laitetta, jos se on vaurioitunut.

e Varmista, etta kayttaja ei voi koskettaa
séhkokytkentdihin asennuksen jalkeen.

e Kaytd aina suojakésineita kuljetuksen ja
asennuksen aikana.

e Irrota virtalitdnnat asennusalueelta,
ennen asennuksen aloittamista.

e  Kaluston, johon uuni asennetaan, on
oltava lammdnkestava (vahintdan 100 °C).

e Varmista, ettd kalusto on suora,
vaakatasossa ja kiinnitetty, ennen
laitteen asennusta.

e Ald asenna lammaneristysnauhoja
kalustoon, johon laite asennetaan.

e Asennuskaaviossa esitetyt mitat ovat
mm:ssa.

Kaluston valmistelu, johon
laite asennetaan (Kuvat 1-2-3)

Laite on tarkoitettu asennettavaksi

kaupallisesti saatavissa oleviin tyétasoihin.

Laitteen ja keittidseinien ja kaluston véliin on

jatettava turvaetaisyys. (Kuva 1)

Tybtason aukko, johon laite asennetaan,

on sahattava kuvassa 1 esitettyjen mittojen

mukaan.

* Jos laitteessa ei ole liesituuletinta, jata

vahintdan 750 mm:n etdisyys keittotason ja

kalusteen valiin.

Jos laitteen paalla on suoja/liesituuletin,

jata suojan/liesituulettimen kayttdohjeessa

esitetty etaisyys.

** Minimietéisyyden kaappien vélilla on oltava

sama kuin keittotason leveys.

Pinta-asennus: (Kuva 2)

e Jos haluat pinta-asentaa laitteen
ty6tasolle, katso tybdtason aukon mitat
kuvasta 2.

Jos laite asennetaan laatikoiden

ylapuolelle (Kuva 3a)

Jos laite asennetaan laatikoston
ylapuolelle, puulaatta/-levy on
asennettava laatikoston ja keittotason
valiin. Maaritetyn mittainen véli on
jatettava. (Kuva 3a)

* 65 mm:n minimietéisyys on jatettava
puulevyn ja tyétason pinnan valin.
(Kuva 3a)

e Tuuletus: Riittédva tuuletus on
varmistettava laitteen alapuolisella
alueella, laitteen tehokkaan toiminnan
varmistamiseksi. Tasté johtuen
vahintdan 550x45 mm kokoinen
tuuletusaukko on avattava, kuten
esitetty kuvassa 3a.

Jos laite asennetaan uunin

ylapuolelle (Kuva 3b)
Ty6tason paksuuden on oltava
vahintdan 28 mm. (Kuva 3b)

e Tuuletus: Riittédva tuuletus on
varmistettava laitteen alapuolisella
alueella, laitteen tehokkaan toiminnan
varmistamiseksi. Vahintddn 4 mm
etaisyys on jatettava keittotason
alapinnan ja uunin ylaseinan valille



(Kuva 3b) riittavan tuuletuksen
varmistamiseksi. Taman lisdksi aukko
vahintdan 35x500 mm l&pimitalla on
jatettéva kalusteen pohjaan, johon uuni
on sijoitettu. (Kuva 3b)

Tuuletus

e Tuuletus vaikuttaa suoraan laitteen
lammityskykyyn. Vaikka ongelmia ei
havaittaisi ensimmaisen tarkastuksen
aikana, asiakas voi huolestua
suoritustehon laskemisesta pitk&aikaisen
kaytdn aikana, kun oikeita tuuletusrakoja
ei ole varmistettu. Varmista, etté kriteerit
3A ja 3B on huomioitu kalusteen
soveltuvuuden osalta.

Laitteen asennus

Laitteen sahkékytkennat

e |iit4 laite vain maadoitettuun
pistorasiaan, jonka jannite ja suojaus
on sama kuin "teknisissa tiedoissa”
méaadritetty. Pyyda valtuutettua
sédhkdasentajaa suorittamaan
maadoitus, jos tuotetta kaytetédan
muuntajalla tai ilman. Yrityksemme
ei vastaa vahingoista, jotka ovat
aiheutuneet maadoittamattoman
virtaldhteen kaytosta.

e Kytke laite irti virransyotdsta ennen
sdhkoasennustdiden aloittamista.
Séhkoiskun vaara.

e Laitteen saa liittda virransyottddn
vain valtuutettu ja patevoitynyt
henkil®. Valmistajaa ei voida pita&
vastuussa vahingoista, jotka
johtuvat valtuuttamattoman henkilén
suorittamista toimenpiteista.

e Laite on asennettava niin, etta
se voidaan kytke& kokonaan
irti virransyétosta. Irtikytkentd
on voitava suorittaa kiintedan
séhkdlinjaan asennetulla katkaisimella,
rakennusmadaraysten mukaan.

e Keittotason alapinta kuumenee kaytén
aikana. Sahkokytkennat eivéat saa
koskettaa takapintaan, koska liitdnta voi
vaurioitua.

e Ald veda litdntakaapeleita kuumien
pintojen yli. Kaapelin eristys voi sulaa
ja johtaa keittotason oikosulkuun.
Mikali verkkojohto on vaurioitunut,
patevan sahkdasentajan on vaihdettava
se uuteen. Muutoin olemassa on
séhkaiskun, oikosulun tai tulipalonvaaral

e Johtojen litdnndssé on noudatettava
kansallisia/paikallisia séhkémaarayksia
ja sopivaa pistorasiaa/linjaa ja pistoketta
on kaytettava keittotasolle. Mikali
tuotteen tehorajat ovat pistokkeen
ja pistorasian/linjan virransietokyvyn,
tuote on liitettdva suoraan kiintedan
sdhkdasennukseen, pistoketta ja
pistorasiaa/linjaa kayttamatta.

e  Varmista, ettd varokkeen arvo on
yhteensopiva laitteen kanssa.

e Sahkdliitannan tulee olla kansallisten
asetusten mukainen.

e \erkkovirran on oltava yhteensopiva
tuotteen tyyppikilvessé olevien tietojen
kanssa. Tyyppikilpi sijaitsee keittolieden
pohjassa.

e Tuotteen virtajohdon on oltava “Tekniset
tiedot” taulukossa esitettyjen arvojen
mukainen.

e Jos laite on liitettdva suoraan
verkkovirtaan: Jos virransyéton
kaikkia napoja ei voida kytke& irti,
on irtikytkentayksikkd vahintadn 3
mm:n kosketinvélyksella (varoke,
linjan suojakytkin, kosketin) litettava
ja irtikytkentayksikon kaikkien napojen
on oltava tuotteen vieressa (ei
ylapuolella) IEE-direktiivien mukaisesti.
Ohjeiden laiminlyéminen voi johtaa
toimintaongelmiin ja mit4tdida tuotteen
takuun.

e  |lis&suojausta jadnnosvirtakatkaisimella
suositellaan.

Jos laitteessa on virtajohto ja pistoke:

e Liita laite virransydttdon kytkemélla se
maadoitettuun pistorasiaan.

Jos laitteessa on virtajohto, mutta ei

pistoketta:

e Liit4 laite virransy6ttodn kuten alla on
madritetty virtajohtotyypin mukaan.
Laitteen virtajohtotyyppi on maéaritetty
kayttdohjeen osassa “Tekniset tiedot”.

Jos virtajohtotyyppi on 5-johdintyyppi,

1-vaiheen liitannalle:

1-vaiheiselle litannélle

- (BRW/BLA) Ruskea/musta = L (Vaihe)

- (BLU/GRE) Sininen/harmaa = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihred/keltainen johto = (E) &

(Maadoitus)
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Jos virtajohtotyyppi on 5-johdintyyppi,

2-vaiheen litannalle:

- (BRW) Ruskea = L1 (Vaihe)

- (BLA) Musta = L2 (Vaihe)

- (BLU/GRE) Sininen/harmaa = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihred/keltainen johto = (E) &)

(Maadoitus)

Jos virtajohtotyyppi on 4-johdintyyppi,

2-vaiheen litdnnalle:

- (BRW) Ruskea = L1 (Vaihe)

- (BLA) Musta = L2 (Vaihe)

- (BLU) Sininen = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihred/keltainen johto = (E) &

(Maadoitus)

Jos virtajohtotyyppi on 5-johdintyyppi,

3-vaiheen litdnnélle:

- (BRW) Ruskea = L1 (Vaihe)

- (BLA) Musta = L2 (Vaihe)

- (GRE) Harmaa = L3 (Vaihe)

- (BLU) Sininen = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihred/keltainen johto = (E) &)

(Maadoitus)

Laitteen suojaamiseksi tulipalolta:

e Varmista, etta laitteen pistoke on
kunnolla kiinni pistorasiassa kipindinnin
estamiseksi.

e Al kayta vaurioituja kaapeleita tai
jatkojohtoja.

e Varmista, ettd nesteita tai kosteutta ei
paase sahkdliitantédkohtaan.

Laitteen sijoitus ja Kiinnitys (Kuvat

5 6-7-8)

Kun laitteen asennuspaikka on
valmisteltu, kdanné keittotaso
ylésalaisin ja aseta se tasaiselle
alustalle.

U Kiinnita laitteen mukana toimitettu
tiiviste keittotason ympérille niin,
ettd se on 1-2 mm lasin ulkoreunan
sisépuolella, kuten esitetty kuvassa
5. Varmista, etta rakoa ei ole
kummassakaan paassa lasin ja
tiivisteen valissa.

e Asenna ja kiristd mukana toimitetut
kiinnitysjouset ja kytke ne paikoilleen
keittotason alakotelossa, kuten esitetty
kuvassa 6. (Joissakin malleissa ndméa
jouset voivat olla asennettu tehtaalla.)

e Kaanna keittotaso ja kohdista se
ty6tason kanssa ja sijoita se sitten
tybtason paélle. Keittotaso on
sijoitettava tydtason péélle jousten

avulla, ja sen on oltava helppo kiinnittaa.

e Varmista, etta keittotaso ja tyétaso
ovat rinnakkain, kun sijoitat keittotason
tybtason paélle. Jos ne eivét ole
rinnakkain, asenna laitteen mukana
toimitetut lisakiinnikkeet, kuten
esitetty kuvassa 8. Kuvassa 8 on
esitetty kiinnikkeiden mahdolliset
asennuspaikat. (Kiinnittimien
kiinnityspaikat voivat vaihdella
tuotemallista riippuen. Voit liittaa
tuotteet tuotteesi asennusreikien
mukaan.) Varmista yhdensuuntaisuus
kiinnittamalla kiinnittimet sopiviin
paikkoihin. Tuotteen mukana
toimitettujen kiinnittimien tyyppi ja
maara voivat vaihdella tuotemallista
riippuen.

Laltteen sijoitus ja kiinnitys (Kuvat 9)
Kuva 9 on malleille, joissa tuotteeseen
on kiinnitetty jouset ja tiiviste.

Ohita nédm& mallit malleissa 5-6-
7-8. Ota huomioon naiden mallien
kayttdoppaassa kirjoitetut leveys- ja
syvyysmitat 10 mm enemman.

e  Kohdista keittotaso tyétason kanssa ja
aseta se sitten tydtasolle. Keittotaso on
asetettava ty6tasolle jousien ansiosta ja
se on helppo kiinnittaa.

e Varmista, etta keittotaso ja tyétaso
ovat rinnakkain, kun sijoitat keittotason
ty6tason padlle.

Lopputarkastus
o Kytke virransyo6ttd pééalle asennuksen
jalkeen.

e |ue kéyttdohje, ennen laitteen
ensimmaista kayttoa.

e Varmista, ettd jokainen levy kuumenee.

Laitteen poistaminen

o Kytke laite irti virransy6tosta.

U Jos laite on kiinnitetty lisakiinnikkeilla,
irrota kiinnikkeiden ruuvit ensin.

. Poista keittotaso tydntamalla

keittotasoa yldspain sen pohjasta.

HR- Sigurnosne upute

e Uredaj mora instalirati kvalificirana
osoba u skladu s vazedim zakonima
kako bi jamstvo bilo vazece. Proizvodal
nece biti odgovoran za ostecenja
nastala zbog postupaka koje se izvrsile
neovlastene osobe $to moze ponistiti
jamstvo.



e Kupac je odgovoran za pripremu
mijesta instalacije uredaja te za pripremu
elektricnih instalacija.

e Uredaj se treba instalirati u skladu s
lokalnim propisima o plinu i/ili elektri¢noj
energiji.

e Prije instalacije uklonite sav ambalazni
materijal i dokumente iz unutrasnjosti
uredaja te provjerite postoje li oStecenja
na uredaju. Ako je uredaj oStecen
nemojte ga instalirati

e Pripazite da korisnik ne moze dosegnuti
elektricne prikljuCke nakon instalacije.

e  Tijekom transporta i odrzavanja uvijek
nosite zastitne rukavice.

e Prije poCetka instalacije odspojite
elektri¢ne prikljucke na mjestu
instalacije.

e PovrSina namjestaja na kojem ce se
instalirati uredaj treba biti otporna na
toplinu (minimalno 100 °C).

e Pripazite da namjestaj stoji ravno,

u vodoravnom polozaju te treba biti
priévrcen prije instalacije uredaja.

*  Ne postavijajte trake za toplinsku
izolaciju na namijestaj na koji cete
instalirati uredaj.

¢ Dimenzije navedene u grafikonu
instalacije su u mm.

Priprema namjestaja na koji
¢e se instalirati uredaj (Slike
1-2-3)
Uredaj je namijenjen instalaciji u radnu
kuhinjsku povrsinu za komercijalne namijene.
lzmedu uredaja i zidova kuhinje treba se
ostaviti dovoljan razmak. (slika 1)
Na mjestu postavijanja uredaja na kuhinjskoj
radnoj povrsini treba izrezati razmak u skladu
s dimenzijama navedenim na slici 1.
*Ako na uredaju nema nape/obloge za napu,
ostavite razmak od 750 mm izmedu povrsine
ploCe za kuhanje i namjestaja.
Ako je iznad uredaja instalirana napa ostavite
visinski razmak za instalaciju kako je to
opisano u korisniCkom priru¢niku nape/
obloge za napu.
**Minimalna udaljenost izmedu ormari¢a
mora biti jednaka Sirini nape
Poravnata instalacija (Slika 2)
e Ako uredaj Zelite instalirati tako da

je poravnat s kuhinjskom radnom

povrsinom tada pogledajte sliku 2

gdje su navedene dimenzije rezanja na
kuhinjsku radnu povrsinu.

Ako ée se uredaj instalirati iznad

Iadlce (Sllka 3a)

Ako ¢e se uredaj instalirati na ladicu,
tada izmedu ladice i Stednjaka treba
postaviti drvenu oplatu. Treba omoguditi
razmak u skladu s navedenim
dimenzijama. (Slika 3a)

e  Treba ostaviti minimalni razmak od 65
mm izmedu drvene obloge i kuhinjske
radne povrsine. (Slika 3a)

*  \Ventilacija: Treba osigurati odgovarajucu
ventilaciju na podrucju ispod uredaja
kako bi uredaj uCinkovito radio. U ovu
vrhu treba otvoriti ventilacijski otvor
minimalnih dimenzija 550x45 mm kao
§to je to prikazano na slici 3a.

Ako ¢e se uredaj instalirati iznad

pecnlce (Slika 3b)

Debljina kuhinjske radne povrsine treba
biti barem 28 mm (Slika 3b)

e \Ventilacija: Treba osigurati odgovarajucu
ventilaciju na podrucju ispod uredaja
kako bi uredaj uCinkovito radio. Treba
osigurati minimalni razmak od 4 mm
izmedu donje povrsine Stednjaka i
gornje stijenke pecénice (slika 3b) radi
odgovarajuce ventilacije. Uz to, presjek
dimenzija 35x500 mm treba ostaviti na
dnu okvira u namjestaju u koji ¢e se
pecnica smijestiti. (Slika 3b)

Ventilacija

*  Ventilacija izravno utje¢e na svojstva
zagrijavanja uredaja. Cak i ako se
prilikom prve provjere ne utvrdi nikakvo
oStecenje, korisnik se moze zabrinuti
zbog slabih performansi prilikom duzeg
vremena kuhanja ako nema dobre
ventilacije. Pripazite na ispunjavanje
kriterija 3A i 3B u vezi s prikladnoSéu
namjestaja.

Instalacija uredaja

EIektrlcnl prikljucci uredaja
Uredaj spojite samo na uzemljenu
utiCnicu/vod pod naponom i zastitom
kako je navedeno u tablici “TehniCke
specifikacije”. Uzemljenje treba izvrSiti
kvalificirani elektri¢ar koristeci proizvod
sa il bez transformatora. Nasa tvrtka
nece biti odgovorna za probleme
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nastale ako uzemljenje proizvoda nije
izvr§eno u skladu s lokalnim propisima.
Odspoajite elektricni prikljucak uredaja
prije zapocinjanja bili kakvog rada na
elektri¢nim instalacijama. Opasnost od
strujnog udara.

Samo ovlastena i kvalificirana osoba
moze spojiti uredaj na elektricno
mreZno napajanje. Proizvodad nece biti
odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu
kao rezultat postupaka koje su obavile
neovlastene osobe.

Uredaj se mora instalirati tako da se
moze potpuno odspojiti s mreznog
napajanja. Odspajanje treba obaviti
sklopka ugradena u fiksnu elektri¢nu
instalaciju u skladu s gradevinskim
propisima.

Tijekom upotrebe i donja povrsina
Stednjaka postaje vruca. Elektricni
prikljucci ne smije dodirivati donju
povrSinu jer se u protivnom prikljucci
mogu oStetiti.

Ne postavijajte priklju¢ne kabele iznad
vruce povrsine. U protivnom izolacija
kabela moZze se otopiti i izazvati pozar
kao rezultat kratkog spoja u Stednjaku.
Ako je elektricni kabel ostec¢en mora
ga zamijeniti kvalificirani elektri¢ar. U
protivnom postoji opasnost od strujnog
udara, kratkog spoja ili pozaral
Prilikom oZi¢enja trebate se pridrzavati
nacionalnih/lokalnih elektri¢nih propisa
i koristiti ispravne uti¢nice/kabele i
utikaCe za Stednjak. U sluCaju da su

ogranic¢enja snage proizvoda razli¢ita od

elektricne vodijivosti utikaCa i utiCnice/
elektricnog voda, proizvod se mora
izravno spojiti putem fiksne elektriCne
instalacije bez upotrebe utikaCa i
uti¢nice/elektricnog voda.

Provjerite je li nazivni napon osiguraca
kompatibilan s proizvodom.

Priklju¢ak mora biti u skladu s
nacionalnim propisima.

Podaci o napajanju moraju odgovarati
podacima navedenim na nazivnoj
plocici uredaja. Nazivna plocica nalazi
se na donjoj strani Stednjaka.

Strujni kabel proizvoda mora biti
uskladen s vrijednostima navedenim u
“Tehnickim specifikacijama”.

Ako ce se uredaj izravno spojiti

na strujnu mrezu: Ako nije moguce
iskljuciti sve polove s mreznog

napajanja, uredaj za odspajanje s
najmanje 3 mm kontaktnog zazora
(osiguraci, sigurnosne sklopke,
razdjelnik) moraju biti spojeni a svi
polovi ovog uredaja za odspajanje
moraju biti blizu (ne iznad) uredaja
u skladu s IEE direktivama.
Nepridrzavanje ovih uputa moze izazvati
probleme s rukovanje uredaja i ponistiti
jamstvo.

e PreporuCuje se dodatna zastita
sklopkom za diferencijalnu struju.

Ako vas uredaj ima strujni kabel i

utikag:

e |zvrsite elektricno prikljucivanje uredaja
tako Sto cete ga ukljuciti u uzemljenu
strujnu utiénicu.

Ako vas uredaj ima strujni kabel, ali

nema utikag:

e Prikljucite uredaj na mrezno strujno
napajanje na dolie navedeni nacin u
skladu s vrstom strujnog kabela. Vrsta
strujnog kabela vaSe uredaja navedena
je u dijelu korisnickog priru¢nika pod
nazivom ,Specifikacije"

Ako je vrsta vaSeg strujnog kabela 5-Zilni za

1-fazni prikljucak:

Za jednofazni priklju¢ak

- (BRW/BLA) smeda/crna = L (faza)

- (BLU/GRE) plavo/siva = N (neutralno - nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) @

(uzemlienje)

Ako je vrsta vaseg strujnog kabela 5-Zilni za

2-fazni prikljucak:

- (BRW) smeda = L1 (faza)

- (BLA) crna = L2 (faza)

- (BLU/GRE) plavo/siva = N (neutraino - nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) @

(uzemlijenje)

Ako je vrsta vaSeg strujnog kabela 4-Zilni za

2-fazni prikljucak:

- (BRW) smeda = L1 (faza)

- (BLA) crna = L2 (faza)

- (BLU) plava = N (neutralno - nula

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) é

(uzemlienje)

Ako je vrsta vaSeg strujnog kabela 5-Zilni za

3-fazni prikljucak:

- (BRW) smeda = L1 (faza)

- (BLA) crna = L2 (faza)

- (GRE) siva = L3 (faza)

- (BLU) plava = N (neutralno - nula

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) é

(uzemlijenje)



Za zastitu uredaja od zapaljenja:

Pobrinite se da utikaC uredaja bude
ispravno uklju¢en u strujnu uticnicu i
tako izbjegnite iskrenje.

Ne koristite oStecene kabele ni
produzne kabele.

Pripazite da na vrhovima elektricnih
prikljucaka nema tekucine ili viage.

Postavljanje i pri¢vrSéivanje uredaja
(Sllke 5-6-7-8)

Nakon pripreme mjesta instalacije
uredaja okrenite Stednjak naopako i
postavite ga na ravnu powvrSinu.
PriCvrstite brtvu isporu¢enu s uredajem
oko Stednjaka tako da bude 1-2 mm
unutar vanjskog ruba stakla kako je to
prikazano na slici 5. Pripazite da nema
razmaka izmedu oba kraja i izmedu
stakla i brtve.

PriCvrstite vijcima i zategnite
instalacijsku oprugu isporu¢enu s
uredajem aktiviranjem njene baze u
donji dio kucista Stednjaka kako je to

prikazano na slici 6. (Kod nekih modela,

ove opruge se mogu pricvrstiti na
uredaj u tvornici.)

Ponovno okrenite Stednjak i poravnajte
ga s kuhinjskom radnom plocom te
ga postavite na nju. Stednjak treba
postaviti na kuhinjsku radnu plocu
pomocu opruga te ih treba lagano
zategnuti.

Pripazite da Stednjak i kuhinjska ravna
plo€a budu poravnati kada postavijate
Stednjak na kuhinjsku radnu plocu.
Ako nisu poravnati, postavite dodatne
instalacijske obujmice isporu¢ene s
uredajem kako je to prikazano na slici
8. Slika 8 prikazuje moguca mjesta
instalacije obujmica. (Lokacije na koje
se mogu pricvrstiti stezaljke mogu se
razlikovati ovisno o modelu proizvoda.
Mozete ih spoijiti prema otvorima za
pri¢vrscdivanje na vasem proizvodu.)
Osigurajte paralelnost pri¢vrséivanjem
stezaljki na odgovaraju¢a mjesta.
Vrsta i koli¢ina stezaljki isporucenih s
proizvodom mogu se razlikovati ovisno
0 modelu proizvoda.

Postavljanje i pri¢vrSéivanje uredaja
(Slike 9)

Slika 9 je za modele s pri€vrsnim
oprugama i brtvenom brtvom

pri¢vr§¢enom na proizvod. Za ove
modele zanemarite slike 5-6-7-8. Za
ove modele uzmite u obzir mjerenja
Sirine i dubine napisane u korisnickom
priru¢niku kao 10 mm vise.

Poravnajte plo¢u za kuhanje s radnom
plo€om, a zatim je postavite na radnu
plo¢u. Plo¢a ¢e se postaviti na radnu
plo¢u zahvaljujuci oprugama i mora biti
lako priévrécena.

Pripazite da Stednjak i kuhinjska ravna
plo€a budu poravnati kada postavijate
Stednjak na kuhinjsku radnu plocu.

Zadnja provjera

Nakon dovrsenja mstalacue ukljucite
napajanje iz strujne mreze.

Procitajte korisniCki prirucnika prije prve
upotrebe uredaja.

Provjerite zagrijavaju li se sve ploCe za
kuhanje.

Uklanjanje uredaja

Odspoajite elektricno napajanje uredaja.
Ako je vas uredaj pricvrscen s dodatnim
obujmicama tada prvo uklonite vijke
obujmica.

Uklonite Stednjak guranjem Stednjaka
prema gore.

HU - Biztonsagi utmutaté

A berendezést megfeleléen

képzett személynek kell telepitenie

az érvényben lévé elbirasokkal
6sszhangban, hogy a garancia ne
veszitse érvényét. A gyartd nem tehetd
felel6ssé az illetéktelen személyek altal
elvégzett folyamatokbdl eredd karokeért,
amelyek a garancia elvesztésével is
jarnak.

Az Ugyfél feleléssége elCkésziteni a
berendezés telepitésének helyét, illetve
az elektromos bekdtéseket.

A berendezést a gaz és/vagy
elektromos bekodtésekre vonatkozd helyi
eléirasoknak megfeleléen kell telepiteni.
Tavolitsa el az 8sszes
csomagoldanyagot és dokumentumot
a berendezés belsejébdl, és a
telepitést megeléz&en ellendrizze, hogy
nincsenek a készuléken sértlések. Ha a
berendezés sérllt, ne telepitse
Gondoskodjon rdla, hogy a telepitést
kovetden a felhasznald nem fér hozza
az elektromos bekdtésekhez.
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o Aszdliitas és telepités soran mindig
viselien munkavédelmi kesztydit.

e Atelepités megkezdése eldtt a
beszerelés helyén talalhatd elektromos
csatlakozasokat vélassza le a
halézatrol.

e Abutor fellletének, amelybe a
berendezés beszerelésre kertl,
héalldnak kell lennie (100 °C minimum).

e Abutornak egyenesnek, vizszintesnek
kell lennie, és a berendezés telepitése
elétt rogziteni kell.

e Ne helyezzen hészigetel§ csikokat
a butorra, amelybe a berendezés
telepitésre kerUl.

e Atelepitési rajzon feltUntetett méretek
milliméterben kerdltek megadasra.

Butor el6készitése, amelybe a
berendezés telepitésre keriil
(1-2-3. abra)

A berendezést ugy tervezték, hogy

kereskedelmi forgalomban kaphato pultokba

beszerelhetd legyen. A berendezés és a

konyhafalak vagy a konyhabutor kdztt

tartson megfeleld tavolsagot. (1. abra)

A pult nyllasat, amelybe a berendezést be

kell helyezni, az 1. dbran megadott méretek

szerint kell kivagni.

* Ha a berendezéshez nem tartozik elszivo,

akkor a féz8lap és a butor kdzott hagyjon

750 mm-nyi tévolsagot.

Ha a berendezéshez elszivé is telepitésre

kerUl, akkor a telepitési tavolsagot keresse

az elszivo haszndlati Utmutatdjaban.

** A szekrények kdzotti minimalis tavolsag

egyenld az elszivo szélességeével

Telepités egy szintbe: (2. abra)

e  Ha a berendezést a pulttal egy szintbe
szeretné beszerelni, Iasd a 2. dbran
lathaté vagasi méreteket.

Ha a berendezést egy fiok folé

szeretné beszerelni: (3a. abra)

e Ha a berendezést egy fidk folé
telepiti, egy fa lapot/lemezt kell a
fidk és a fézélap kdzé elhelyezni. A
megadott méretekkel rendelkezd nyilas
engedélyezett. (3a. dbra)

* Afalap és pult felllete kdzétti
tavolsagnak minimum 65 mm-nek kell
lennie. (3a. dbra)

e Szelléztetés: A berendezés hatékony
mUkodése érdekében megfeleld
szell6ztetést kell biztositani a
berendezés alatt. Ennek érdekében egy
minimum 550x45 mm-es nyilast kell
vagni, ahogy az a 3a. dbran is lathato.

Ha a berendezést siité folé kell

telepiteni: (3b. abra)

e Pult vastagsaga legalabb 28 mm. (3b.
abra)

e Szelléztetés: A berendezés hatékony
mUkodése érdekében megfeleld
szell6ztetést kell biztositani a
berendezés alatt. A f6z8lap alja és a
sUtd teteje kdzott minimum 4 mm-es
hézagot kell hagyni (3b. abra), hogy
a megfelel§ szellézés biztosithatd
legyen. Ezen felll egy 35x500 mm
keresztmetszetU nyilast kell hagyni az
alsé butorban, ahova a sitét beszereli.
(8b. dbra)

Szell6ztetés

e Aszellézés kdzvetlen hatassal van a
berendezés flitési teljesitményére. Ha
az elsé ellendrzés soran nem taldlhatd
semmilyen probléma, akkor is felléphet
teliesitményveszteség a hosszabb
fézési folyamatok soran, ha a megfeleld
szell6zés nem biztositott. Gyéz&djén
meg rdla, hogy a butor esetén a 3A és
3B kritériumok betartasra kerUinek.

A késziilék helye

Berendezés elektromos

csatlakoztatasa

e Aberendezést csak a ,Mdszaki
specifikacidban” meghatarozott
feszUltségu és védelemmel
ellatott foldelt aljizatba/vezetékre
csatlakoztassa. A foldelést egy
szakképzett villanyszerelvel készittesse
el, ha a terméket transzformatorral vagy
anélkdl haszndlja. A vallalat nem vallal
felel6sséget semmilyen problémaért,
amely a helyi el6irasoknak nem
megfeleld foldelésbdl fakad.

e Miel6tt az elektromos bekdtéseken
munkat végezne, csatlakoztassa le a
berendezést az elektromos haldzatrol.
AramUtés veszélye.

e Aberendezést csak megfeleléen
képzett €s arra jogosult személy
csatlakoztathatja az elektromos



hélézatra. A gyarté nem vallal
felel6sséget azokért a karokért, amelyek
az arra nem jogosult személy altal
végrehajtott mUveletekbd| fakadnak.

A berendezést ugy kell telepiteni, hogy
az telies mértékben levalaszthatd legyen
az elektromos haldzatrdl. Az épitési
eléirasoknak megfeleléen a levalasztast
egy fixen telepitett kapcsoldval kell
biztositani.

Haszndlat kézben a f6z8lap alsé

része is felmelegszik. Az elektromos
bekotések ne érintkezzenek az

also felllettel, ellenkezd esetben
sérllhetnek.

Az elektromos vezetékéket ne vezesse
at forrd fellleteken. Ellenkezd esetben
a kdbel szigetelése megolvadhat, és
révidzarlat miatt tlzet okozhat. Ha az
elektromos kabel sérult, akkor egy
villanyszerel&vel ki kell cseréltetni.
Ellenkezd esetben fenndll az dramités,
a révidzarlat és a tliz kockazatal!

A hdldzat kiépitése soran meg kell
felelni a nemzeti/helyi eléirasoknak,
tovabba a féz8laphoz megfeleld
aljizatokat/vezetékeket kell telepiteni.
Abban az esetben, ha a termék
aramfelvétele meghaladja az aljzat/
vezeték kapacitasat, a terméket
kozvetlenll kell az elektromos haldzatra
csatlakoztatni aljzat/egyéb vezeték
haszndlata nélkul.

Ellendrizze, hogy a biztositékok
méretezése megfeleld a termékhez.

A csatlakozasnak igazodnia kell a
nemzeti eléirasokhoz.

Az elektromos haldzat adatainak meg
kell felelnie a termék tipustablajan
talalhatd adatoknak. A tipustabla a
féz8lap alsé részén talalhato.

A berendezés tdpkabelének meg kell
felelnie a ,MUszaki specifikacid” c.
téblazatban feltUintetett értékeknek.
Ha a berendezést kézvetlendl
csatlakoztatja az elektromos
halézatra: Ha a haldzati tapfeszUltség
0sszes polusat nem lehet levalasztani,
akkor legaldbb 3 mm érintkezési
tavolsagu (biztositék, haldzati levalaszto,
kontaktor) levalasztéegységet kell
beszerelni, amelyet az IEE irdnyelvek
szerint a készlilék mellett (nem felett)
kell elhelyezni. Ezen utasitasok be

nem tartasa mikodési problémakat
eredményezhet és érvénytelenitheti a
garanciat.

e Javasolt kiegészité védelmi egység,
aramveédd kapcsold beépitése.

Ha a berendezés rendelkezik

tapvezetékkel és dugvillaval:

e  (Csatlakoztassa a berendezést az
elektromos halézatra gy, hogy
csatlakoztatja a dugvillat egy foldelt
aljzathoz.

Ha a berendezés rendelkezik

tapvezetékkel, de nincs rajta dugvilla:

e  (Csatlakoztassa a berendezést az
elektromos haldzatra a vezeték
tipusanak megfeleld médon. A
berendezés tapvezeték tipusa a
hasznalati Utmutatd ,Specifikacio”
részében talalhato.

Ha a tapvezeték 5 érrel rendelkezik, 1 a fazis:

Egyfazisu csatlakoztatas esetén

- (BRW/BLA) Barna/Fekete = L (Fazis)

- (BLU/GRE) Kék/Szurke = N (Nullavezetd)

- (GR/YE) Z6ld/sarga vezeték = (E) @

(Vedsfold)

Ha a tapvezeték 5 érrel rendelkezik, 2 a fazis:

- (BRW) Barna = L1 (Fazis)

- (BLA) Fekete = L2 (Fazis)

- (BLU/GRE) Kék/Szurke = N (Nullavezetd)

- (GR/YE) Z6ld/sarga vezeték = (E) @

(Vedsfold)

Ha a tapvezeték 4 érrel rendelkezik, 2 a fazis:

- (BRW) Barna = L1 (Fazis)

- (BLA) Fekete = L2 (Fazis)

- (BLU) Kék = N (Nullavezetd)

- (GR/YE) Z6ld/sarga vezeték = (E) @

(Vedsfold)

Ha a tapvezeték 5 érrel rendelkezik, 3 a fazis:

- (BRW) Barna = L1 (Fazis)

- (BLA) Fekete = L2 (Fazis)

- (GRE) Szurke = L3 (Fazis)

- (BLU) Kék = N (Nullavezet6)

- (GR/YE) Z8ld/sérga vezeték = (B) &)

(Vedsfold)

A berendezés leégés elleni védelme:

e Gy6z&djon meg rdla, hogy a
berendezés dugvilldja megfeleléen
csatlakoztatva van az alizatba, igy
elkerllheti az ivképzddést.

e Ne hasznéljon sérUlt kabeleket vagy
hosszabbitokat.

e Gy6z&djon meg rdla, hogy az
elektromos csatlakozasokba nem
kerUlhet folyadék vagy nedvesség. 47
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A berendezés elhelyezése és

rogznese (5-6-7-8. abra)

Azt kdvetben, hogy elékészitette a
berendezés telepitési helyét, forditsa a
tetejére és a f6z6lapot és helyezze egy
sik fellletre.

e Helyezze fel a berendezéshez kapott
tomitést a f6z8lap koré, amelynek
1-2 mm-re kell beljebb lennie, mint
az Uveg kuilsd széle, lasd az 5. dbrat.
Ellendrizze, hogy nincs hézag a tomités
végei kozott, illetve az Uveg és a
témités kdzott.

e  Csavarozza fel és rogzitse a
berendezéshez kapott rugdkat ugy,
hogy beilleszti 8ket a haz alsd részén
talalhatd mélyedésbe, ahogy a 6. dbran
is lathatd. (Egyes modellek esetén
ezek a rugok mar a gyarban régzitésre
kertinek.)

e  Forditsa vissza a f6z8lapot igazitsa a
pulthoz, majd helyezze be a pultba. A
féz8lapot kdnnyedén rdgzitheti a pulton
a rugoknak kdszdnhetden.

e Gydz&djon meg rdla, hogy a f6z8lap
és a pult parhuzamos egymassal,
amikor a f6z8lapot a pultba helyezi.

Ha nem parhuzamosak, szerelje fel a
kiegészits rogzitéelemeket, amelyeket a
berendezéshez kapott. Lasd a 8. dbrat.
A 8. dbran a rogzitéelemek lehetséges
felszerelési helyei lathatok. (A bilincsek
rogzitésének helyei a termék modelljétdl
fuggden valtozhatnak. Csatlakozhat

a termékén talalhato rogzitd

furatoknak megfeleléen.) Biztositsa a
parhuzamossagot a bilincsek megfeleld
helyekre torténd rogzitésével. A
termékhez kapott bilincsek tipusa és
mennyisége a termeék tipusatdl fliggden
valtozhat.

A berendezés elhelyezése és

rogznese (9. abra)

A 9. dbra a termékhez régzitett rugdkkal
és tomitétomitéssel ellatott modellek.
Ezen modelleknél hagyja figyelmen kivUl
az 5-6-7-8 képeket. Ezen modelleknél
vegye figyelembe a felhasznaldi
kézikdnyvben irt szélességi €s melységi
méréseket 10 mm-rel tdbbet.

e |gazitsa a f6z8lapot a munkalaphoz,
majd helyezze a munkalapra. A
féz8lapot a rugoknak kdszénhetben a
munkalapra kell helyezni, és kdnnyen

régzithetének kell lennie.

Gybz6djon meg rdla, hogy a f6z8lap és
a pult parhuzamos egymassal, amikor a
féz8lapot a pultba helyezi.

Vegso ellendrzés

A telepltes befejezését kdvetben
helyezze dram ala a berendezést.
A berendezés elsé hasznalata el&tt
olvassa el a haszndlati Utmutatot.
Gy6z6djon meg rdla, hogy minden
féz8lap melegit.

A készilék eltavolitasa

A berendezést vélassza le az
elektromos haldézatrdl.

Ha a berendezés a kiegészitd
régzitGelemekkel van régzitve, elészor
ezeket tavolitsa el.

Tavolitsa el a f6z&lapot gy, hogy felfelé
nyomja a féz8lap aljanal fogva.

IT- Istruzioni relative alla
sicurezza

Per permettere I'applicazione della
garanzia, questo apparecchio deve
essere installato da una persona
qualificata conformemente alla
normativa in vigore. Il produttore non

€ responsabile per i danni derivanti

da procedure effettuate da persone
non autorizzate; la non osservanza di
questa regola potrebbe anche invalidare
la garanzia.

E responsabilita del cliente preparare

il luogo in cui deve essere posizionato
I'apparecchio e nonché predisporre dli
impianti elettrici.

|’apparecchio deve essere installato in
conformita con tutte le norme elettriche
0 per gas locali.

Prima dell’installazione, rimuovere tutto
il materiale d’imballaggio e i documenti
all'interno dell’apparecchio e controllare
che non vi siano danni all’apparecchio
stesso. Non farlo installare se
danneggiato

Assicurarsi che |'utente non possa
raggiungere i collegamenti elettrici dopo
I'installazione.

Durante il trasporto e I'installazione
indossare sempre guanti protettivi.
Prima di iniziare l'installazione, staccare
i collegamenti elettrici nell’area di
installazione.



e |e superfici dei mobili in cui o su cui
I’apparecchio deve essere installato
devono essere resistenti al calore (100
°C minimo).

e Prima dell'installazione, assicurarsi
che i mobili siano in posizione diritta e
orizzontale e che siano fissati.

e Non installare strisce di isolamento
termico sui mobili in cui o su cui
I’'apparecchio deve essere installato.

e e dimensioni indicate negli schemi di
installazione sono in mm.

Preparazione dei mobili in cui
o su cui I‘apparecchio sara
installato (Figure 1-2-3)

L'apparecchio & progettato per I'installazione
in piani di lavoro disponibili in commercio. E
necessario lasciare una distanza di sicurezza
tra I’'apparecchio e le pareti o i mobili della
cucina. (Figura 1)

Lo spazio libero in cui I'apparecchio sara

collocato sul piano di lavoro deve essere

tagliato secondo le dimensioni indicate nella

figura 1.

* Se sull’apparecchio non & presente una

cappa, lasciare una distanza di 750 mm dalla

superficie del piano cottura ai mobili.

Se sull’apparecchio ¢ installato un

coperchio/cappa, prevedere una distanza

per l'altezza di installazione come descritto
nelle istruzioni per I'uso del coperchio/cappa.

** La distanza minima tra gli armadi deve

essere pari alla larghezza del piano cottura

Installazione a filo: (Figura 2)

e Se si desidera installare I'apparecchio a
filo con il piano di lavoro, fare riferimento
alla Figura 2 per le dimensioni di taglio
del piano di lavoro.

Se I'apparecchio sara installato su un

cassetto: (Figura 3a)

e  Se I'apparecchio sara installato su un
cassetto, tra il cassetto e la cucina deve
essere installata una piastra/tavola di
legno. Prevedere uno spazio libero con
le dimensioni specificate. (Figura 3a)

*  Trala piastra di legno e la superficie del
piano di lavoro prevedere una distanza
minima di 65 mm. (Figura 3a)

*  \Ventilazione: Nell'area sotto
I’apparecchio dovra essere
prevista un’adeguata ventilazione

per il funzionamento efficiente
dell’apparecchio. A tal fine, dovra
essere praticato un foro di ventilazione
con le dimensioni minime di 550x45
mm, come illustrato nella figura 3a.

Se I'apparecchio sara installato su un

forno (Figura 3b)
Lo spessore del piano di lavoro dovra
essere di almeno 28 mm. (Figura 3b)

e Ventilazione: Nell'area sotto
I'apparecchio dovra essere
prevista un’adeguata ventilazione
per il funzionamento efficiente
dell’apparecchio. Per garantire
un’adeguata ventilazione, fra la
superficie inferiore del fornello e la
parete superiore del forno dovra essere
prevista una distanza minima di 4 mm
(Figura 3b). Inoltre, nella parte inferiore
dell’alloggiamento del mobile in cui e
collocato il forno dovra essere lasciata
una sezione trasversale delle dimensioni
di 35x500 mm. (Figura 3b)

Ventilazione

. La ventilazione influisce direttamente
sulle prestazioni di riscaldamento
dell’apparecchio. Quando non vengono
assicurate le corrette distanze di
ventilazione, anche se non viene
rilevato alcun problema durante le
prime ispezioni, si potrebbero avere
perdite di prestazioni durante la cottura
per periodi pitl lunghi. Assicurarsi che
i criteri 3A e 3B siano soddisfatti per
I'idoneita dei mobili.

Installazione dell’apparecchio

Collegamento elettrico

deII apparecchio
Collegare I'apparecchio ad una presa/
linea con messa a terra solo con la
tensione e la protezione definite nelle
“Specifiche tecniche”. Far eseguire
la messa a terra da un elettricista
qualificato durante I'utilizzo del prodotto
con o senza trasformatore. La nostra
azienda non sara responsabile di
eventuali problematiche derivanti
dall’'uso del prodotto senza aver
effettuato la messa a terra in conformita
con le normative locali.

e  Prima di iniziare qualsiasi lavoro
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sull'impianto elettrico, scollegare
I’'apparecchio dal collegamento
elettrico. Rischio di scosse elettriche.
L'apparecchio dovra essere collegato
alla rete elettrica solo da una persona
autorizzata e qualificata. Il produttore
non puo essere ritenuto responsabile
per danni che potrebbero verificarsi a
seguito della mancata osservanza di
queste istruzioni.

’apparecchio deve essere installato in
modo da poter essere completamente
scollegato dalla rete elettrica. Lo
scollegamento deve essere garantito
da un interruttore integrato nell'impianto
elettrico fisso, secondo le norme di
costruzione.

Quando in uso, anche la superficie
inferiore del fornello si surriscalda. Per
evitare danni ai collegamenti elettrici, gli
stessi non devono entrare in contatto
con la superficie inferiore.

Non far passare i cavi di collegamento
sulle superfici calde. In caso contrario,
I’isolamento dei cavi potrebbe fondersi
e causare incendi a causa di un corto
circuito del fornello. Se il cavo elettrico
€ danneggiato, deve essere sostituito
da un elettricista qualificato. Altrimenti
c'e il rischio di scosse elettriche,
cortocircuiti o incendi!

Durante I'esecuzione del cablaggio, &
necessario rispettare le norme elettriche
nazionali/locali e utilizzare la presa/linea
e la spina appropriata per il fornello.
Nel caso in cui i limiti di potenza

del prodotto siano al di fuori della
capacita di trasporto di corrente della
spina e della presa di corrente/linea,
I'apparecchio deve essere collegato
attraverso un’installazione elettrica fissa
direttamente senza utilizzare la spina e
la presa di corrente/linea.

Assicurarsi che il fusibile sia compatibile
con il prodotto.

Il collegamento elettrico deve essere
conforme alle normative nazionali.

| dati dell’alimentazione di rete devono
corrispondere a quelli indicati sulla
targhetta identificativa del prodotto. La
targhetta & posizionata sul fondo del
fornello.

Il cavo di alimentazione del prodotto
deve essere conforme ai valori della
tabella “Specifiche tecniche”.

e  Se I'apparecchio dovra essere
collegato direttamente alla rete
elettrica: se non € possibile scollegare
tutti i poli dell’alimentazione, €
necessario collegare un’unita di
sezionamento con aimeno 3 mm di
distanza dai contatti (fusibili, interruttori
di sicurezza di linea, contattori) e tutti
i poli di questa unita di sezionamento
devono essere adiacenti (non trovarsi
sopra) all’apparecchio, in conformita
alle direttive IEE. La mancata
osservanza di questa istruzione
potrebbe causare problemi operativi e
invalidare la garanzia del prodotto.

e  Siconsiglia una protezione aggiuntiva
con un interruttore differenziale.

Se I'apparecchio & dotato di cavo di

alimentazione e spina:

e eseguire il collegamento elettrico
dell’apparecchio collegandolo ad una
presa con messa a terra.

Se I'apparecchio ha un cavo di

alimentazione, ma non ha una spina:

e collegare I'apparecchio alla rete elettrica
come indicato di seguito in base al tipo
di cavo di alimentazione. Il tipo di cavo
di alimentazione dell’apparecchio &
specificato nella sezione “Specifiche”
delle istruzioni per 'uso.

Se il tipo di cavo di alimentazione usato € a 5

conduttori, per il collegamento monofase:

Per il collegamento monofase

- (BRW/BLA) Marrone/Nero = L (Fase)

- (BLU/GRE) Blu/Grigio = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) @ (Messa

a terra)

Se il tipo di cavo di alimentazione usato € a 5

conduttori, per il collegamento a 2 fasi:

- (BRW) Marrone = L1 (Fase)

- (BLA) Nero = L2 (fase)

- (BLU/GRE) Blu/Grigio = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) &) (Messa

a terra)

Se il tipo di cavo di alimentazione usato € a 4

conduttori, per il collegamento a 2 fasi:

- (BRW) Marrone = L1 (Fase)

- (BLA) Nero = L2 (fase)

- (BLU) Blu = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) & (Messa

a terra)



Se il tipo di cavo di alimentazione usato € a 5
conduttori, per il collegamento a 3 fasi:

- (BRW) Marrone = L1 (Fase)

- (BLA) Nero = L2 (fase)

- (GRE) Grigio = L3 (fase)

- (BLU) Blu = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) &) (Messa
a terra)

Per la protezione dell’apparecchio

contro la combustione:

U Per evitare la formazione di archi
elettrici, assicurarsi che la spina del
prodotto sia saldamente inserita nella
presa di corrente.

U Non utilizzare cavi danneggiati 0
prolunghe.

e Assicurarsi che liquidi o umidita
raggiungano il punto di collegamento
elettrico.

Posizionamento e fissaggio

dell’apparecchio (Figure 5-6-7-8)

e Dopo aver preparato il luogo di
installazione dell’apparecchio,
capovolgere il fornello e posizionarlo su
una superficie piana.

e Applicare la guarnizione di tenuta fornita
con I'apparecchio attorno al fornello in
modo che sia di 1-2 mm all’interno del
bordo esterno del vetro come mostrato
nella Figura 5. Assicurarsi che non vi sia
spazio libero tra le due estremita e tra il
vetro e la guarnizione.

e Awvitare e fissare le molle di montaggio
fornite con I'apparecchio agganciandole
alla loro sede sull’alloggiamento
inferiore del fornello come mostrato in
Figura 6. (In alcuni modelli, queste molle
possono essere fissate all’apparecchio
franco fabbrica)

e Girare di nuovo il fornello e allinearlo al
piano di lavoro, quindi posizionarlo sul
piano di lavoro. Il fornello deve essere
posizionato sul piano di lavoro grazie
alle molle, e deve essere facilmente
fissato.

e Quando si posiziona il fornello sul piano
di lavoro, assicurarsi che il fornello e
il piano di lavoro siano paralleli. Se
non sono paralleli, collegare i morsetti
di installazione aggiuntivi forniti con
I’apparecchio come mostrato in Figura
8. La Figura 8 mostra le possibili
posizioni di installazione dei morsetti.

(Le posizioni in cui & possibile attaccare
i morsetti possono variare a seconda
del modello del prodotto. E possibile
eseguire il collegamento in base ai fori
di montaggio sul prodotto.) Garantire

il parallelismo fissando i morsetti

nelle posizioni appropriate. Il tipo e

la quantita di fascette fornite con il
prodotto possono variare a seconda del
modello del prodotto.

Posizionamento e fissaggio

dell’apparecchio (Figure 9)

e LaFigura 9 e per i modelli con molle
di montaggio e guarnizione di tenuta
attaccate al prodotto. Per questi
modelli, ignora le immagini 5-6-7-8. Per
questi modelli, considerare le misure
di larghezza e profondita scritte nel
manuale dell’utente come 10 mm in
piu.

e Allineare il piano cottura con il piano di
lavoro e poi posizionarlo sul piano di
lavoro. Il piano di cottura deve essere
posizionato sul piano di lavoro grazie
alle molle e deve essere faciimente
fissato.

e Quando si posiziona il fornello sul piano
di lavoro, assicurarsi che il fornello e |l
piano di lavoro siano paralleli.

Ispezione finale

e  Dopo l'installazione, accendere
I'alimentazione di rete.

e |Leggere il manuale d'uso per il primo
utilizzo dell’apparecchio.

e Assicurarsi che ogni piano di cottura si
riscaldi.

Rimozione dell’apparecchio

e Scollegare I'alimentazione elettrica
dell’apparecchio.

e Se l'apparecchio & fissato con morsetti
supplementari, rimuovere prima le viti
dei morsetti.

*  Togliere il fornello spingendolo verso

I’alto dal fondo del fornello.

KK- Kayinci3gik Typanbl
Hyckaynap

. Keningik »xapamapinbiFbiH cakTay
YLUIH KYPbINFbIHBI KONAaHbICTafbI
epexenepre caiikec 6inikTi agam
OpHaTybl Kepek. ©OHaipyLi pykcaTt
eTinMereH agamaap eTKisreH
npouegnypanapgaH (6yn aa keningik
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KYLLIH XOMobl MYMKiH) TybIHAaFaH
3anangap VyLUiH xayanTtbl 6onmanapi.

e KypbInfbIHbIH OpHaNacTbIpbiNaTbiH
OPHbIH JaNbIHAAY >XOHE ANEKTP
opHaTbIMAbl AaibiHAAMN Ko
TYTbIHYLUbIHBIH, XXayankepLuiniriHge.

e Kypbinfbl SaprbIK XeprinikTi ras »xaHe/
Hemece 3NneKkTp Typanbl epexenepre
ColKeC opHaTbINybl Kepek.

e KypbinfbiHbIH iWiHaeri aprbik
opayblLl MaTepuangapbl MeH
KyKaTTapZbl anbin TacTaHbl3 XoHe
OpHaTyAblH angbiHAa KypbinFblaa
3aKblM Bap-KOfbIH TEKCEPIHI3.
Kypbinfbl 3akbimpanfaH 6onca, oHbl
OpHaTNaHbI3

e OpHaTKaHHaH KeniH
nanganaHyLbIHbIH 3NEKTP
OannaHbicTapbiHa XeTe
anmanTbIHObIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

. Tacbimangay XeHe opHaTy kesiHae
apaavibiM KOpFaHbILW KOMFan KuiHi3.

e OpHatyabl 6actamac OypblH opHaTy
aymarbIHAaFbl 3nekTp GalnaHbICTapbiH
aXblpaTbIHbI3.

e Kypbinfbl opHaTbIinaTbiH xxuhasabliy,
BeTTepi bICTbIKKa Te3iMAai bonybl Kepek
(MuHMmym 100 °C).

e KypbInfblHbI opHaTnac 6ypbiH
XuhasabiH, TiK, kKenaeHeH Kyinae
€KeHiHe xaHe GekiTyrni ekeHiHe Ke3
XKETKIi3iHi3.

e Kypbinfbl opHaTbinaTbiH Xuhasfa
XbINy OKLLAYNarbILL XXonakTapabl
OpHaTNaHbI3.

e OpHary cbizbanapblHaarbl enwemaep
MM TypiHae GepinreH.

K¥prJ1F bl OpHaTbINaTbIH
xuhasgbl gansiHaay (1-2-3
cypetTepi)

Kypbinfbl catbinibimaa 6ap xyMbic
ycTenaepiHe opHaTyfa apHanfaH.
Kypbinfbl MeH ac ynaiH kabblpranapbl MeH
XuhasgapbIHbIH apacbiHAa Kayinciagik
KaLUbIKTbIFbI Kanybl kepek. (1-cyper)
KypbInfbiHbI XKYMBIC YCTeniHe
OopHanacTblpaTbiH 60C OpbIH 1-cypeTTe
KepCeTinreH enwemaepre cankec kecinyi
Kepek.

* Erep Kypbinfblga TyTiH TapTKbI 6onmaca,
nnuta 6eTiHeH xuhasra geniH 750 mm
KaLLbIKTbIK KanablpbiHbI3.

Erep KypbInfbIHbIH, YCTiHE TOCEHILW/TYTIH
TapTKbILL OpHaTbINCa, TOCEMHIH/TYTiH
TapTKbILTLIK NaganaHy HyckaynbifbiHaa
cunaTtTanfaHgan, opHaty ouikTiriHe
KaLUbIKTbIK KanablpbiHpI3.

** lllkacbTap apacbiHAaFbl MUHUMAanNAb

KaLUbIKTBIK MIIMTaHbIH, eHiHe TeH Gonybl

Kepek

Bip peHrenge opHaTty: (2-cypeT)

e Erep Ci3 KypbUfbiHbI3Abl XKYMbIC
ycTenimeH Bip aeHrenae opHaTKbIHbI3
Kence, XYMbIC YCTeriHiH Kkecy
eremaepiH 2-CypeTTeH KapaHpi3.

Erep Kypbinfbl TapTnaHbIH YCTiHe

opHa'rblnca (3a cyperi)
Erep KypbinfFbl TapTnaga opHaTbInca,
TapTna MeH nnuTa apacblHa afall
TakTaw/napakTbl OpHaTy Kepexk.
KepceTinren enwemaepi 6ap
apanbIKTbl kanablpy kepek. (3a cyperi)

3 Arall TakTan MeH XXYMbIC YCTENMiHIK
6eTi apacblHAa MUHUMYM 65 MM
KaLbIKTbIK Kanablpy kepek. (3a cypeTi)

e Xengety: KypbInfFbIHbIH, TUiMAI )KyMbIC
icTeyi yLWiH OHbIH acTblHAafbl aymakTa
TUICTi )XenaeTyai kamTaMmachl3 eTy
kepek. Ocbl MakcaTTa 3a cypeTiHae
KOpCeTiNreHaen, ex a3 enwemaepi
550x45 mm BonaTtbIH Xenaerty
CaHplnayblH ally Kepek.

Erep Kypbinfbl TyMnanewTiH yCTiHe

opHatbinca: (3b cyperi)

3 YKyMbIC yCTeniHiK KanbIHAbIFbI KEMiHOE
28 mm Bonybl kepek. (3b cyperi)

e Xengety: KypbInfFbIHbIH, TUiMAI )KyMbIC
icTeyi yLWiH OHbIH acTblHAafbl aymakTa
TUICTi )XenaeTyai kamTaMmachl3 eTy
kepek. MnuTaHbIH ToMeHri 6eTi MeH
TyMNaneLTiH >Xofapfbl KabbIpFachbl
apacblHAaa (36 cyperTi) XeTKinikTi
Xengetyai KamTaMachI3 eTy YLUiH
MUHUManAbl 4 MM KallbIKTbIKTbI
kanablpy kepek. CoHbIMEH KaTap,
TyMnaneLl opHanacTblpbirFaH xuhas
KOpNyCbIHbIH, TOMEHTi 6enirinae
enwemaepi 35x500 MM kenaeHeH,
KMMaHbl Kanapipy Kepek. (3b cyperi)

)Ken.qe'ry
)Keru:teTy KYPBINFbIHBIH KbI3AbIPY
eHimainiriHe Tikenen acep eTeqi.
AnFalikbl Tekcepynepae ellkaHaan
Macenenep aHblKkTanMaca Aa, oypbic
XenaeTy caHbinaynapbl KamTaMmachi3



eTinven, y3ak yakplT 60bl Tamak
nicipy kesiHae eHiMAiniKTiH,
TemeHzeyiHe 6annaHbICTbI
TYTbIHYLUbINApAa anasaayLbinbik
TyblHAAYbI MYMKiH. XXuhasabiH
XapamMmabinbiFbl ywiH 3A xaHe 3B
KpUTEpUIANEPiHiH, opbiHAaNybIH
KaMTaMachbl3 eTiHi3.

KypbInFbIHbI OpHaTy

KypbInfbiHbIH 3NEKTp XefliciHe
KOCbINbIMbI

KypbinfbiHbl TeK « TEXHUKarnbIK
cunatTamanap» 6enimiHae
KepceTinreH KepHeyi MeH KOpfFaHbIChbI
Oap epre KocblnFaH po3eTkaralxenire
KOCbIHbI3. OHIMAi TpaHCchopMaTopMeH
HemMece OHCbI3 NanganaHy KesiHge
Xepre Kocyabl GinikTi anekTpukke
XacaTblHbI3. bi3giH KOMNaHWsA BHIMHIH,
XePprinikTi epexenepre cankec xepre
TyMbIKTanMaybliHa 6annaHbICTbI
TyblHAaFaH Macenenep YLUiH xayan
Gepmengi.

OneKTp KOHAbIPFbICbIHAA Ke3

KenreH XyMbICTbl 6acTamac OypbIH
KYPbINFbIHbI ANEKTP KOCbINbIMbIHAH
axblpaTbiHbI3. TOK COFy Kayni
KypbInfbiHbI 3NEKTP xeniciHe Tek
pykcaTbl 6ap xeHe GinikTi agam Koc
anagbl. Pykcat eTinmereH agamaap
XacafaH apekeTTep HaTuxeciHae
OpbIH anybl MYMKiH 3usHAap YLUiH
OHZIpyLUI XayankepLuinik keTepmensi.
KypbInfbiHbI 9NEKTp XeniciHeH

TONbIK axblpaTyFra 6onaTtbiHaaw eTin
OpHaTy kepek. AXbIpaTy KypblbIC
epexenepiHe calikec GekiTinreH
3NEKTP KOHABIPFbICbIHA KipicTipinreH
aXblpaTKbILLNEH KaMTaMachbI3 eTinyi
Kepek.

TyMbIKTany Hemece epT kayni 6ap!
Cbimaapabl eTKi3reH kesae Ci3 ynTTblk/
XKepPrinikTi anekTp epexenepiH
cakTayblHbI3 KEPEK XoHe MnuTa YLUiH
TMICTi po3eTKaHbl/XeniHi >XoHe aluaHbl
nanganaHybliHbI3 Kepek. OHIMHIH KyaT
JIMMUTTEPI alLaHbIH XdHe PO3eTKaHbIH/
XKeniHiH, arbIMaarbl eTki3y KabineTiHeH
Tbic OonfaH Xafaanaa, eHiMai allaHbl
)KoHe po3eTKaHbl/KeniHi nanganaHban
Tikenemn anekTp KOHAbIPFLICHI apKbirbl
KOCY Kepex.

CakTaHnabIpFbll KepceTKiLi eHIMMEH
ynneciMmai ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
KocbinbiM yNTThIK epexenepre cokec
Kernyi kepek.

Kyar xenici Typanbl AepeKkTep eHiMHIH,
TYp >KancblpMacbiHAa KepCceTinreH
JepekTepre cankec kenyi kepek. Ci3
NNUTaHbIH TOMEHTI XafblHaa Typ
»ancblpMacbiH kepe anachbi3.

OHiMHiH KyaT Kabeni « TexHuKanbIK
cunatTaMmanap» KecteciHgeri
MOHIEpre Cafikec Kenyi Kepek.

Erep KypbInfbl 3M1€KTp XericiHe
Tikenewn Kocbinybl kepek 6onca:
Erep anekTp xeniciHaeri 6apnbik
icTikTepai axblpaTy MyMKiH 6onmaca,
KeMiHae 3 MM Tyiicne apanbifbl 6ap
axblpaTy 6rnorbiH (CakTaHabIpFbILL,
XKeninik Kayincisaik KoCKbILbl,
KOHTaKTOp) KOoCy kepek xaHe IEE
OVpeKTuBanapbliHa ColiKec OChbl
axblpaTty 6rnorbiHbIH 6apnbIK icTikTepi
KYpbINFbl XaHblHAa (YCTiHae emec)
6onybl kepek. Ocbl HycKayabl
opblHAAMay XyMbIC MacenenepiH
TYAbIPYbI X8He eHIMHIH KeninAiriH
»KapamcbI3 eTyi MYMKiH.

Kanablk TOk axblpaTKbiLbIMEH
KOCbIMLLIA KOPFaHbIC YCbIHbINaAbI.

Erep KypbinfblHbI3Aa KyaT CbIMbI

MeH awachbl 6onca:

e KypbUfbIHbI3AbIH 3MEKTP XKericiHe
KOCBINbIMbIH Xepre KOCbIFaH
po3eTkafa KOCy apKblfbl OpbiHAAHbI3.

e [nuTaHbIH acTbIHFbI XaFbl Aa
nanganatbin XaTkaHaa Kbl3agbl.
OnekTpnik KocbiNbIMAAp TOMEHT i
6eTKe xaHacnaybl kepek, anTnece
KOCbInbiMaap 3akbIMAaanybl MyMKiH.

U KocbinbiM kabenbaepiH bICTbIK Erep KypbinfblHbI3Aa KyaT CbIMbI
GeTTep ycTiHeH oTki3beH|3. OunTnece, 6onca, 6ipak awacbkl 6onmaca:
NnuUTaHbIH KbiCKa TyMbIKTanybl o KypbInfbiHbI 3MEKTP XKericiHe coikec
HaTMXeciHAe KabenbiH oKwaynaybl TeMeH[e KepceTinrenaen, Kyat
Garnkbin, epTke akernyi MymKiH. Erep CbIMbIHbIH, TYPiHE Call KOChIHbI3.
anekTp kabeni sakbiMaanfaH 6onca, KypbInfbiHbI3ObIH KOPEK CbIMbIHBIH, Typi
OHbI BiniKTi aNEKTPUK aybICTbIPYbI
Kepek. OWTnece anekTp Torbl, Kbicka 53
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nanganaHy XeHiHaeri HyCkaynbIKTbIH,
«TexHuKanblk cunatramanap»
OenimiHae kepceTinrex.

Erep ci3niH KyaT CbIMbIHBIH, Typi 5 ©TKi3riwuTi

6onca, 1 dasanbl KOCbIMbIM YLUiH:

Bip chasanbl KOCbINbIM YLUiH

- (BRW/BLA) koHpip/kapa = L (dasa)

- (BLU/GRE) kek/cyp = N (6eiiTapan

- (GR/YE) xacbin/capbl cbiM = (E)

(xepre Kocy)

Erep ci3giH KyaT CbIMbIHbIH, TYpi 5 ©TKi3riLTi

6onca, 2 hasanbl KOCbINbIM YLUiH:

- (BRW) KoHpip = L1 (da3a)

- (BLA) kapa = L2 (dpa3a)

- (BLU/GRE) kek/cyp = N (6erTapan

- (GR/YE) xacbin/capbl cbiM = (E)

(kepre Kocy)

Erep KyaT CbIMbIHbIH, Typi 4 ©TKI3riwTi

6onca, 2 hasanbl KOCbINbIM YLUiH:

- (BRW) koHpIp = L1 (dpaza)

- (BLA) kapa = L2 (daza)
- (BLU) kek = N (6evitapan)
- (GR/YE) xacbin/capbl cbiMm = (E) @

(xepre Kocy)

Erep KyaT CbIMbIHbIH, Typi 5 ©TKi3riwTi

6onca, 3 daszanbl KOCbIMbIM YLUiH:

- (BRW) KoHpip = L1 (da3a)

- (BLA) kapa = L2 (daza)

- (GRE) cyp = L3 (cbaza)
- (BLU) kek = N (6evitapan)
- (GR/YE) xacein/capbl cbim = (E) &)

(kepre Kocy)

Kypblnrbmbl ©pTTeH Kopray YLiH:
[ora nanga 6onmaybl yLUiH
OHIMHIH allacbl po3eTkara MblKTan
XanfaHfaHblHa KO3 XeTKi3iHi3.

. BakbimaanfaH kabenbaepai
Hemece y3apTKbil kabenbaepai
nanganaH6aHpI3.

e CyMbIKTBIKTbIH HEMECE biFanbiH
BNEKTP KOChINbIM TYCbIHa €He
anMayblH KaMTamacbI3 eTiHi3.

KypbInfbiHbI OpHanacTbIpy XXoHe

6eK|Ty (5-6-7-8 cypetTepi)
KypbInfbiHbl OpHATaTbIH OPbIHAbI
[anblHOaFaHHAH KeriH NnuTaHbl
TOHKepin, Teric 6eTke KOMbIHbI3.

e KypbinfeiMeH Gipre kamTamachi3
€TiNreH TbIFbI3AaFbILL HbIFbI3AaFbILUThI
NnuTaHbIH aliHanacbiHa OekiTiHi3, on
5-cypeTTe kepceTinreHaen sfHeKTIH,
CbIPTKbI LUETIHEH 1-2 MM iWwTe
GonaTbiHAal eTin OpHanacTblpbIHbI3.
Eki WweTi MeH LblHbI MEH Thifbl3aafblLl

apacbiHAa 60C OpbIH KanmaybiH
KafaranaHpl3.

. 6-cypeTTe kepceTinreHaen, NMTaHblH,
TOMEHTi KOpNyCbIHAAFbI OPbIHABIKKA
OpHanacTbIpy apKbirbl KYpbIfFbIMEH
Oipre kamMTamachbI3 eTinreH opHaTy
cepinnenepiH 6ypan GekiTiHi3. (Kenbip
ynrinepge 6yn cepinnenep KypbinfbiFa
LUblFapbiriFaHFa AeniH oekitinyi
MYMKiH).

e [InuTaHbl KanTaaaH aygapbin, XXyMbIC
ycTeniMeH TypanaHpi3, CogaH KewiH
KYMbIC yCTeniHe KoMbIHbI3. [Mnuta
cepinnenepain, apKacblHAA XYMbIC
ycTeniHe Konbinaabl XXoHe OHan
GekiTineni.

e [InuTaHbl XyMbIC yCTenNiHe
OpHarnacTbIpfaH ke3fe nnuta MeH
XKYMbIC YCTENMiHIH, Napannenb ekeHiHe
Ke3 XeTki3iHi3. On napannens
bonmaraH kesge, 8-cypetTe
KepceTinreHaen KypanveH dipre
XKETKI3INeTiH KOCbIMLLA KblCKbILUTapabl
KOCbIHbI3. 8-CypeTTe KbiCKbILUTapabl
OpHaTy MYMKIH OpbIHAap KOPCETINreH.
(KbickpilwTapabl 6ekiTyre 6onatbiH
OopblHAApP BHIMHIH, yrriciHe
GannaHbICTbl ©3repyi MymkiH. Ci3
©3iHi3aiH eHiMiHi3re opHaTbINaThiH
TecikTepre Caikec Kocblira anachbi3.)
KbICKbILLITapAbl TUICTI OpbIHOApFa
GekiTy apKbinbl napannenuamai
KamTaMachbl3 eTiHi3. OHiMMmeH Gipre
XKETKI3INETIH KbICKbILLITaPAbIH, TYPi MEH
CaHbl BHIMHIH ynriciHe bainaHbICTbI
e3repyi MyMKiH.

KypbInfbiHbI OpHanacTbIpy XaHe

6e|<|'ry (9 cype'n'epl)
9-cypert eHimre GekiTinreH cepinnenepi
MEH TbIfbl3farblll ThIfbl3AaFbllLITaphbl
6ap mogenbaepre apHanfaH. byn
Mogenbaep ywiH 5-6-7-8 cypetTtepgi
enemeHi3. Ocbl Mofenbaep yLiH
nanganaHyLubl HyckaynblfbiHAa
»asblFaH eHi MeH TeperairiH 10 Mm
apTbIK Oen ecenTexs.

e [InuTaHbl XXYMbIC YCTENiMeH
TypanaHbI3, coAaH KemiH OHbl
XYMbIC YCTeniHe KoWbIHbI3. [nuTa
cepinnenepaiH apkacbiHAa XYMbIC
yCTeniHe Komblnaabl XKoHe on oHamn
GekiTineni.

e [InuTaHbl XXYMbIC YCTeEriHE
OpHarnacTbIpfaH ke3fe nnuta MeH



XKYMbIC YCTEMiHIH Napannenb ekeHiHe
KO3 XKeTKi3iHi3.

KopbITbIHALI TEKCepy

. OpHaTyabl asiKkTaFaHHaH KeRiH anekTp
»eniciH KOCbIHbI3.

e [lanpanaHy HyckaynblfbiHaH
KYpbInfbIHbI OipiHLLI peT nanganany
Typanbl OKbIHbI3.

e Op a3ipney anmarblHbIH Kbl3faHblHa
KO3 XETKi3iHi3.

KypbInfbiHbI any

e KypbInfbiHbl S11EKTP XKeriCiHeH
aXblpaTbIHbI3.

e Erep KypbinfbIHbI3 KOCbIMLLA
KbICKbILUTapMeEH OekiTinreH
6onca, anabIMeH KbiCKblLITapAbIH
OypaHaanapblH anbiHpi3.

. MnuTaHbl acTbIHFbI XafblHaH >XOFapbl
Kapaw uTepin anbiHbI3.
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LT - Saugaus naudojimo
instrukcijos

e  Prietaisg jrengti turi kvalifikuotas
specialistas, vadovaudamasis
galiojanCiais teisés aktais, kad iSlaikyty
galiojanCig garantijg. Gamintojas
neatsako uz zalg, atsiradusia dél
nejgalioty asmeny atlikty procedury,
kurios taip pat gali panaikinti garantijg.

e Parengti vieta, kurioje bus prietaisas, ir
paruosti elektros instaliacija, yra kliento
pareiga.

e Prietaisas turi bati sumontuotas
laikantis visy vietiniy dujy ir (arba)
elektros taisykliy.

e [Simkite visas pakavimo medziagas ir
dokumentus prietaiso viduje ir prie$
montuodami patikrinkite, ar néra
prietaiso pazeidimy. Jei prietaisas
sugadintas, jo nenaudokite

e Jsitikinkite, kad po montavimo vartotojas
negalés pasiekti elektros jungCiy.

e Transportuodami ir montuodami visada
muvékite apsaugines pirstines.

e Prie§ montuodami atjunkite elektros
jungtis toje vietoje, kur jas jrengsite.

e  Baldy, kuriuose bus montuojamas
prietaisas, pavirSiai turi buti atspards
karsciui (ne maziau kaip 100 °C).
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e Prie§ montuodami prietaisa jsitikinkite,
kad baldai yra tiesioje, horizontalioje
padétyije ir pritvirtinti.

e Nejstatykite Silumos izoliacijos juosteliy
ant baldy, j kuriuos reikia sumontuoti
prietaisg.

¢ Montavimo schemose pateikti
matmenys nurodyti milimetrais.

Baldy, kuriuos reikia
sumontuoti, paruosimas (1-2-
3 pav.)

Prietaisas skirtas montuoti j komerciskai

prieinamus stalvirSius. Tarp prietaiso ir

virtuvés sieny bei baldy reikia palikti saugy
tarpa. (1 pav.)

Tarpas, kuriame prietaisas dedamas ant

stalvirSio, turi buti padalytas pagal 1 pav.

pateiktus matmenis.

* Jei ant prietaiso néra gaubto, nuo viryklés

pavirSiaus iki baldy palikite 750 mm atstuma.

Jei vir§ prietaiso sumontuotas dangtis

/ gaubtas, palikite montavimo aukscio

atstuma, kaip aprasyta dangcio / gaubto

naudojimo vadove.

** Maziausias atstumas tarp spinteliy turi bati

lygus virykles ploCiui

Jleistinis montavimas: (2 pav.)

e Jeinorite jrengti prietaisg taip, kad jis
buty viename lygyje su stalvirSiu, zr. 2
pav., kuriame pateikiami darbastalio
pjovimo matmenys.

Jei prietaisas montuojamas virs

staliaus: (3a pav.)

e Jei prietaisas montuojamas ant
stal€iaus, tarp stalCiaus ir virykles turi
bUti sumontuota meding ploksté /
lak$tas. Paliekamas nurodyty matmeny
tarpas. (3a pav.)

e  Tarp medinés plokstés ir stalvirSio
pavirsSiaus paliekamas maziausias 65
mm atstumas. (3a pav.)

*  Ventiliacija: Kad prietaisas veikty
efektyviai, vietoje po prietaisu turi bati
uztikrinta tinkama ventiliacija. Siuo tikslu
atidaroma ventiliacijos anga, kurios
matmenys yra maziausiai 550x45 mm,
kaip parodyta 3a pav.

Jei prietaisas montuojamas virs

orkaités: (3b pav.)

. StalvirSio storis turi bati ne mazesnis
kaip 28 mm. (3b pav.)

*  \Ventiliacija: Kad prietaisas veikty
efektyviai, vietoje po prietaisu turi bati
uztikrinta tinkama ventiliacija. Norint
uztikrinti tinkama ventiliacija, tarp
viryklés apatinio pavirSiaus ir orkaités
virutines sienos turi bati bent 4 mm
atstumas (3b pav.). Be to, 35x500 mm
matmeny skerspjuvis paliekamas baldy
korpuso, kuriame montuojama orkaite,
apacioje. (3b pav.)

Ventiliacija

e \Ventiliacija tiesiogiai veikia prietaiso
Sildymo efektyvuma. Net jei per
pirmuosius patikrinimus jokiy problemy
nenustatoma, klientai gali susirtpinti dél
to, kad ilgesnj laikg gaminant maistg
netenkama nadumo, kai néra tinkamy
ventiliacijos tarpy. |sitikinkite, kad baldy
tinkamumas atitinka 3A ir 3B kriterijus.

Prietaiso montavimas

Elektrinis prietaiso pajungimas

e Prijunkite prietaisg prie jzeminto
lizdo / linijos, naudodami jtampa ir
apsauga, kaip nurodyta tik , Techninése
specifikacijose”. ir naudojant su
transformatoriumi, ir be jo, jsitikinkite,
ar jzeminimo instaliavima atliko
kvalifikuotas elektrikas. Mdsy jmoné
nebus atsakinga uz jokias problemas,
kylanCias dél to, kad gaminys nebuvo
jzemintas pagal vietinius reikalavimus.

e Prie§ pradédami bet kokius darbus su
elektros instaliacija, atjunkite prietaisg
nuo elektros jungties. Elektros smugio
pavojus.

®  Prietaisg prie maitinimo tinklo gali
prijungti tik jgaliotasis kvalifikuotas
asmuo. Gamintojas neatsako uz jokig
Zala, kuri gali atsirasti del pasaliniy
asmeny atlikty operacijy.

e  Prietaisas turi bati jrengtas taip, kad
ji bGty galima visiSkai atjungti nuo
maitinimo tinklo. Atjungimas turi
bati numatytas jungikliu, jmontuotu
stacionarioje elektros jrangoje, pagal
statybos reglamentus.

e Apatinis viryklés pavirius taip pat
jkaista, kai jis naudojamas. Elektros
jungtys neturi liesti apatinio pavirsiaus,
kitaip jungtys gali buti pazeistos.

e Nenuleiskite jungiamujy laidy per
karstus pavirSius. PrieSingu atveju
kabelio izoliacija gali istirpti ir sukelti



gaisrg dél trumpo viryklés sujungimo.
Jei elektros laidas yra pazeistas, jj

turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas.
PrieSingu atveju gali kilti elektros Sokas,
trumpasis sujungimas arba gaisro
pavojus!

e Tiesdami laidus, laikykités nacionaliniy
/ vietiniy elektros taisykliy ir viryklei
naudokite tinkama lizdg / laida bei
kiStuka. Jei gaminio galios ribos
neveikia kiStuko ir kiStukinio lizdo /
linijos srovés, gaminj reikia prijungti
tiesiai per stacionarig elektros
instaliacijg, nenaudojant kistuko ir lizdo.

e Patikrinkite, ar saugiklio elektros saugos
klasé yra tinkama Siam gaminiui.

e Pajungiant reikia vadovautis
nacionaliniais reglamentais.

¢ Maitinimo tinklo duomenys turi atitikti
ant prietaiso esancioje kategorijos
ploksteléje nurodytus duomenis.
Viryklés apacioje galite pamatyti tipo
etikete.

e Sio gaminio maitinimo laidas privalo
atitikti techniniy duomeny lenteléje
nurodytus parametrus.

e Jei prietaisas yra tiesiogiai prijungtas
prie tinklo: Jeigu nejmanoma is
maitinimo tinklo i&jungti visy poliy,
iSjungimo prietaisai (saugikliai,
grandinés apsaugos jungikliai,
kontaktoriai) turi buti prijungti paliekant
bent 3 mm tarpelius tarp konkakty;
visi poliai turi buti Salia (bet ne virs)
viryklés, atsizvelgiant j iEE reglamentus.
Nesilaikant Sio nurodymo gali kilti
naudojimo problemy ir gaminio garantija
nebegalios.

¢ Rekomenduojama papildoma apsauga,
panaudojant elektros grandinés
pertraukikl].

Jei jusy prietaisas turi maitinimo laida

ir kiStuka:

*  Prijunkite prietaisg elektriniu budu,
prijunkdami jj prie jzeminto lizdo.

Jei jusy prietaisas turi maitinimo

laida, bet neturi kiStuko:

e Prijunkite savo prietaisg prie elektros
tinklo, kaip nurodyta toliau, atsizvelgiant
j maitinimo laido tipg. Jusy prietaiso
maitinimo laido tipas nurodytas
naudojimo instrukcijos skyriuje
»Specifikacijos".

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 5 laidininkai,

jungiant 1 faze:

Vienfazei jungciai

- (BRW /BLA) Ruda / Juoda = L (faze)

- (BLU / GRE) mélyna / pilkka = N (neutrali)

- (GR/ YE) zalia / geltona viela = (E) &)

(izeminimas)

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 5 laidininkai,

jungiant 2 faze:

- (BRW) Ruda = L1 (fazé)

- (BLA) Juoda = L2 (faze)

- (BLU / GRE) mélyna / pilka = N (neutrali)

- (GR / YE) Zalia / geltona viela = (E) @

(izeminimas)

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 4 laidininkai,

jungiant 2 faze:

- (BRW) Ruda = L1 (fazé)

- (BLA) Juoda = L2 (fazé)

- (BLU) mélyna = N (neutrali)

- (GR/ YE) zalia / geltona viela = (E) @

(izeminimas)

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 5 laidininkai,

jungiant 3 faze:

- (BRW) Ruda = L1 (fazé)

- (BLA) Juoda = L2 (fazé)

- (GRE) pilka = L3 (fazé)

- (BLU) mélyna = N (neutrali)

- (GR / YE) Zalia / geltona viela = (E) @

(izeminimas)

Norédami apsaugoti prietaisg nuo

degimo:

e  [sitikinkite, kad produkto kiStukas
tvirtai jkistas | lizda, kad iSvengtuméte
kibirk&ciavimo.

e Nenaudokite paZeisty kabeliy arba
ilginamujuy kabeliy.

e Uztikrinkite, kad prie elektros jungties
tasko nepatekty skyscio ar drégmes.

Prietaiso jdéjimas ir tvirtinimas (5-6-

7-8 pav.)

e Paruo$e prietaiso montavimo vieta,
virykle apverskite aukStyn kojomis ir
padékite ant lygaus pavirSiaus.

e Aplink virykle pritvirtinkite prie prietaiso
pridedama sandarinimo tarpikl; taip,
kad stiklo iSorinis krastas buty 1-2
mm atstumu, kaip parodyta 5 pav.
Jsitikinkite, kad tarp abiejy galy ir tarp
stiklo bei tarpiklio neliko tarpo.

e Prisukite ir pritvirtinkite su prietaisu
pateiktas montavimo spyruokles,
pritvirtindami jas prie sédynés ant
viryklés apatinio korpuso, kaip parodyta
6 pav. (Kai kuriuose modeliuose Sios
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spyruoklés gali buti pritvirtintos prie
prietaiso gamykloje.)

e Dar kartg pasukite virykle ir sulygiuokite
ja su stalvir§iu, tada padékite ant
stalvir§io. Virykle dedama ant stalvir§io
déka spyruokliy ir lengvai pritvirtinama.

e Uzdedami virykle ant stalvirSio,
jsitikinkite, kad viryklé ir stalvirSis yra
lygiagretUs. Kai jie néra lygiagretus,
prijunkite papildomus su prietaisu
pateiktus montavimo spaustukus,
kaip parodyta 8 pav. 8 pav. parodytos
galimos spaustuky montavimo
vietos. (Vietos, kur galima pritvirtinti
spaustukus, gali skirtis priklausomai
nuo gaminio modelio. Jungtis galite
atsizvelgdami | gaminio tvirtinimo
angas.) Uztikrinkite lygiagretuma,
pritvirtindami spaustukus prie
atitinkamy viety. Gaminiui tiekiamy
spaustuky tipas ir kiekis gali skirtis
priklausomai nuo gaminio modelio.

Prietaiso jdéjimas ir tvirtinimas (9

pav.)

e 9 paveikslas skirtas modeliams su
tvirtinimo spyruokléemis ir sandarinimo
tarpikliu, pritvirtintais prie gaminio. Siy
modeliy atveju nepaisykite 5-6-7-8
paveiksléliy. Siy modeliy ploto ir gylio
matavimai, parasyti vartotojo vadove,
laikomi dar 10 mm didesniais.

e Sulyginkite kaitlente su stalvirsiu
ir padekite jg ant stalvirSio. Virykle
dedama ant stalvirSio spyruokliy déka ir
lengvai pritvirtinama.

e Uzdedami virykle ant stalvirSio,
jsitikinkite, kad viryklé ir stalvirSis yra
lygiagretus.

Galutinis patikrinimas

e Atlike montavima jjunkite maitinima.

e Prie§ naudodami prietaisg pirma karta,
perskaitykite naudotojo vadova.

e |sitikinkite, kad kiekviena viryklés pusé
kaitina.

Prietaiso pasalinimas

e Atjunkite prietaiso maitinimo Saltinj.

e Jeijlsy prietaisas pritvirtintas
papildomais spaustukais, pirmiausia
pasalinkite spaustuky varztus.

. PaSalinkite virykle stumdami j virSy nuo
viryklés dugno.

LV-DrosSibas instrukcijas

e  Laisaglabatu piemérojamo garantiju,
ierice jauzstada kvalificétai personai
saskana ar speka esoSajiem
noteikumiem. Izgatavotajs nav
atbildigs par zaudéjumiem, kas saistiti
ar nepilnvarotu personu veiktajam
proceduram, kas var art anulét
garantiju.

e  Klienta pienakums ir sagatavot
vietu, kur ierice jaievieto, un veikt
elektroinstalaciju.

e lerice jauzstada saskana ar visiem
vietgjiem gazes un/vai elektribas
noteikumiem.

e Nonemiet visu iepakojuma materialu un
dokumentus ierices iekSpuse un pirms
uzstadiSanas parbaudiet, vai iefice nav
bojata. Neuzstadiet ierici, ja ta ir bojata

e Parliecinieties, ka péc uzstadisanas
lietotajs nevar sasniegt elektriskos
savienojumus.

e  ParvietoSanas un uzstadiSanas laika
vienmér valkajiet aizsargcimdus.

e Pirms uzstadiSanas atvienojiet
elektriskos savienojumus uzstadiSanas
vieta.

e Mebelu virsmam, uz kuram paredzéts
uzstadtt ierici, jabut karstumizturigam
(vismaz 100°C).

e Pirms ierices uzstadiSanas
parliecinieties, vai mébeles atrodas
taisna, horizontala stavokii un vai tas ir
nostiprinatas.

e Neuzstadiet siltumizolacijas sloksnes uz
meébelém, uz kuram jauzstada ierice.

e Instalacijas shémas sniegtie izméri ir
noraditi mm.

Mebelu sagatavosana ierices
uzstadisanai (1.-2.-3. atteli)

lerice ir paredzéta uzstadiSanai uz komerciali
pieejamam darba virsmam. Starp ierici

un virtuves sienam un méebelem jaatstaj
droSibas attalums. (1. attéls)

Klirenss, kur ierice janovieto uz darba
virsmas, jaizgriez atbilstosi izmériem, kas
sniegti 1. attela.

* Ja uz ierices nav tvaika nosUcéja, atstgjiet
750 mm attalumu no plits virsmas lidz
mébelem.

Ja virs ierices ir uzstadits tvaika nosucgjs,
atstajiet uzstadiSanas augstuma attalumu,



ka aprakstits tvaika nosticéja lietoSanas

rokasgramata.

** Minimalajam attalumam starp skapjiem

jabut vienadam ar plits platumu

lebuveta uzstadiSana: (2. attels)

e Ja vélaties ierici uzstadit ka ieblvéetu
darba virsma, skatiet 2. attélu, kura

noraditi darba virsmas grieSanas izméri.

Jaierice jauzstada atvilktné: (3a.

attels)

e Jaierice jauzstada atvilking, starp
atvilktni un pliti jazstada koka plaksne/
loksne. Atlauta atstarpe ar noraditajiem
izmériem. (3a. attéls)

. Starp koka plaksni un darba virsmu ir
atlauts vismaz 65 mm attalums. (3a.
attéls)

*  \Ventilacija: Zona zem ierices
janodrogina atbilstoSa ventilacija, lai
ierice varétu efektivi darboties. Sim
nolikam jaatver ventilacijas atvere ar
minimalajiem izmériem 550x45 mm, ka
paradits 3.a attéla.

Ja ierice uzstada virs krasns: (3b

attels)

. Darba virsmas biezumam jabut vismaz
28 mm. (3b attéls)

*  Ventilacija: Zona zem ierices
janodrodina atbilsto8a ventilacija, lai
ierice varétu efektivi darboties. Lai

nodrosinatu pietiekamu ventilaciju, starp
plits apaksegjo virsmu un krasns aug$gjo

sienu (8.b attéls) ir pielaujams vismaz 4
mm attalums. Turklat méebelu korpusa

apakSpusg, kur ievietota krasns, jaatstaj

Skersgriezums ar izmériem 35x500
mm. (3b attéls)

Ventilacija

e Ventilacija tiesi ietekmé ierices sildiSanas

veiktspéju. Pat ja pirmajas parbaudés
netiek konstatétas problémas, klientam
var rasties bazas par veiktspgjas
zudumiem, ilgak gatavojot édienu, ja
netiek nodroSinati pareizi ventilacijas
attalumi. Parliecinieties, ka attieciba uz
meébelu piemérotibu ir izpilditi 3.A un
3.B kritériji.

lerices uzstadiSana
lerices elektriskais savienojums

e Pievienojiet ierici zemétai kontaktligzdai/

vadam tikai ar spriegumu un

aizsardzibu, ka noradits “Tehniskajas
specifikacijas”. Lietojot izstradajumu
ar transformatoru vai bez ta, uzticiet
zemeéjuma uzstadisanu kvalificétam
elektrikim. MUsu uznémums nav
atbildigs par jebkadam problémam,
kas rodas sakara ar to, ka izstradajums
nav iezemeéts saskana ar vietgjiem
noteikumiem.
Pirms elektroinstalacijas darbu
uzsakSanas atvienagjiet ierici no
elektriska piesleguma. Elektriskas
stravas trieciena risks.
lerici elektrotikla pieslegumam drikst
pievienot tikai pilnvarota un kvalificéta
persona. Razotajs nav atbildigs par
jebkadiem bojajumiem, kas var rasties
nepiederoso personu veikto darbibu
rezultata.
lerice jauzstada ta, lai to varétu pilniba
atvienot no elektrotikla. AtvienoSanu
nodrodina sledzis, kas iebuvéts
stacionara elektroinstalacija saskana ar
buvniecibas noteikumiem.
karsta, kad ta tiek lietota. Elektriskie
savienojumi nedrikst saskarties ar
apaksejo virsmu, pretéja gadijuma
savienojumi var tikt bojati.
Nevelciet savienojuma kabelus pari
karstam virsmam. Pretgja gadijuma
kabela izolacija var izkust un izraisit
ugunsgreku plits issavienojuma dél.
Ja elektriskais kabelis ir bojats, tas
janomaina kvalificeétam elektrikim.
Pretéja gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, issavienojuma vai
ugunsgreka risks!
Veicot elektroinstalaciju, jaievero
nacionalie/vietgjie elektribas noteikumi,
ka ar plitij jaizmanto atbilstoSa
kontaktligzda/vads un kontaktdaksa.
Gadijuma, ja izstradajuma jaudas
ierobezojumi parsniedz spraudna
un kontaktligzdas/vada pasreizgjo
SpEju, izstradajums japievieno,
izmantojot fiksétu elektroinstalaciju,
tieSi neizmantojot kontaktdaksu un
kontaktligzdu/vadu.
Parliecinieties, vai drosinataju tips ir
saderigs ar izstradajumu.
Savienojumam jaatbilst valsts
noteikumiem.
Elektrotikla datiem jaatbilst datiem, kas
61
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noraditi uz izstradajuma datu plaksniti.
Plits apaksa var but redzama tipa
plaksnite.

e JUsu izstradajuma stravas
kabelim jaatbilst tabula “Tehniskas
specifikacijas” noraditajam vertibam.

e Jaierice ir tieSi pievienota
elektrotiklam: Ja nav iespgjams
atvienot visus baroSanas avota polus,
japievieno atvienosanas mezgls
ar vismaz 3 mm kontakta atstarpi
(dro$inataji, inijas droSibas sledZi,
kontaktori), un visiem Sis atvienoSanas
mezgla poliem jabut blakus (nevis
ieprieks) izstradajumam saskana ar IEE
direktivam. Sis instrukcijas neieverosana
var izraisit darbibas problémas un
anulét izstradajuma garantiju.

e l|eteicams papildus aizsargat ar stravas
automatisko sledzi.

Ja jusu iericei ir baroSanas vads un

kontaktdaksa:

e |zveidojiet ierices elektrisko
savienojumu, pievienojot to zemétai
kontaktligzdai.

Ja jusu iericei ir baroSanas vads, bet

tam nav kontaktdaksas:

e Pievienojiet ierici elektrotiklam, ka
noradits zemak, atbilstoSi baroSanas
vada tipam. lerices baroSanas vada tips
ir noradits lietoSanas rokasgramatas
sadala “Specifikacijas”.

Ja baroSanas vada tips ir 5 - vaditaju, 1 -

fazes savienojumam:

Vienfazes savienojumam

- (BRW/BLA) Brins/Melns = L (faze)

- (BLU/GRE) Zils/Peléks = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) &

(zeméjums)

Ja baroSanas vada tips ir 5 - vaditaju, 2 -

fazu savienojumam:

- (BRW) Brins = L1 (faze)

- (BLA) Melns = L2 (faze)

- (BLU/GRE) Zils/Peléks = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) @

(zemé&jums)

Ja baroSanas vada tips ir 4 - vaditaju, 2 -

fazu savienojumam:

- (BRW) Brins = L1 (faze)

- (BLA) Melns = L2 (faze)

- (BLU) Zils = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) &)

(zemé&jums)

Ja baroSanas vada tips ir 5 - vaditaju, 3 -
fazu savienojumam:

- (BRW) Bruns = L1 (faze)

- (BLA) Melns = L2 (faze)

- (GRE) Peléks = L3 (faze)

- (BLU) Zils = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) &
(zeméjums)

lerices aizsardzibai pret

sadedzinasanu:

e  Parliecinieties, vai izstradajuma
spraudnis ir drosi pievienots
kontaktligzdai, lai izvairitos no
izliekSanas.

e Nelietojiet bojatus kabelus vai
pagarinatajus.

e Parliecinieties, vai Skidrums, mitrums
nav elektribas piesléguma vieta.

lerices novietosSana un

nostiprinasana (5. - 6. - 7. -8.

atteli)

e Pec ierices uzstadiSanas vietas
sagatavoSanas apgrieziet pliti otradi un
novietojiet to uz lidzenas virsmas.

e Piestipriniet ierices komplektacija
ieklauto blivéjuma blivi ap piiti ta, lai
stikla aréja mala bttu 1-2 mm iekSpuse,
ka paradits 5. attéla. Parliecinieties, ka
starp abiem galiem, ka ar starp stiklu
un starpliku nav atstarpes.

e  Pieskrivéjiet un nostipriniet ierices
komplektacija esos$as uzstadiSanas
atsperes, piestiprinot tas pie novietnes
uz plits apakseja korpusa, ka paradits
6. attéla. (Dazos modelos Sis atsperes
var but piestiprinatas pie ierices
rupnica.)

e \elreiz pagrieziet pliti un izidziniet to
ar darba virsmu un péc tam novietojiet
to uz darba virsmas. Plits, pateicoties
atsperém, janovieto uz darba virsmas,
un ta ir viegli janostiprina.

e  Parliecinieties, ka piits un darba
virsma ir paralélas, novietojot pliti uz
darba virsmas. Ja tas nav paralélas,
pievienojiet ierices komplektacija
ieklautas papildu uzstadiSanas skavas,
ka paradits 8. attéla. 8. attéla redzamas
iespéjamas skavu uzstadisanas vietas.
(Skavu piestiprinasanas vietas var
atSkirties atkariba no izstradajuma
modela. JUs varat savienot atbilstosi



produkta stiprinajuma caurumiem.)
Parliecinieties par paralelumu,
piestiprinot skavas atbilstoSajas vietas.
Produktam piegadato skavu veids un
daudzums var atSkirties atkariba no
produkta modela.

lerices novietoSana un

nostiprinasana (9. atteli)

e Q. attéls ir paredzéts modeliem ar
piestiprinaSanas atsperém un blivejuma
blivi, kas piestiprinata pie izstradajuma.
Siem modeliem ignorgjiet attélus 5-6-
7-8. Siem modeliem nemiet vera,
ka lietotaja rokasgramata ierakstitie
platuma un dziluma meérijumi ir par 10
mm vairak.

e  Pielagojiet pliti ar darba virsmu un péc
tam novietojiet to uz darba virsmas.
Plits, pateicoties atsperém, janovieto
uz darba virsmas, un to ir viegli
janostiprina.

e Parliecinieties, ka plits un darba virsma
ir paralélas, novietojot pliti uz darba
virsmas.

Galiga parbaude

e  Peéc uzstadiSanas iesleédziet stravas
padevi.

. Pirmo reizi lietojot ierici, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

e Parliecinieties, vai katra plits virsmas
vieta silda.

lerices nonemsana

e Atvienojiet ierices stravas padevi.

e Jaierice ir nostiprinata ar papildu
skavam, vispirms nonemiet skavu
skraves.

. Nonemiet pliti, spiezot uz augSu no plits
apaksas.

MK - YnaTcTBa 3a 6e36egHocCT

e AnapatoT Tpeba aa ro uHcTanupa
KBanuduKyBaHo nuue BO COrMacHoOCCT
CO perynaTuBuTe Kou ce BO cuna,
3a fa bupe Baxeyka rapaHumjaTa.
MpounseoauTenoT He e 0AroBOPEH
3a LWITETUTE KOM Npounaneryeaar
o[ nocTankute Kou rv u3seysaat
HEeOBMacTeHU N1La, LITO € HeWTo
LUTO MOXe [ia ja HanpaBWu HeBaxeuka
rapaHumjaTa.

e OOroBOpHOCT Ha KIMEHTOT e Aa
ja nogroTeu nokauwmjata Ha kKoja

ke Guge ctaBeH anapaTtoT U Aa
6uae noaroTBeHa enekTpuyHaTa
MHCTanauvja.

e AnapatoT Tpeba fa ce nHcTanupa Bo
COrnacHOCT CO CUTe NoKarHu Nponucu
3a rac u/vnu cTpyja.

e  OrtcTpaHeTe rm cute matepujanu 3a
nakyBa€e U JOKYMEHTU BO anapartoT
v Npef [a ro uHctanupare, npoeepeTe
Aanu uva olTeTyBaka Ha anapaTtorT.
He npoporkyBajTe co nHctanauuja
aKo anaparoT € OLUTETEH.

e [lpoBepeTe Aanu KOPUCHUKOT HE MOXe
a rv gonpe eneKkTpu4HUTE BPCKU MO
MHCTanauujata.

e  Cekorall HOceTe 3alUTUTHU pakaBuum
npv NpeBo3 1 UHcTanauuja.

e OTKayeTe MM enekTpuYHUTE BPCKU BO
obnacTa Ha MHCTanupawe npeg aa
NoYHEeTE CO MHCTanauwja.

e [loBpwwnHaTa Ha mebenoT Ha Koj
Ke ce uHcTanupa ypegot Tpeba aa
6uaat oTNopHM 3a TonnMHa (MUHUMYM
100°C).

e  [lpoBepeTte fanu me6enoT e BO
npaea, XOpM30oHTanHa nosuuuja u
OeKa e puKcupaH npeg Aa novHe
MHCTanauuvjata Ha ypeaor.

*  He nHcTanupajte maTepujan 3a
n3onauuja Ha TonnuHa Ha mebenoT Ha
KOj ke ce MHCTanupa anapaToT.

e [lumeH3uuUTe AafeHn BO aujarpamute
3a MHCTanauuja ce BO mm.

NMoaroTtoBka Ha Meb6enoT Ha
KOj Ke ce uHcTanupa ypeaor
(Cnukn 1-2-3)

AnapaToT e HaMeHeT 3a MHCcTanauuja

Ha KomepuwmjarHo AocTtanHu paboTHu
nospnHn. Tpeba ga ce octaBu 6e36eaHo
pacTojaHMe Mery Npou3BOAOT, KyjHCKUTE
sunosu nnu mebenort. (Cnvka 1)

YucraTta noBpLUMHa Ha Koja ke buae cTaBeH
anapatoT Ha paboTHaTa nospLunHa Tpeba
[a e cnopep AMMEH3UUTE HaBeAEHU BO
cnuka 1.

* Ako HeMa acnupaTop Ha anaparor,
ocTaBeTe pacTojaHue o 750 mm o
noBpLUMHATa Ha NNOTHaTa Ao MebenoT.
AKO ce MHCTanupa Hag anapaToT, ocTaBeTe
pacTojaHve 3a BUCUHATa Ha MHCTanauuvjaTta
KaKo LUTO € OMULIAHOO BO NMPUPAaYHUKOT 3a
paboTa Ha acnMpaTopoT.
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** MMHMManNHOTO pacTojaHue nomery
nnakapute Tpeba fa buae eqHakea Ha
LUMpUHaTa Ha nroTHaTa

Ucranaumja co BrpagyBame: (Cnuka 2)

AKo cakaTe fa ro uHcTanuparte
anaparoT COo BrpagyBare Ha
paboTHaTa NoBpLUMHA, BUOETE ja
Cnuka 2 3a AUMEH3UnTe 3a cevehe
Ha paboTHaTa noBpLUMHA.

Ako ypepnot Tpeba Aa ce MHCcTanupa
Hapa dmoka: (Cnuka 3a)

Ako anapatoT Tpeba fa ce HcTanupa
Hag cmoka, Tpeba fa ce uHcTanmpa
ApBeHa nrova nomery duokara

1 wnopeToT. Tpeba fa ce ocTaBu
pacTojaHve Co HaBefAeHUTe AUMEH3NM.
(Cnuka 3a)

Tpeba aa ce octaBM MUHUMAIIHO
pacTtojaHue of 65 mm nomery
ApBeHaTta nrnoya u pabotHaTa
nospwumHa. (Cnuka 3a)

BeHTunupatre: Tpeba oa ce o6e3benmn
COO[BETHa BeHTUMauwmja Bo obrnacta
noA anapaToT 3a edoukacHo paboTtere
Ha anapartoT. 3a oBaa uer, Tpeba aa
Ce OTBOPW BeHTUMauuUcka ayrnka co
MWUHUManHU aumMmeH3nn on 550x45 mm,
KaKo LUTO e npukaxaHo Ha Crnuka 3a.

Ako ypepnoTt Tpeba fa ce MHcTanupa
Ha.q pepHa: (Cnuka 36)

HebenuHa Ha pa60THaTa noBpLUnHa
Tpeba fa 6uge Hajmanky 28 mm.
(Cnwuka 30)

BeHTtunupawe: Tpeba aa ce 06e3benm
CcoofBETHa BeHTUnauwmja Bo obracta
noA anapaToT 3a edoukacHo paboTtere
Ha anapatoT. MMHMManHo pactojaHue
oa 4 mm Tpeba ga ce octaBu nomery
[ornHaTa NoBpLUWHA Ha LINOPeToT

W FTOpPHWOT suf Ha pepHata (Cnvka

36) 3a na pobuete coonBeTHa
BeHTMNauuja. JononHuTenHo, Tpeba
[ia ce oCTaBu Npecek Co AUMEH3NUK o
35 x 500 mm Ha gHOTO Ha MebenoT BO
Koj ke ce ctaBu pepHarta. (Crimka 36)

BeHTunupamwe

BeHTuUnupamweTo AMpPEKTHO Bnnjae
BP3 3arpeBar-€TO Ha anaparor.

[ypwu n oa He ce 3abenexu npobnem
BO MPBUTE MHCNEKLUMU, KITUEHTUTE
MOXe Aa umaat npobrnemu nopagm
HeLenocHoTo paboTere Npu rotBere
noaonru nepuoaun, Kora Hema

npaBuUiHW OABOAM 3a BeHTUNauuja.
MpoBepeTte aanu ce UCNOMNHETH
kputepuymute 3A n 3B 3apaaum
3ayyByBahe Ha MeberoT.

MHCTaﬂVIpal'be Ha anapaTtoT
EnekTpuyHa Bpcka Ha anapartorT.

MoBp3eTe ro anapaToT camo

CO npu3emjeH ofBoa/nnHuja co
BOMTa)a U CO 3allTUTa Kako

LUTO € HaBedEeHO BO ,TEXHUYKK
cneundukaumm®. iHctanauujata

3a Npu3emjyBate [a ja Hanpasu
KBanuMuKyBaH enekTpuyap goaeka
ro KOpUTUTE NPOM3BOAOT CO UMK

6e3 TpaHcdopmatop. Hawarta
dupma Hema Aa Guae oaroBopHa

3a npobriemen Kou npousnerysaat
nopagwm Toa LUTO NPOM3BOAOT He

€ Nnpu3eMjeH BO COrnacHOCT CO
JIOKanHUTe NPOnuCH.

Vckny4eTe ro anapaToT of CTpyjHaTa
BpCKa Npef Aa noYHeTe aa pabotute
LWITO BUNO Ha enekTpuyHaTa
MHCTanauuja. Pusuk o cTpyeH yaap.
AnapatoT Tpeba aa ro noesp3ysa co
rMaBHUOT U3BOP Ha CTpYja eaUHCTBEHO
OBMacTeHO U KBanugukyBaHo nuue.
MpowusBoguTenoT Hema Aa 6une
OOrOBOPEH 3a KakBW OUIMO LWITETU LITO
MOXe [ja HacTaHaT Kako pesynTaT

Ha paboTeHeTO U3BPLLEHO Of,
HeoBnacTeHu nuua.

AnapaToT Mopa Aa ce UHcTanupa
Taka LITO Aa Moxe aa 6uae LenocHo
0OBOEH Of IMaBHMNOT U3BOP Ha
cTpyja. OnBojyBareTo Tpeba na ce
HanpaBu CO NpeKknHyBaY BrpagaeH Bo
uUKcHaTa enekTpyuyHa uHcTanauuja,
crnopen NponucuTe Ha KOHCTpyKUMjaTa.
Kora ce kopucTu ce 3arpeea 1
[OorHaTa NoBpLUMHA Ha LUMOPETOT.
EnekTpuyHuTe Bpcku He Tpeba fa ce
BO KOHTaKT CO [jofnHaTa NoBpPLUMHA,
MHaKy 6u Moxene fa e owTeTar
BpCKUTE.

He mecTeTe rn kabnute 3a
noBp3yBat-€ NPeKyY BPEnu NOBPLUMHW.
Bo cnpotuBHO, n3onauujata Ha
kabenoT 6y Moxeurna Aa ce pacTonu u
[a npeausBuKa noXxap Kako pesynrtar
Ha KpaTKMOT CMOj Ha LUNOpeToT. AKO
enekTpUYHUOT Kaben e OLITETEH,



MOpa [a ro 3amMeHu KBanuguKyBaH
enekTpuyap. AKo He, MOXe Aa
HacTaHe CTPyeH yaap, KpaTok Croj unm
onacHocT of oran!

[opeka ru noctaByBate Xuuute,
Tpeba aa paboTuTe BO COrMacHOCT
CO HaLMoHanHUTe/nokanHuTe
enekTpuYHKU perynaTtnen u Tpeba aa
ro KOPUCTUTE COOABETHUOT NMPUKITYHOK/
nvHWja 1 ga ro NoBp3eTe LUNOPETOT.
Bo cnyyaj cTpyjHUTE orpaHudyBarba
Ha MPOU3BOAOT Ce BOH KanauuTeoT
Ha 0ABOAOT/NMHMjaTa Ha MPUKITYYOKOT
W LUTEKepPOT, MPoOM3BOAOT Mopa Aa

ce noBp3e Co (PMKCHa erneKkTpuyHa
WHCTanauuja oupekTHo, 6e3
KopucTeH€e Ha 0ABOAOT/NMHMjaTa Ha
MPUWKIYYOKOT U LUTEKEPOT.

MpoBepeTe fanu paHrpaweTo

Ha OYLIOHOT e KoMnaTubunHo co
NpPOW3BOAOT.

BpckaTta mopa fa e BO COrMacHoOCT Co
HaLMOHaNHWTE perynaTmeu.
MopaTtounTe Ha rMaBHUOT M3BOP Ha
CTyja MOpa [a ce BO COrmacHoOCT CO
nogaTounTe HaBedeHU Ha eTukeTaTa
3a BUA Ha npou3Bogot. MoxeTe aa

ja BuOuTe Taa eTukeTa Ha QHOTO Ha
LUNOpPETOT.

CT1pyjHUOT kaben Ha BaLLIMOT NPOU3BOL,
MoOpa a € BO COrMacHOCT CO
BpedHoCTUTe Bo Tabenata ,TeXHUYKM
cneuundukauun®.

Ako anapartot Tpe6a aa 6uge
AUPEKTHO NOBp3aH CO MaBHUOT
M3BOP Ha cTpyja: AKO HE € MOXHO
[ia ce UCKMyBaT cuTe OfoBU Ha
rMaBHMOT U3BOP Ha CTpyja, eaumua
3a UCKITydyBaHe CO KOHTaKTHO
pacTtojaHuHe of HajManky 3 mm
(bywoH, 6e36eQHOCT Ha NPEKUHYBAYOT
Ha nuHujaTa Tpeba ga dupat
HacnpoTu (a He Haj) anapaToT BO
cornacHoct co aupektusute |IEE. Ako
He ro No4yMTyBaTe OBa yNnaTCTBO MOXe
[a [ojoe 0o onepatuBHu npodnemu

n fa ce obe3BpeaHu rapaHuujata Ha
NpPOW3BOAOT.

Ce npenopayyBa AononHUTENHa
3allTUTa of 3alUTUTEH ypea Ha
andepeHumjanHa cTpyja.

AKoO BalwMoT ypea Mma cTpyeH Kaben

M WwiTekep:

e Bocnocraeete enekTpuyHa Bpcka
BO anapaToT BKIy4yBajku ro BO
npu3emMjeH NPUKMy4oK.

AKo BaluMoT anapart uma CTpyeH

Kaben, HO HeEMa NPUKIYYOK:

e [loBp3eTe ro CBOjOT anapat co
rMaBHMOT M3BOP Ha CTPYja Kako LWTo e
HaBeAEeHO NOAOMY BO COMMAacHOCT CO
TUNOT CTpyeH kaben. Bugot cTpyeH
kaben Ha BalLUMOT anapat e HaBeaeH
BO Aernot ,Cneuundumkaunn” Ha
npupaYHKKOT 3a paboTa.

Ako BMAOOT cTpyeH kaben e co 5

CMpPOBOAHMUM, 3a efHOoMasHaTa BpcKa:

3a egHodbasHa Bpcka

- (BRW/BLA) KadbeaBa/upHa = L (da3a)

- (BLU/GRE) CuHa/Cuso = N (HeyTpanHo)

- (GR/YE) 3enena/xonTa xuua = (E) &)

(npusewmjyBatrbe)

Ako BMAOOT cTpyeH kaben e co 5

CNpOBOAHMLM, 3a ABOda3Ha BpcKa:

- (BRW) KacbeaBa = L1 (cpaza)

- (BLA) UpHa = L2 (cpaza)

- (BLU/GRE) Cuna/Cuo = N (HeyTparnHo)

- (GR/YE) 3enenalxonTa xuua = (E) &

(npusewmjyBatrbe)

Ako BMOOT cTpyeH kaben e co 4

CMpOBOAHMUM, 3a ABOA3Ha BpCKa:

- (BRW) KacbeaBa = L1 (cpaza)

- (BLA) UpHa = L2 (dasa)

- (BLU) CuHa = N (HeyTpanHo)

- (GR/YE) 3enenalxonTa xuua = (E) &

(npusemjyBarse)

Ako BMAOOT cTpyeH kaben e co 5

CMpOBOAHMLM, 3a Tpuda3Ha BpcKa:

- (BRW) Kadbeasa = L1 (dasa)

- (BLA) UpHa = L2 (cpaza)

- (GRE) CuBo = L3 (cpasa)

- (BLU) CuHa = N (HeyTpanHo)

- (GR/YE) 3enenalxonTa xuua = (E) &

(npusewmjyBatrbe)

3a 3awTKTa Ha anaparoT oA ropeme:

e [lpoBepeTe Aanu LITEKEPOT Ha
npoussofoT e 6e30eHO BKIy4eH BO
0[BOOT 3a [ia ce nsberHe cosfaBare
enekTpUYeH nak.

e He KopuCTeTE OLUTETEHN Kabnu nnm
NPOAOCIDKUTENHN Kabnu.

e [lpoBepeTe Aeka HeMa TEYHOCT UMK
Bnara Ha TouKkaTa Ha eneKkTpuyHaTa
BpCKa.
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MocTaByBake 1 3aLBPCTyBate Ha
anapaTO'r (Cnuku 5-6-7-8)

Mo rnoaroTeyBak-e Ha nokauwjata

Ha MHCTanaumjata Ha anaparor,
npeBpTeTE ro LUNOPETOT HAoMNaky 1
CTaBeTe ro Ha paMHa NoBpLUNHA.
CTaBeBTe ro QUXTYHIOT 3a 3anTuBakbe
[afeH co anapaToT OKOMy LUNOPeToT
3a na oupe 1-2 mm BneseH Bo
HaJBOPELUHNOT pab Ha CTaknoTo,
KaKo LUTO e npukaxaHo Ha Cnuka 5.
[MpoBepeTte fa Hema NponyLITEHO
MecTo nomery ABaTa Kpaja u nomery
CTaKmNoTO U AUXTYHIOT.

Bawpadpete n obesbenete rm
MHCTanauuckute denepu JaneHn co
anapaTtoT Taka LUTO ke I noBp3eTe
CO HUBHOTO ceauLITe Ha JOMHOTO
KYKULLTE Ha LUNOPETOT, KaKo LITO €
npukaxaHo Ha Cnuka 6. (Bo Hekou
mMogzenu, oBve denepu Moxe fa ce
npuuBpCTaT Ha anapaToT paHKo
tabpuka.)

Bkny4eTe ro NOBTOPHO LUNOPETOT

1 nopamHeTe ro co paboTHaTa
noBpLUMHA, a NOToa CTaBeTe o Ha
pabotHaTa noBpLuuHa. LLlopeToT Tpeba
[ia ce cTaBu Ha paboTHaTa noBpLUMHA
€O nomoLl Ha theaepuTte u Tpeba
NecHo 3a ce 3aLBpCTy.

MpoBepeTe ganu WNopeToT 1
paboTHaTa NOBpLUMHa Ce NapanenHu
Kora Ke ro noctaBuTe LUNOPETOT

Ha paboTHaTa noBpLMHa. AKo

He ce napanenHu, NoBp3eTe MM
[OMOMHUTETIHUTE NUHCTaNUMCKN
cTerayu JafeHun co anapaToT, Kako
LITO € npukaxaHo co Cnuka 8.
Cnuka 8 rv npukaxyBa MOXHUTE
MHCTanawumMcKn nokauum Ha
cterauute. (JlokaunnTe kage Moxe
[a ce npuuBpcTaT CTernTe Moxe

[ia Bapupaar BO 3aBUCHOCT of
MonenoT Ha NpouseoaoT. Moxe

[a ce noBp3eTe BO COrMacHoOCT

CO JynK1Te 3a NocTaByBahe Ha
BalumoT npoussopn.) O6esbenete ro
napanenusam co NpuLBpCTyBake
Ha CTernTe Ha COOABETHUTE MecCTa.
BuaoT n konuynHata Ha cteru
ucriopayaHu co Npou3BoA0T MOXe Aa
Bapuvpaart BO 3aBUCHOCT Of MOAENOT
Ha NpoM3BOAOT.

MocTaByBake 1 3aLBpPCTyBake Ha
anapatot (Cnukn 9)

Cnuka 9 e 3a MogenuTe CO MOHTaXHMU
MPY>XMHU U 3anTMBHaTa 3anTUBKa
npuka4eHa Ha NpousBoAoT. 3a oBue
MOZENM, UTHOPUPAjTe M1 CINKUTE
5-6-7-8. 3a oBune moaenu, 3eMeTe
npeaBua MepersaTa Ha LuMpuHaTa

1 anaboynHaTa HanuLaHu Bo
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba 3a 10 mm
noeeke.

MopamHeTe ja Nnoyata 3a rotBeHE CO
paboTHaTa nnova 1 NoToa noctaeeTe
ja Ha paboTHaTta nnoya. MNnovata

3a roTBewe ce cTaBa Ha paboTHaTa
nnoya bnarogapeHue Ha U3BOpUTE U
NecHo ce NpuLBpCTYBa.

MpoBepeTte ganu LWNOPETOT U
paboTHaTa NoBpLUMHa Ce napanenHu
Kora Ke ro noctaBuTe LUMOPETOT Ha
paboTHaTa noBpLUMHA.

®duHanHa nHcnekuuja

Mo 3aBpLIyBaH-ETO Ha MHCTanauwmjata,
BKITyYeTe ro rmaBHUOT U3BOP.
MpounTajTe ro NpMpayYHUKOT 3a
ynotpeba npu npBoTo paboTere Ha
anaparor.

MpoBepete pnanu 3arpesaar cuTe
PUHIMA Ha nNnoTHaTa.

OTCTpaHyBaI-be Ha anapartoT

Vlcxnyque ro rmaBHMOT U3BOP Ha
CTpyja o anapaToT.

Ako BawmoT anapar e 06e36eneH co
[OOMONTHUTENHM cTeraqu, oTcTpaHeTe
r npBo Wpad)oBUTE 0Of CTeradmTe.
TprHeTe ro anapatoT TpyKajku ro
Harope ofl AHOTO Ha LUMOPETOT.

- Veiligheidsinstructies

Het apparaat moet worden
geinstalleerd door een gekwalificeerd
persoon in overeenstemming met de
geldende regelgeving om de geldigheid
van de garantie te waarborgen. De
fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor schade die het gevolg is
van procedures die worden uitgevoerd
door niet-geautoriseerde personen wat
ook de garantie teniet kan doen.

De klant is verantwoordelijk voor de
voorbereiding van de locatie waar

het apparaat zal worden geinstalleerd
en voor de voorbereiding van de
elektrische installatie.



¢ Het apparaat moet worden
geinstalleerd in overeenstemming
met alle lokale elektrische en/of
gasvoorschriften.

e Verwider al het verpakkingsmateriaal
en documenten in het apparaat en
inspecteer op schade aan het apparaat
voor de installatie. U mag het apparaat
niet laten installeren als het beschadigd is.

e Zorg ervoor dat de gebruiker niet in de
buurt kan komen van de elektrische
aansluitingen na de installatie.

¢  Draag altijd beschermende
handschoenen tijdens het transport en
de installatie.

e Ontkoppel de elektrische aansluitingen
in de installatielocatie voor u de
installatie start.

¢ De opperviakken van het meubel
waarin het apparaat moet worden
geinstalleerd, moet hittebestendig zijn
(minimum 100°C).

e Zorg ervoor dat het meubel rechtop en
horizontaal staat en dat het is bevestigd
voor de installatie van het apparaat.

e Installeer geen warmte isolatiestrips op
het meubel waarin het apparaat moet
worden geinstalleerd.

e De afmetingen vermeld in het
installatieschema zijn in mm.

Voorbereiding van het
meubel waarin het apparaat
moet worden geinstalleerd
(Afbeeldingen 1-2-3)

Het apparaat is ontworpen voor installatie in
commercieel beschikbare werkbladen. Een
veilige afstand moet worden gehandhaafd
tussen het apparaat en de keukenmuren en
meubelen. (Afbeelding 1)

De tussenruimte waar het apparaat moet
worden geplaatst op het werkblad moet
worden uitgesneden volgens de afmetingen
vermeld in afbeelding 1.

* Als er geen afzuigkap is voorzien op het
apparaat moet u een afstand van 750 mm
laten tussen het opperviak van de kookplaat
en het meubel.

Als er een afzuigkap/afdekking is
geinstalleerd boven het apparaat moet u
een afstand laten voor installatiehoogte
zoals beschreven in de handleiding van de
afzuigkap/afdekking.

** De minimum afstand tussen de kasten
moet gelijk zijn aan de breedte van de
kookplaat

Verzonken montage installatie:

(Afbeelding 2)

e Als uuw apparaat verzonken wilt
installeren in het werkblad verwijzen u
naar Afbeelding 2 voor de afmetingen
van de uitsnijding in uw werkblad.

Als het apparaat boven een
lade moet worden geinstalleerd:

(Afbeeldlng 3a)

Als het apparaat moet worden geinstalleerd
boven een lade moet een houten plaat/
blad worden aangebracht tussen de lade
en de kookplaat. Er moet een tussenruimte
van specifieke afmetingen worden gelaten.
(Afoeelding 3a)

. Er moet een tussenruimte van 65 mm
worden gelaten tussen de houten plaat
en het opperviak van het werkblad.
(Afbeelding 3a)

*  Ventilatie Er moet een gepaste ventilatie
worden gelaten in de zone onder het
apparaat om de efficiénte werking van
het apparaat te garanderen. Hiervoor
moet een ventilatieopening van ten
minste 550x45 mm worden gelaten
zoals weergegeven in Afbeelding 3a.

Als het apparaat boven een

oven moet worden geinstalleerd:

(Afbeeldlng 3b)

Het werkblad moet ten minste 28 mm
dik zijn. (Afbeelding 3b)

*  Ventilatie Er moet een gepaste ventilatie
worden gelaten in de zone onder het
apparaat om de efficiénte werking van
het apparaat te garanderen. Er moet
een minimale afstand van 4 mm worden
gelaten tussen het onderste opperviak
van de kookplaat en de bovenste wand
van de oven (Afbeelding 3b) om een
toereikende ventilatie te garanderen.
Bovendien moet een doorsnede van
35x500 mm worden gelaten in de
onderzijde van de behuizing van het
meubel waar de oven wordt geplaatst.
(Afbeelding 3b)

Ventilatie

e De ventilatie heeft een directe invioed
op de verwarmingscapaciteit van het
apparaat. Zelfs als er geen problemen
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worden gedetecteerd tijdens de eerste .
inspecties kunnen er problemen

ontstaan met het verlies van prestatie

bij langere bereidingen als er geen

correcte ventilatie tussenruimten

worden voorzien. U moet erop toezien

dat wordt voldaan aan criteria 3A en 3B

met betrekking tot de geschiktheid van

het meubel.

Installatie van het apparaat .

Elektrische aansluiting van het
apparaat

Sluit het apparaat enkel aan op een
geaard stopcontact/leiding met de
spanning en bescherming zoals
gespecificeerd in de “Technische
specificaties”. De aarding moet worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde
elektricien voor het gebruik van het
product met of zonder transformator.
Ons bedrijf kan niet aansprakelijk

worden gesteld voor problemen die .
ontstaan omdat het product niet is

geaard in overeenstemming met de .
lokale voorschriften.

Ontkoppel het apparaat van de .

elektrische aansluiting voor u
werkzaamheden uitvoert aan de

elektrische installatie. Risico van

elektrische schokken.

Het apparaat mag enkel worden .
aangesloten op het elektrisch net door

een geautoriseerd en gekwalificeerd
persoon. De fabrikant kan niet .
aansprakelijk worden gesteld voor

eventuele schade die optreedt als

resultaat bewerkingen uitgevoerd door

niet geautoriseerde personen.

Het apparaat moet worden

geinstalleerd zodat het volledig kan

worden losgekoppeld van het elektrisch

net. De loskoppeling moet worden

voorzien via een schakelaar die wordt
ingebouwd in de vaste elektrische

installatie, in overeenstemming met de
bouwvoorschriften.

Het onderste opperviak van de

kookplaat wordt ook heet tijdens het
gebruik. De elektrische aansluitingen

mogen niet in contact komen met het .
onderste oppervlak, zo niet kunnen de
aansluitingen worden beschadigd.

U mag de kabels niet over de hete
opperviakken leiden. Zo niet zal

de kabelisolatie smelten en brand
veroorzaken als resultaat van een
kortsluiting van de kookplaat. Als

het netsnoer beschadigd is, moet

het worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien. Zo niet,
bestaat het risico van elektrische
schokken, kortsluitingen of brand!
Tijdens het aanbrengen van de
bedrading moet u de nationale/

lokale elektrische voorschriften
naleven en moet u geschikte
stopcontacten/leidingen en stekkers
gebruiken voor de kookplaat. Als de
vermogenslimieten van het product
buiten het huidige vermogen van de
stekker en het stopcontact/de leiding
valt, moet het product rechtstreeks
worden aangesloten via een vaste
elektrische installatie zonder stekker en
stopcontact/leiding.

Zorg ervoor dat het vermogen van de
zekering compatibel is met het product.
De aansluiting moet voldoen aan de
nationale voorschriften.

De gegevens van het elektrisch net
moeten overeenstemmen met de
gegevens vermeld op het typeplaatje
van het product. Het typeplaatje
bevindt zich onderaan op de kookplaat.
Het netsnoer van uw product moet
voldoen aan de waarden in de
“Technische specificaties” tabel.

Als het apparaat rechtstreeks

moet worden aangesloten op

het elektrisch net. Als het niet
mogelijk is alle polen los te koppen
van het elektrisch net moet een
lastscheidingseenheid met een
contact tussenruimte van ten

minste 3 mm (zekeringen, snoer
veiligheidsschakelaars, contactpunten)
worden aangesloten en alle polen

van deze lastscheidingseenheid

naast (niet boven) het product zitten

in overeenstemming met de |IEE
richtlijnen. Het niet naleven van deze
instructies kan operationele problemen
veroorzaken en de garantie teniet doen.
Een bijlkomende bescherming met een
aardlekschakelaar is aanbevolen.



Als uw apparaat is voorzien van een

netsnoer en stekker.

e Voer de elektrische aansluiting van uw
apparaat uit door de stekker in een
geaard stopcontact te steken.

Als uw apparaat is voorzien van een

netsnoer maar geen stekker heeft.

e Sluit uw apparaat aan op het
elektrisch net zoals hieronder
gespecificeerd naargelang het type
netsnoer. Het netsnoer van uw
apparaat is gespecificeerd in de sectie
“Specificaties” van de handleiding.

Als uw netsnoer een 5-geleider type is, voor

een 1-fasige aansluiting:

Voor een enkelfasige aansluiting

- (BRW/BLA) Bruin/Zwart = L (Fase)

- (BLU/GRE) Blauw/Grijs = N (Neutraal)

- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) @

(Aarding)

Als uw netsnoer een 5-geleider type is, voor

een 2-fasige aansluiting:

- (BRW) Bruin = L1 (Fase)

- (BLA) Zwart = L2 (Fase)

- (BLU/GRE) Blauw/Grijs = N (Neutraal)

- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) @

(Aarding)

Als uw netsnoer een 4-geleider type is, voor

een 2-fasige aansluiting:

- (BRW) Bruin = L1 (Fase)

- (BLA) Zwart = L2 (Fase)

- (BLU) Blauw = N (Neutraal)

- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) &

(Aarding)

Als uw netsnoer een 5-geleider type is, voor

een 3-fasige aansluiting:

- (BRW) Bruin = L1 (Fase)

- (BLA) Zwart = L2 (Fase)

- (GRE) Grijs = L3 (Fase)

- (BLU) Blauw = N (Neutraal)

- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) @

(Aarding)

Voor de bescherming van het

apparaat tegen brand:

Zorg ervoor dat de stekker van het
product stevig in het stopcontact zit om
vonken te voorkomen.

e Gebruik geen beschadigde snoeren of
verlengsnoeren.

e Zorg ervoor dat er geen vloeistof
of vocht kan binnendringen in de
elektrische aansluitingen.

Plaatsing en beveiliging van het

apparaat (Afbeeldingen 5-6-7-8)

Na de voorbereiding van de
installatielocatie van het apparaat moet
u het de kookplaat omkeren en ze op
een vlak opperviak plaatsen.

e Bevestig de afdichtingspakking die
wordt geleverd met het apparaat rond
de kookplaat zodat ze 1-2 mm in de
buitenste rand van het glas zit, zoals
weergegeven in afbeelding 5. Zorg
ervoor dat er geen vrije ruimte is tussen
beide uiteinden en het glas/de pakking.

e Schroef en beveilig de installatieveren
die worden geleverd met het apparaat
door ze vast te zetten in hun zitting
op de onderste behuizing van de
kookplaat, zoals weergegeven in
Afbeelding 6. (In sommige modellen
kunnen deze veren worden bevestigd in
het apparaat buiten de fabriek.)

e  Draai de kookplaat opnieuw om en lijn
ze uit met het werkblad en plaats ze er
daarna op het werkblad. De kookplaat
moet op het werkblad worden geplaatst
met de veren en ze moet gemakkelijk
vast zitten.

e  Zorg ervoor dat de kookplaat en
het werkblad parallel zitten wanneer
u de kookplaat op het werkblad
plaatst. Indien niet parallel moet u
de bijkomende installatieklemmen
aansluiten die worden geleverd met
dit apparaat, zoals weergegeven
in Afoeelding 8. Afbeelding 8 toont
de mogelijke installatielocaties van
de klemmen. (De locaties waar de
klemmen kunnen worden bevestigd,
kunnen variéren afhankelijk van het
productmodel. U kunt verbinding
maken volgens de montagegaten op
uw product.) Zorg voor parallelliteit
door de klemmen op de juiste locaties
te bevestigen. Het type en aantal
klemmen dat bij het product wordt
geleverd, kan variéren afhankelijk van
het productmodel.

Plaatsing en beveiliging van het

apparaat (Afbeeldingen 9)

e Afbeelding 9 is voor de modellen met
montageveren en afdichtingspakking
die aan het product zijn bevestigd.
Negeer voor deze modellen de
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afbeeldingen 5-6-7-8. Beschouw
voor deze modellen de breedte-

en dieptematen die in de
gebruikershandleiding zijn geschreven
als 10 mm meer.

e Liin de kookplaat uit met het werkblad
en plaats deze vervolgens op het
werkblad. De kookplaat wordt dankzij
de veren op het werkblad geplaatst en
kan gemakkelijk worden vastgezet.

e Zorg ervoor dat de kookplaat en het
werkblad parallel zitten wanneer u de
kookplaat op het werkblad plaatst.

Definitieve inspectie

e  Schakel de netspanning aan na de
installatie.

e | ees de handleiding voor de eerste
ingebruikname van het apparaat.

e Inspecteer of elke brander werkt.

Het apparaat verwijderen

e Ontkoppel de netspanning van het
apparaat.

e Als uw apparaat is bevestigd met
bijkomende klemmen moet u eerst de
schroeven van de klemmen verwijderen.

*  Verwijder de kookplaat door ze omhoog
te duwen van de onderzijde van de
kookplaat.

NO - Sikkerhetsinstruksjoner

e Apparatet skal installeres av en
kvalifisert person i samsvar med
gieldende forskrifter for & holde
garantien gyldig. Produsenten skal
ikke holdes ansvarlig for skader som
oppstar fra prosedyrer som utferes av
uautoriserte personer, som ogsa kan
ugyldiggjere garantien.

e Det er kundens ansvar & forberede
stedet der apparatet skal plasseres,
0g ogsé klargjere den elektriske
installasjonen.

e Apparatet skal installeres i samsvar
med alle lokale gass- og/eller elektriske
forskrifter.

e Fjern alt emballasjemateriale og alle
dokumenter inne i apparatet og sjekk
om det er skader pa apparatet for
installasjonen. Ikke installer det hvis
apparatet er skadet

e  Forsikre deg om at brukeren ikke kan
na de elektriske tilkoblingene etter
installasjonen.

e Bruk alltid vernehansker under
transport og installasjon.

e Koble fra elektriske tilkoblinger i
installasjonsomradet fer du starter
installasjonen.

e OQverflatene til mgblene som
apparatet skal installeres i, skal vaere
varmebestandige (minimum 100 °C).

e  Forsikre deg om at mablene er i rett,
vannrett posisjon og at de er festet for
du installerer apparatet.

e |kke installer varmeisolasjonsstrimler pa
mgblene som apparatet skal installeres i.

e Dimensjonene gitt i
installasjonsskjemaene er i mm.

Klargjering av moblene som
apparatet skal installeres i
(Figur 1-2-3)

Apparatet er designet for & installeres i

kommersielt tilgjengelige benkplater. Det méa

vaere en sikkerhetsavstand mellom apparatet

og kjekkenveggene og meblene. (Figur 1)

Avstanden der apparatet skal plasseres pa

benkeplaten skal kuttes i henhold til malene

gitt i figur 1.

*Hvis det ikke er en ventilator pa apparatet,

ma du la det vaere en avstand p& 750 mm

fra komfyroverflaten til mablene.

Hvis et deksel/ventilator er installert over

apparatet, méa du la det vaere en avstand til

installasjonsheyden lik det som er beskrevet i

bruksanvisningen til dekselet/ventilatoren.

** Minste avstand mellom skapene skal veere

lik platens bredde

Innfelt installasjon: (Figur 2)

e Huvis du vil installere apparatet slik at det
passer inn i benkeplaten, se figur 2 for
kuttedimensjonene pa benkeplaten.

Hvis apparatet skal installeres over

en skuff: (Figur 3a)

Hvis apparatet skal installeres pa en
skuff, skal det monteres en treplate
mellom skuffen og komfyren. En klaring
med de angitte dimensjonene skal vaere
tillatt. (Figur 3a)

o En minimumsavstand p& 65 mm
skal veere tillatt mellom treplaten og
benkeplaten. (Figur 3a)

*  Ventilasjon: Det skal veere tilstrekkelig
ventilasjon i omradet under apparatet
for & sikre effektiv drift av apparatet. For
dette formal skal et ventilasjonshull med



minimumsdimensjonene 550x45 mm
apnes som vist i figur 3a.

Hvis apparatet skal installeres over

en ovn: (Figur 3b)

Benkeplatetykkelse skal vaere minst 28
mm. (Figur 3b)

*  Ventilasjon: Det skal veere tilstrekkelig
ventilasjon i omradet under apparatet
for & sikre effektiv drift av apparatet.

La det veere en minimumsavstand

pa 4 mm mellom komfyrens nedre
overflate og ovnsveggen (figur 3b) for &
gi tilstrekkelig ventilasjon. | tillegg skal
et tverrsnitt med dimensjonene 35x500
mm veere igjen i bunnen av mabelhuset
der ovnen er plassert. (Figur 3b)

Ventilasjon

e \Ventilasjon pavirker apparatets
oppvarmingsytelse direkte. Selv om
det ikke oppdages noe problem
ved de forste inspeksjonene, kan
kundens bekymringer oppsta pa
grunn av ytelsestapene under
tilberedning i lengre perioder nar riktig
ventilasjonsavstand ikke er gitt. Serg
for at kriteriene 3A og 3B er oppfylt for
mgblers egnethet.

Installasjon av apparatet

Elektrisk tilkobling av apparatet

e Koble apparatet til et/en jordet
uttak/ledning med spenningen og
beskyttelsen som spesifisert i «Tekniske
spesifikasjoner». La en kvalifisert
elektriker utfore jordingsinstallasjonen
mens du bruker produktet med eller
uten en transformator. Selskapet vart
skal ikke holdes ansvarlig for problemer
som oppstar nar produktet ikke jordes i
henhold til lokale forskrifter.

e Koble apparatet fra den elektriske
tilkoblingen fer du begynner & arbeide
med den elektriske installasjonen. Fare
for elektrisk stot.

e Apparatet kan bare kobles til
stremnettet av en autorisert og
kvalifisert person. Produsenten skal ikke
holdes ansvarlig for skader som kan
oppsté som felge av operasjoner utfert
av uvedkommende.

e Apparatet ma installeres slik at det
kan kobles helt fra stromforsyningen.
Frakoblingen mé skapes med

en bryter innebygd i den faste
elektriske installasjonen, i henhold il
byggeforskrifter.

Bunnflaten til komfyren blir ogsa varm
nar den er i bruk. Elektriske tilkoblinger
skal ikke komme i kontakt med bunnen,
ellers kan tilkoblingene bli skadet.

Ikke fer tilkoblingskablene over

de varme overflatene. Ellers kan
kabelisolasjon smelte og forérsake
brann pa grunn av kortslutning i
komfyren. Nar den stremkabelen

er skadet, ma den erstattes av en
kvalifisert elektriker. Ellers er det fare for
elektrisk stet, kortslutning eller brann!
Nar du utferer kablingsarbeid, ma du
overholde de nasjonale/lokale elektriske
forskriftene og bruke riktig stikkontakt/
ledning og stepsel for komfyren. Hvis
produktets strambegrensninger er
utenfor stremtilforselen til stopselet og
stikkontakten/ledningen, méa produktet
kobles til via fast elektrisk installasjon
direkte uten & bruke stepsel og
stikkontakt/ledning.

Forsikre deg om at sikringsvurderingen
er kompatibel med produktet.
Tilkoblingen ma veere i samsvar med
nasjonale forskrifter.

Data om stremforsyning méa samsvare
med dataene som er spesifisert pa
produktets typeeskilt. Du vil kanskje se
typemerket nederst pa komfyren.
Stremkabelen til produktet ditt ma
overholde verdiene i tabellen “Tekniske
spesifikasjoner”.

Hvis apparatet skal kobles

direkte til stramforsyningen:

Hvis det ikke er mulig & koble fra

alle poler i stramforsyningen, skal

en frakoblingsenhet med minst

3 mm kontaktklaringer (sikring,
linjesikkerhetsbrytere, kontaktor)
kobles til, og alle polene p& denne
frakoblingsenheten skal veere tilliggende
(ikke over) apparatet i samsvar

med |EE-direktiver. Unnlatelse av &
felge denne instruksjonen kan fere

til driftsproblemer og ugyldiggjere
produktgarantien.

Ytterligere beskyttelse av
reststromsbryter anbefales.
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Hvis apparatet har stramledning og

stopsel:

e Utfer den elektriske tilkoblingen til
apparatet ved & koble det til en jordet
stikkontakt.

Hvis apparatet har en ledning, men

ikke har en stgpsel:

e Koble apparatet til stramnettet som
spesifisert nedenfor i henhold il
type ledning. Stremledningstypen
til apparatet er spesifisert i delen
“Spesifikasjoner” i bruksanvisningen.

Hvis stremledningen din har fem ledere, for

1-fasetilkobling:

For enfasetilkobling

- (BRW/BLA) Brun/svart = L (fase)

- (BLU/GRE) Bl&/gra = N (neytral)

- (GR/YE) Grenn/gul ledning = (E) &

(jording)

Hvis stremledningen din har fem ledere, for

2-fasetilkobling:

- (BRW) Brun = L1 (fase)

- (BLA) Svart = L2 (fase)

- (BLU/GRE) Bl&/gra = N (ngytral)

- (GR/YE) Grenn/gul ledning = (E) @

(jording)

Hvis stremledningen din har fire ledere, for

2-fasetilkobling:

- (BRW) Brun = L1 (fase)

- (BLA) Svart = L2 (fase)

- (BLU) Bla = N (naytral)

- (GR/YE) Grenn/gul ledning = (E) @

(jording)

Hvis stremledningen din er 5-leder, for

3-fasetilkobling:

- (BRW) Brun = L1 (fase)

- (BLA) Svart = L2 (fase)

- (GRE) Gré = L3 (fase)

- (BLU) Bla = N (naytral)

- (GR/YE) Grenn/gul ledning = (E) @

(jording)

For a beskytte apparatet mot

brennlng
Forsikre deg om at produktst@pselet
er satt ordentlig i stikkontakten for &
unnga lysbuedannelse.

e |kke bruk gdelagte kabler eller
skjeteledninger.

e  Forsikre deg om at veeske eller fuktighet
ikke er tilgjengelig for det elektriske
tilkoblingspunktet.

Plassering og sikring av apparatet

(Flgur 5-6-7-8)

Etter at du har klargjort
installasjonsstedet for apparatet, snur
du komfyren opp ned og plasserer den
pé en flat overflate.

¢  Fest tetningspakningen som fulgte med
apparatet rundt komfyren slik at den er
1-2 mm inne i glassets ytterkant, som
vist i figur 5. Forsikre deg om at det ikke
er igjen klaring mellom begge ender og
mellom glasset og pakningen.

e Skru og fest installasjonsfjeerene som
felger med apparatet ved a feste dem
til deres sete pa komfyrens nedre hus
som vist i figur 6. (I noen modeller
er fieerene bilitt festet til apparatet i
fabrikken.)

e Snu komfyren igjen, innrett den med
benkeplaten og legg den deretter pa
benkeplaten. Komfyren skal plasseres
pa benkeplaten pa grunn av fiserene, og
skal kunne festes lett.

e  Forsikre deg om at komfyren og
benkeplaten er parallelle nar du
plasserer komfyren pa benkeplaten.
Nar den ikke er parallell, kobler du til
ekstra installasjonsklemmer som felger
med apparatet som vist i Figur 8. Figur
8 viser de mulige monteringsstedene
for Klemmene. (Plasseringene der
klemmene kan festes, kan variere
avhengig av produktmodellen. Du kan
koble til i henhold til monteringshullene
pa produktet.) Serg for parallelliteten
ved & feste klemmene til de aktuelle
stedene. Type og antall klemmer som
felger med produktet kan variere
avhengig av produktmodell.

Plassering og sikring av apparatet

(Flgur 9)

Figur 9 er for modeller med
monteringsfjgerer og tetningspakning
festet til produktet. For disse modellene
ignorerer du bildene 5-6-7-8. For disse
modellene méa du vurdere bredde- og
dybdemalingene som er skrevet i
brukerhandboken som 10 mm mer.

U Rett inn kokeplaten etter benkeplaten,
og legg den deretter pa benkeplaten.
Koketoppen skal plasseres pa
benkeplaten takket veere fjerene, og
den skal lett festes.

e  Forsikre deg om at komfyren og



benkeplaten er parallelle nér du
plasserer komfyren pa benkeplaten.

Siste inspeksjon

e SIa pa stremforsyningen etter
installasjon.

e |es bruksanvisningen for du bruker
apparatet forste gang.

e  Forsikre deg om at hver kokeplate blir
varm.

Fjernlng av apparatet
Koble strgmforsyningen fra apparatet.

e Hvis apparatet er sikret med ekstra
klemmer, ma du ferst fierne skruene pa
klemmene.

e Fjern komfyren ved & skyve den opp fra
bunnen av komfyren.

PL - Instrukcja
bezpieczenstwa

e Urzadzenie musi zosta¢ zamontowane
przez wykwalifikowany personel
zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami, aby zachowadé waznosé
gwarancji. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody, ktére
moga powsta¢ w wyniku wykonywania
procedur przez osoby nieuprawnione,
CO moze roéwniez uniewaznic
gwarancje.

e Obowigzkiem klienta jest przygotowanie
miejsca, w ktérym ma zostac
umieszczone urzadzenie, oraz
przygotowanie instalacji elektrycznej.

e Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ zgodnie
z wszystkimi lokalnymi przepisami
dotyczacymi gazu i/lub elektrycznosci.

e Usun opakowanie i wyjmij dokumenty
znajdujace sie wewnatrz urzadzenia, a
nastepnie sprawdz, przed montazem,
czy urzadzenie jest uszkodzone. Jedli
urzadzenie jest uszkodzone nie nalezy
go instalowac.

e Upewnij sig, ze uzytkownik nie ma
dostepu do potaczen elektrycznych po
instalacji.

e Podczas transportu i montazu nalezy
nosi¢ rekawice ochronne.

e Przed rozpoczecie pracy odtgcz
wszelkie potaczenia elektryczne w
obszarze montazu urzadzenia.

e Powierzchnie mebli, w ktérych ma by¢
zamontowane urzadzenie, powinny by¢
odporne na ciepto (minimum 100 °C).

e Upewnij sig, ze mebel stoi prosto,
poziomo i jest zamocowany przed
instalacjg urzadzenia.

e Nie mocowac tasm termoizolacyjnych
do mebli, na ktérych ma by¢
zainstalowane urzadzenie.

¢ Wymiary podane na schematach
montazowych sg w mm.

Przygotowanie mebli do
montazu urzadzenia (Rysunki
1-2-3)

Urzadzenie jest przeznaczone do montazu

na blatach, ktdre mozna dosta¢ w sprzedazy.

Pomiedzy urzadzeniem a Scianami

kuchennymi i meblami nalezy zachowac

bezpieczng odlegtosc. (Rysunek 1)

Wolng przestrzen, w ktorej urzadzenie

zostanie umieszczone na blacie, nalezy

przycigé zgodnie z wymiarami podanymi na

rysunku 1.

* Jesdli na urzadzeniu nie ma okapu,

nalezy zachowac odlegtos¢ 750 mm od

powierzchni ptyty do mebli.

Jedli nad urzadzeniem jest zamontowana

ostona/okap, nalezy zachowaé odpowiednia

odlegtos¢ dla wysokosci montazu, zgodnie z

opisem w instrukcji obstugi ostony/okapu.

** Minimalna odlegtos¢ miedzy szafkami

powinna by¢ réwna szerokosci ptyty

Montaz zlicowany: (Rysunek 2)

e Jesli chcesz zainstalowac urzgdzenie
tak, aby byto zlicowane z blatem,
zapozngj sig z rysunkiem 2, aby
zapoznac sie z wymiarami ciecia blatu.

Jesli urzadzenie ma by¢

zainstalowane nad szuflada:

(Rysunek 3a)

Jedli urzagdzenie ma by¢ instalowane
na szufladzie, pomiedzy szufladg

a kuchenka nalezy zainstalowac
drewniang ptyte/tekture. Dozwolona
jest wolna przestrzeri o okreslonych
wymiarach. (Rysunek 3a)

o Nalezy zachowac¢ minimalny odstep
65 mm miedzy drewniang ptyta a
powierzchnig blatu. (Rysunek 3a)

e Wentylacja: W obszarze pod
urzadzeniem nalezy zapewnic
odpowiednig wentylacje, aby
urzadzenie dziatato poprawnie. W tym
celu nalezy zrobi¢ otwdr wentylacyjny
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0 minimalnych wymiarach 550x45 mm,
jak pokazano na Rysunku 3a.

Jesli urzadzenie ma by¢
zainstalowane nad piekarnikiem:
(Rysunek 3b)

Grubos$¢ blatu powinna wynosi¢ co
najmniej 28 mm. (Rysunek 3b)
Wentylacja: W obszarze pod
urzadzeniem nalezy zapewnic
odpowiednig wentylacje, aby
urzadzenie dziatato poprawnie. Nalezy
zachowa¢ minimalny odstep 4 mm
miedzy dolng powierzchnig kuchenki

a gorng Sciang piekarnika (Rysunek
3b), aby zapewni¢ odpowiednig
wentylacje. Dodatkowo w dolnej czesci
obudowy mebla w migjscu ustawienia
piekarnika nalezy pozostawi¢ przekrdj o
wymiarach 35x500 mm. (Rysunek 3b)

Wentylacla

Wentylacja wptywa bezposrednio na
wydajnos$c grzewczg urzadzenia. Nawet
jesli zaden problem nie zostanie wykryty
podczas pierwszych inspekciji, moga
wystgpi¢ obawy klientéw z powodu
utraty wydajnosci podczas gotowania
przez dtuzszy czas, gdy nie zapewniono
prawidtowych szczelin wentylacyjnych.
Upewnij sig, ze spetnione sg kryteria 3A
i 3B dotyczace przydatnosci mebli.

Instalacja urzadzenia
Podtaczenie elektryczne urzadzenia

Urzadzenie nalezy podtaczac
wytgcznie do uziemionego
gniazdka/linii z napieciem i
zabezpieczeniem okreslonym w
»Specyfikacjach technicznych”.
Uziemienie do urzadzenia

uzywane z lub bez transformatora
powinno by¢ zamontowane przez
wykwalifikowanego elektryka. Nasza
firma nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek problemy wynikajace z
tego, ze produkt nie zostat uziemiony
zgodnie z lokalnymi przepisami.
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy instalacji elektrycznej
nalezy odtgczy¢ urzgdzenie od sieci.
Zagrozenie porazeniem elektrycznym.
Produkt moze by¢ podtaczony do
Zrddta zasilania wytacznie przez
upowazniony i wykwalifikowany
personel. Producent nie ponosi

odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody, ktére moga wystapi¢ w wyniku
czynno$ci wykonywanych przez osoby
niewykwalifikowane.

Urzadzenie nalezy zamontowac w taki
sposodb, aby mozna byto je catkowicie
odtaczy¢ od zasilania. Oddzielenie musi
by¢ zapewnione przez przetacznik
wbudowany w instalacje elektryczna,
zgodnie z przepisami budowlanymi.
Dolna powierzchnia kuchenki nagrzewa
sie podczas pracy. Potgczenia
elektryczne nie powinny stykac sie z
dolng powierzchnia, w przeciwnym
razie moze doj$¢ do uszkodzenia
potaczen.

Nie umieszczad przewoddw
przytaczeniowych po gorgcych
powierzchniach. W przeciwnym

razie izolacja kabli moze sig stopic i
spowodowac pozar w wyniku zwarcia
kuchenki. Jesli kabel zasilania zostanie
uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony
przez elektryka. Ryzyko porazeniem
pradem lub pozarem.

Podczas wykonywania okablowania
nalezy postepowac zgodnie z
krajowymi/lokalnymi przepisami
elektrycznymi oraz uzywac
odpowiedniego gniazdka/przewodu

i wtyczki do kuchenki. W przypadku,
gdy ograniczenia mocy produktu nie
mieszczg sig w zakresie obcigzalnosci
pradowej wtyczki i gniazda/linii, produkt
nalezy podtaczy¢ za pomoca statej
instalacji elektrycznej bezposrednio, bez
uzycia wtyczki i gniazda/linii.

Nalezy upewni¢ sig, ze prad
znamionowy bezpiecznika jest zgodny z
urzadzeniem.

Potaczenie musi by¢ zgodne z
przepisami.

Dane dotyczgce zasilania sieciowego
musza odpowiada¢ danym podanym
na tabliczce znamionowej produktu.
Tabliczka znamionowa znajduje sie na
spodzie kuchenki.

Kabel zasilajacy musi by¢ zgodny z
wartosciami podanymi w tabeli ,Dane
techniczne”.

Jesli urzadzenie ma by¢ podtagczone
bezposrednio do sieci elektrycznej:
Jedli nie jest mozliwe odtgczenie
wszystkich biegundw zasilania, nalezy
odtgczyc roztgcznik o luzie stykdw



€o najmniej 3 mm (bezpiecznik,
wytacznik bezpieczenstwa, stycznik),

a wszystkie bieguny tego roztacznika
powinny sgsiadowac (nie powyzej) z
produktem zgodnym z dyrektywami
|IEE. Nieprzestrzeganie niniejszej
instrukcji moze spowodowac problemy
w dziataniu urzgdzenia i uniewaznic
gwarancije.

e  Zalecane jest dodatkowe
zabezpieczenie wytgcznikiem
réznicowoprgdowym.

Jesli urzadzenie jest wyposazone w

przewdd zasilajacy i wtyczke:

*  Wykonaj podigczenie elektryczne
urzadzenia, podtaczajac je do
uziemionego gniazdka.

Jesli urzadzenie ma przewéd

zasﬂajqcy, ale nie ma wtyczk|
Podtacz urzadzenle do sieci elektrycznej
zgodnie z ponizszym opisem i typem
przewodu zasilajgcego. Typ przewodu
zasilajacego urzadzenia jest okreslony
w czesci ,Dane techniczne” instrukciji
obstugi.

Jesli typ przewodu zasilajgcego jest

5-przewodowy, dla potaczenia 1-fazowego:

Dla potgczenia 1-fazowego

- (BRW/BLA) Brazowy/Czarny = L (Faza)

- (BLU/GRE) Niebieski/Szary = N (Neutralny)

- (GR/YE) Zielony/z6tty przewdd = (E) £

(Uziemienie)

Jesdli typ przewodu zasilajgcego jest

5-przewodowy, dla potaczenia 2-fazowego:

- (BRW) Brazowy = L1 (Faza)

- (BLA) Czarny = L2 (Faza)

- (BLU/GRE) Niebieski/Szary = N (Neutralny)

- (GR/YE) Zielony/zotty przewdd = (E) @

(Uziemienie)

Jesli typ przewodu zasilajgcego jest

4-przewodowy, dla potgczenia 2-fazowego:

- (BRW) Brazowy = L1 (Faza)

- (BLA) Czarny = L2 (Faza)

- (BLU) Niebieski = N (Neutralny)

- (GR/YE) Zielony/zotty przewdd = (E) @

(Uziemienie)

Jesli typ przewodu zasilajgcego jest

5-przewodowy, dla potaczenia 3-fazowego:

- (BRW) Brazowy = L1 (Faza)

- (BLA) Czarny = L2 (Faza)

- (GRE) Szary = L3 (Faza)

- (BLU) Niebieski = N (Neutralny)

- (GR/YE) Zielony/zotty przewdd = (E) @

(Uziemienie)

W celu ochrony urzadzenia przed

oparzeniem:

e Nalezy upewni¢ sig, ze wtyczka
produktu jest prawidtowo podtaczona
do gniazdka, aby unikna¢ wytadowania
tukowego.

e Nie wolno uzywac uszkodzonych kabli
lub przedtuzaczy.

e Upewnij sig, ze ciecz lub wilgo¢ nie
znajduja sie w miejscu podtgczenia do
zasilania.

Umieszczenie i zabezpieczenie

urzqdzenla (Rysunki 5-6-7-8)

Po przygotowaniu miejsca instalacji
urzadzenia nalezy odwrdéci¢ kuchenke
do goéry dnem i ustawic na ptaskiej
powierzchni.

e  Zamocuj dostarczong z urzgdzeniem
uszczelke wokdt kuchenki tak, aby
znajdowata sie 1-2 mm wewnatrz
zewnetrznej krawedzi szyby, jak
pokazano na Rysunku 5. Upewnij sie,
ze nie ma luzu miedzy obydwoma
koncami oraz miedzy szklem a
uszczelka.

e Przykrec i zabezpiecz sprezyny
montazowe dostarczone wraz z
urzadzeniem, zaczepiajac je o ich
gniazdo w dolnej obudowie kuchenki,
jak pokazano na Rysunku 6. (W
niektdrych modelach sprezyny te
moga by¢ zamocowane do urzgdzenia
fabrycznie).

e Ponownie obré¢ kuchenke i wyréwnaj
ja z blatem, a nastepnie umies¢ ja na
blacie. Kuchenke mozna postawic¢
na blacie dzigki sprezynom i tatwo jg
zabezpieczyC.

¢ Ustawiajgc kuchenke na blacie, upewnij
sie, ze kuchenka i blat sg ustawione
rownolegle. Jedli nie jest rownolegle,
podtgcz dodatkowe zaciski montazowe
dostarczone z urzgdzeniem, jak
pokazano na Rysunku 8. Rysunek 8
przedstawia mozliwe miejsca montazu
zaciskow. (Migjsca, w ktdrych mozna
zamocowac zaciski, mogg sie roznic w
zaleznosci od modelu produktu. Mozna
je podtaczy¢ zgodnie z otworami
montazowymi w produkcie.) Zapewnié
rownolegtosc¢, mocujac zaciski w
odpowiednich miejscach. Rodzaj i ilos¢
zaciskow dostarczanych z produktem
moze sig rozni¢ w zaleznosci od
modelu produktu.
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Umieszczenie i zabezpieczenie

urzqdzenla (Rysunki 9)

Rysunek 9 dotyczy modeli ze
sprezynami montazowymi i uszczelka
przymocowang do produktu. W
przypadku tych modeli zignoruj zdjecia
5-6-7-8. W przypadku tych modeli
nalezy rozwazy¢ pomiary szerokosci i
glebokosci zapisane w instrukcji obstugi
jako 0 10 mm wieksze.

e Wyréwnaj ptyte kuchenna z blatem, a
nastepnie umiesc ja na blacie. Ptyta
jest umieszczona na blacie dzieki
sprezynom i tatwo jg zabezpieczyc.

e  Ustawiajgc kuchenke na blacie, upewnij
sie, ze kuchenka i blat sg ustawione
rownolegle.

Kontrola koricowa

e Po zakonczeniu instalacji wigcz
zasilanie.

e Nalezy przeczytac instrukcje obstugi
dotyczaca pierwszego uzycia produktu.

e Upewnij sie, ze kazda plyta sie
nagrzewa.

Demontaz urzadzenia

e Qdtgcz zrédto zasilania od urzgdzenia.

e Jedli urzadzenie jest zabezpieczone
dodatkowymi zaciskami, najpierw
odkre¢ Sruby zaciskdw.

*  Wyjmij kuchenke, wypychajac jg od
dotu do gary.

PT- Instrucoes de seguranca

e O aparelho deve ser instalado por uma
pessoa qualificada em conformidade
com os regulamentos em vigor para
que a garantia seja aplicavel. O
fabricante nao deve ser considerado
responsavel por danos que surjam de
procedimentos realizados por pessoas
ndo autorizadas o que invalida a
garantia.

e E responsabilidade do cliente preparar
o local onde o produto sera colocado e
também preparar a instalagéo elétrica.

e O aparelho devera ser instalado de
acordo com o0s regulamentos locais de
gas e/ou eletricidade.

e Remover todos 0s materiais de
embalagem e todos 0s documentos
que se encontram no interior do
aparelho e verificar se existem danos
no aparelho antes da instalagdo. Nao

instalar o aparelho caso o aparelho se
encontre danificado.

e Assegurar que o utilizar ndo alcanca as
ligagcOes elétricas apds a instalagao.

e Usar sempre luvas de prote¢do durante
o transporte e a instalagao.

e Desligar as ligagdes elétricas na zona
da instalagéo antes de iniciar a mesma.

e As superficies dos mdveis onde 0
aparelho ira ser instalado deve ser
resistente ao calor (minimo 100 °C).

e Assegurar que 0 movel esta na posicao
reta, horizontal e que € fixado antes da
instalagao do aparelho.

¢ N&o instalar faixas de isolamento no
maovel onde o aparelho ird ser instalado.

e Asdimensbes dadas nos diagramas de
instalacdo sdao em mm.

Preparacao do mével onde o
aparelho devera ser instalado
(Figuras 1-2-3)

O aparelho destina-se para instalagéo em

bancadas disponiveis comercialmente. Deve

ser mantida uma disténcia segura entre o

aparelho e as paredes da cozinha ou 0s

moveis. (Figura 1)

O espago na bancada onde o aparelho

deverd ser colocado deve ser cortado de

acordo com as dimensdes dadas na figura 1.

* Se 0 aparelho n&o tiver exaustor, deve

permitir uma distancia de 750 mm desde a

superficie da placa até ao movel.

Se for instalada uma carcaga/exaustor por

cima do aparelho, permitir uma distancia

para a altura da instalagdo conforme
descrito no manual de funcionamento da
carcaga/exaustor.

** A distancia minima entre os armarios

deverd ser igual a largura da placa.

Instalagc@o encastrada: (Figura 2)

e Se pretender instalar o seu aparelho
encastrado com a bancada, consultar a
Figura 2 para as dimensdes de corte da
sua bancada.

Se o aparelho for para ser instalado

por cima de uma gaveta: (Figura 3a)
Se 0 aparelho for para ser instalado
numa gaveta, devera ser instalada uma
placa/folha em madeira entre a gaveta
e a placa. Deve ser permitida uma
folga com as dimensdes especificadas.
(Figura 3a)



Devera ser permitida uma distancia
minima de 65 mm entre a placa de
madeira e a superficie da bancada.
(Figura 3a)

Ventilag&o: Devera ser fornecida
uma ventilagdo adequada no espago
por baixo do aparelho para um
funcionamento eficiente do mesmo.
Para este fim, devera ser aberto um
orificio de ventilagdo com as dimensdes
minimas de 550x45 mm conforme
mostrado na Figura 3a.

Se o aparelho for para ser instalado
por cima de um forno: (Figura 3b)

A espessura da bancada devera ser
pelo menos de 28 mm. (Figura 3b)
Ventilagéo: Devera ser fornecida

uma ventilagdo adequada no espago
por baixo do aparelho para um
funcionamento eficiente do mesmo.
Devera ser permitida uma distancia

de 4 mm entre a superficie inferior da
placa e a parede superior do forno
(Figura 3b) para permitir a ventilagao
adequada. Adicionalmente, devera ser
deixada uma secgao cruzada com as
dimensdes de 35x500 mm na base da
estrutura do mével onde o forno vai ser
colocado. (Figura 3b)

Ventilagao

A ventilacdo afeta diretamente o
desempenho do aquecimento do
aparelho. Ainda que nao seja detetado
qualquer problema nas primeiras
inspecdes, as preocupagdes do
cliente podem ocorrer devido a perda
de desempenho enquanto estiver

a cozinhar durante longos periodos
quando as folgas de ventilagdo corretas
néo forem providenciadas. Assegurar
que o critério 3A e 3B s&o cumpridos
para a de qualidade do mdvel.

Instalacao do aparelho
ngagao elétrica do aparelho.

Ligar o aparelho a uma tomada/linha
com ligagéo a terra com a tenséo

€ a protecdo conforme apenas
especificado nas “Especificagdes
Técnicas”. A instalagéo com ligacéo a
terra deve ser feita por um eletricista
qualificado enquanto estiver a

usar o produto com ou sem um

transformador. A nossa empresa
nao devera ser responsabilizada por
quaisquer problemas que surjam
devido ao produto nao estar ligado a
terra de acordo com os regulamentos
locais.
Desligar o aparelho da ligagéo elétrica
antes de comegcar qualquer trabalho
na instalagéo elétrica. Risco de choque
elétrico.
O aparelho pode apenas ser ligado
a ligagao de corrente elétrica por
uma pessoa autorizada e qualificada.
O fabricante nao devera ser
responsabilizado por quaisquer danos
que possam ocorrer em resultado das
operagdes executadas por pessoas
nao autorizadas.
O aparelho deve ser instalado de modo
a poder ser completamente desligado
da corrente elétrica. O desligamento
deve ser providenciado através de
um disjuntor integrado na instalagéo
elétrica fixa de acordo com os
regulamentos de construcao.
A superficie inferior da placa fica
também quente quando estd a ser
utilizada. As ligagOes elétricas nao
devem tocar na superficie inferior,
caso contrario as ligagdes podem ficar
danificadas.
Nao passar os cabos de ligagao
sobre superficies quentes. Caso
contrario, o cabo de isolamento pode
derreter e provocar um incéndio em
consequéncia de um curto-circuito da
placa. Se o cabo de alimentagao estiver
danificado, deve ser substituido por um
eletricista qualificado. Caso contrario,
existe o perigo de um choque elétrico,
curto-circuito ou incéndio!
Enquanto estiver a fazer a ligagao
elétrica, deve cumprir com os
regulamentos elétricos nacionais/
locais e deve usar a tomada/linha
apropriada e a ficha da placa. No caso
de os limites de tensdo no produto
excederem a capacidade de suporte
de corrente da ficha e da tomada/linha,
o produto tem de ser ligado através da
instalacao elétrica fixa diretamente sem
usar a ficha e a linha/tomada.
Assegurar que a classificacao dos
fusiveis é compativel com o produto.
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e Aligacdo tem de cumprir com 0s
regulamentos nacionais.

e  (Os dados da fonte de alimentagéo
elétrica tém de corresponder aos
dados especificados na etiqueta do
tipo do produto. Pode ver a etiqueta de
tipo na parte inferior da placa.

e O cabo de alimentagéo do seu produto
deve estar de acordo com os valores
da tabela “Especificagcbes técnicas”.

e  Se o aparelho deve ser ligado
diretamente a rede elétrica: Se ndo
for possivel desligar todos os polos da
fonte de alimentag&o, uma unidade de
corte de acesso com pelo menos 3 mm
de folga de contacto (fusivel, interruptor
de segurancga de linha, contactor)
deve ser ligada e todos os polos desta
unidade de corte de acesso devem ser
adjacentes ao (n&o acima) aparelho
de acordo com as diretivas IEE. O néo
cumprimento desta instrugao pode
causar problemas de funcionamento e
invalidar a garantia do produto.

e E recomendada a protegéo adicional
por um disjuntor de corrente residual.

Se o seu aparelho tiver um cabo de

alimentacgéo e ficha:

e Executar a ligagao elétrica do seu
aparelho ligando-0 a uma tomada com
ligagao a terra.

Se o seu aparelho tiver um cabo

de alimentagédo, mas nio tiver uma

ficha:
e Ligar o seu aparelho a corrente
conforme especificado abaixo
de acordo com o tipo do cabo
de alimentagao. O tipo do cabo
de alimentagdo do seu aparelho
€ especificado na sec¢ao
“Especificagdes” do manual de
funcionamento.
Se 0 seu tipo do cabo de alimentagéo for do
tipo 5 condutores, para ligagdo monofasica:
Para unica ligagao monofasica
- (BRW/BLA) Castanho/Preto = L (Fase)
- (BLU/GRE) Azul/Cinzento = N (Neutro)
- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = (E) @ (Terra)
Se 0 seu tipo do cabo de alimentagao for do
tipo 5 condutores, para ligagéo bifasica:
- (BRW) Castanho = L1 (Fase)
- (BLA) Preto = L2 (Fase)
- (BLU/GRE) Azul/Cinzento = N Neutro
- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = @ (Ferra

Se 0 seu tipo do cabo de alimentagéo for do
tipo 4 condutores, para ligagédo monofésica:
- (BRW/ BLA) Castanho/ Preto = L (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = (E) @ (Terra)
Se 0 seu tipo do cabo de alimentagao for do
tipo 5 condutores, para ligagéo trifasica:

- (BRW) Castanho = L1 (Fase)

- (BLA) Preto = L2 (Fase)

- (GRE) Cinzento = L3 (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = (E) @ (Terra)
Para a protecao do aparelho contra

incéndios:

e Assegurar que a ficha do produto esta
firmemente ligada na tomada para
evitar a formacao de arco.

e N&o usar cabos cortados ou cabos de
extensao danificados.

e Assegurar que liquidos ou humidade
nao estao acessiveis para o ponto de
ligagao elétrica.

Colocacao e fixagado do aparelho

(Flguras 5-6-7-8)

Depois de preparar o local de
instalacdo do aparelho, voltar a placa
ao contrario e colocéa-la sobre uma
superficie plana.

e  Fixar a junta de vedagéo fornecida
com o aparelho ao redor da placa,
de modo a que fique 1-2 mm dentro
da borda exterior do vidro, conforme
mostrado na Figura 5. Assegurar que
nenhuma folga € deixada entre as duas
extremidades e entre o vidro e a junta.

e Aparafusar e prender as molas de
instalagao fornecidas com o aparelho
engatando-as no seu local na estrutura
inferior da placa, conforme mostrado
na Figura 6. (Em alguns modelos, estas
molas podem ser fixadas ao aparelho a
saida da fabrica.)

e \oltar a placa novo e alinha-la com a
bancada e, em seguida, coloca-la na
bancada. A placa deve ser colocada na
bancada gragas as molas e deve ser
facilmente fixada.

e Assegurar que a placa e a bancada
estéo paralelas ao colocar a placa
na bancada. Quando nao estiver em
paralelo, ligar os grampos de instalagéo
adicionais fornecidos com o aparelho,
conforme mostrado na Figura 8. A



Figura 8 mostra os possiveis locais
de instalagao dos grampos. (Os
locais onde 0s grampos podem ser
fixados podem variar dependendo
do modelo do produto. Vocé pode
conectar de acordo com os orificios
de montagem em seu produto.)
Verifique o paralelismo prendendo
0S grampos nos locais apropriados.
O tipo e a quantidade de grampos
fornecidos com o produto podem variar
dependendo do modelo do produto.

Colocagao e fixacéo do aparelho

(Flguras 9)

A Figura 9 é para os modelos com
molas de montagem e junta de
vedacéao fixadas ao produto. Para
esses modelos, ignore as figuras 5-6-
7-8. Para esses modelos, considere

as medidas de largura e profundidade
escritas no manual do usuério como 10
mm a mais.

e  Alinhe a placa com a bancada e
coloque-a sobre a bancada. A placa de
fogao deve ser colocada na bancada
gragas as molas e deve ser facimente
fixada.

e Assegurar que a placa e a bancada
estéo paralelas ao colocar a placa na
bancada.

Inspegao final:

Depois de concluir a instalagao, ligar a
rede elétrica.

e | er o manual de funcionamento para o
primeiro funcionamento do aparelho.

e Assegurar que cada um dos pontos de
cozedura aquece.

Remocéao do aparelho

e Desligar a rede elétrica do aparelho.

e Se 0 seu aparelho estiver preso com
grampos adicionais, remover os parafusos
dos grampos em primeiro lugar.

. Remover a placa empurrando para
cima a partir do fundo da placa.

RO - Instructiuni de siguranta

e Produsul trebuie instalat de o
persoana calificatd, Tn conformitate cu
reglementarile in vigoare, in vederea
pastrarii garantiei. Producatorul nu este
responsabil pentru daunele cauzate
de proceduri realizate de persoane
neautorizate care, de asemenea, pot
anula garantia.

e  Este responsabilitatea clientului sa
pregateasca locatia in care trebuie sa
fie pozitionat aparatul si sa pregateasca
instalatia electrica.

e Aparatul trebuie instalat in conformitate
cu toate reglementarile electrice si/sau
de gaz locale.

¢ Inainte de instalare, indepartati toate
materialele de ambalare si documentele
din interiorul aparatului si verificati daca
aparatul prezinta deteriorari. Nu instalati
aparatul daca este deteriorat.

e Asigurati-va ca utilizatorul nu poate
ajunge la conexiunile electrice dupa
instalare.

e Purtati Intotdeauna manusi de protectie,
n timpul transportului si instalarii.

e Deconectati conexiunile electrice din
zona de instalare Tnainte de inceperea
instalarii.

e Suprafetele mobilierului in care trebuie
instalat aparatul trebuie sa fie rezistente
la caldura (minim 100 °C).

e Asigurati-va ca mobilierul este in pozitie
dreapta, orizontala si ca este fixat
fnainte de instalarea aparatului.

e Nuinstalati benzi de izolare termica pe
mobilierul pe care trebuie sa instalai
aparatul.

e Dimensiunile indicate in diagramele de
instalare sunt specificate in milimetri
(mm).

Pregatirea mobilierului pe
care trebuie sa instalati
aparatul (Figurile 1-2-3)

Aparatul este proiectat pentru instalare cu
blaturi de lucru disponibile in comert. Intre
aparat si pereti sau mobilierul bucatariei
trebuie 18sata o distanta de siguranta. (Figura 1)
Spatiul in care aparatul trebuie asezat

pe blatul de lucru trebuie taiat conform
dimensiunilor indicate in figura 1.

* Daca aparatul nu are hota, se lasa o
distanta de 750 mm de la suprafata plitei la
mobilier.

Daca deasupra aparatului este instalata

o carcasd/hota, lasati o distanta pentru
inaltimea de instalare asa cum este descris in
manualul de operare a carcasei/hotei.

** Distanta minima dintre dulapuri trebuie sa
fie egald cu latimea plitei.
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Instalare incorporata: (Figura 2)

Daca doriti sa instalati aparatul la nivel
cu blatul de lucru, consultati Figura 2
pentru dimensiunile de taiere a blatului
de lucru.

Daca aparatul trebuie instalat pe un
sertar: (Figura 3a)

Daca aparatul trebuie instalat pe un
sertar, intre sertar si aragaz trebuie
instalata o placé/foaie de lemn. Este
permisa o distanta cu dimensiunile
specificate. (Figura 3a)

Se admite o distanta minima de 65 mm
intre placa de lemn si suprafata blatului
de lucru. (Figura 3a)

Ventilatia: In zona de sub aparat trebuie
prevazuta o ventilatie adecvata pentru
functionarea eficienta a aparatului. In
acest scop, se va deschide o gaura

de ventilatie cu dimensiunile minime

de 550x45 mm, dupa cum se arata in
Figura 3a.

Daca aparatul trebuie instalat
deasupra unui cuptor: (Figura 3b)

Grosimea blatului de lucru trebuie sa fie
de cel putin 28 mm. (Figura 3b)
Ventilatia: In zona de sub aparat trebuie
prevazuta o ventilatie adecvata pentru
functionarea eficienta a aparatului. Se
admite o distanta minima de 4 mm
intre suprafata inferioara a aragazului

Si peretele superior al cuptorului

(Figura 3b) pentru a asigura o ventilatie
adecvata. In plus, in partea de jos a
carcasei mobilierului in care se afla
cuptorul trebuie lasata o sectiune
transversald cu dimensiunile de 35x500
mm. (Figura 3b)

Ventilatia

Ventilatia afecteaza direct performanta
de incélzire a aparatului. Chiar daca nu
este detectata nicio problema la primele
inspectii, plangerile clientului pot aparea
din cauza pierderilor performantei in
timpul prepararii pe perioade mai lungi,
atunci cand nu sunt furnizate spatii de
ventilatie corecte. Asigurati-va ca sunt
indepilinite criteriile 3A si 3B privind
mobilierul adecvat.

Instalarea aparatului
Conectarea electrica a aparatului

Conectati aparatul la o prizé/linie
mpamantata, cu specificatiile de
tensiune si protectie specificate in
~Specificatii tehnice”. Instalatia de
impamantare trebuie realizatd de un
electrician calificat, in timpul utilizarii
produsului cu sau fara transformator.
Compania noastra nu este responsabild
pentru problemele aparute din cauza
neracordarii corespunzatoare la
pamant a aparatului, in conformitate cu
reglementarile locale.

Deconectati aparatul de la conexiunea
electrica Tnainte de a incepe orice
lucrare la instalatia electrica. Pericol de
electrocutare.

Aparatul poate conectat la sursa de
alimentare doar de catre o persoana
calificata si autorizata corespunzator.
Producatorul nu este responsabil
pentru daunele care ar putea surveni
ca urmare a nerespectarii acestor
instructiuni.

Aparatul trebuie instalat astfel incat

sa poata fi deconectat complet de la
reteaua de alimentare. Deconectarea
trebuie asigurata de un intrerupator
incorporat in instalatia electrica fixa,
conform reglementarilor de constructie.
Suprafata de jos a aragazului se
incalzeste in timpul utilizarii. Conexiunile
electrice nu trebuie sa intre in contact
cu suprafata inferioara, in caz contrar,
conexiunile pot fi deteriorate.

Nu treceti cablurile de conectare

peste suprafetele fierbinti. In caz
contrar, izolatia cablului se poate topi
si poate provoca incendii generate

de scurtcircuitul aragazului. In cazul

in care cablul electric este deteriorat,
acesta trebuie nlocuit de un electrician
calificat. In caz contrar, exista riscul de
electrocutare, scurtcircuit sau pericol de
incendiul

In timpul efectuarii cablajului,

trebuie sa respectati reglementarile
electrice nationale/locale si trebuie

sa utilizati prelungitorul electric/priza
corespunzatoare si stecherul pentru
aragaz. In cazul in care limitele de
putere a produsului sunt in afara
capacitatii de transport al curentului



stecherului si prelungitorului electric/
prizei, produsul trebuie conectat direct
prin instalatie electrica fixa, fara a utiliza
stecherul si prelungitorul electric/priza.

e  Asigurati-va ca valoarea nominald a
sigurantei este compatibila cu produsul.

e Conexiunea electrica trebuie sa
respecte reglementarile nationale.

e Datele retelei de alimentare electrica
trebuie sa corespunda datelor
specificate pe eticheta tipului
produsului. Puteti vedea eticheta In
partea de jos a aragazului.

e  Cablul de alimentare al produsului
trebuie sa respecte valorile din tabelul
»opecificatii tehnice”.

e Daca aparatul trebuie conectat
direct la reteaua de alimentare: Daca
nu este posibil sa deconectati toti polii
sursei de alimentare, trebuie sa fie
conectata o unitate de deconectare cu
o distanta de contact de cel putin 3 mm
(siguranta, intrerupator de siguranta
pentru linie, contactor) si toti polii
acestei unitati de deconectare trebuie
sa fie adiacenti (nu mai sus decéat
indltimea) aparatului, in conformitate cu
directivele |EE. Nerespectarea acestei
instructiuni poate cauza probleme
operationale si poate anula garantia
produsului.

e Serecomanda protectie suplimentara
cu un intreruptor de curent rezidual.

Daca aparatul dvs. are un cablu de

alimentare si un stecher:

e  Efectuati conectarea electrica a
aparatului conectandu-l la o priza
impamantata.

Daca aparatul dvs. are un cablu de

alimentare, dar nu are un stecher:

e Conectati aparatul la priza, conform
specificatiilor de mai jos, in conformitate
cu tipul cablului de alimentare. Tipul
cablului de alimentare a aparatului dvs.
este specificat in sectiunea ,Specificatii”
a manualului de operare.

Tn cazul in care cablul dvs. de alimentare

este tipul cu 5 conductori, pentru conectarea

cu 1 faza:

Pentru conectare monofazata

- Maro/negru (BRW/BLA) = L (Fazd)

- Albastru/gri (BLU/GRE) = N (neutru)

- Fir verde/galben (GR/YE) = (E) @

(impaméantare)

In cazul in care cablul dvs. de alimentare
este tipul cu 5 conductori, pentru conectarea
cu 2 faze:

- Maro (BRW) = L1 (Fazd)

- Negru (BLA) = L2 (Fazd)

- Albastru/gri (BLU/GRE) = N (neutru)
- Fir verde/galben (GR/YE) = (E) @
(impaméantare)

In cazul in care cablul dvs. de alimentare
este tipul cu 4 conductori, pentru conectarea
cu 2 faza:

- Maro (BRW) = L1 (Fazd)

- Negru (BLA) = L2 (Fazd)

- Albastru (BLU) = N (neutru)
- Fir verde/galben (GR/YE) = (E) @
(impaméntare)

In cazul in care cablul dvs. de alimentare
este tipul cu 5 conductori, pentru conectarea
cu 3 faza:

- Maro (BRW) = L1 (Fazd)

- Negru (BLA) = L2 (Fazd)

- Gri (GRE) = L3 (Faza)

- Albastru (BLU) = N (neutru)

- Fir verde/galben (GR/YE) = (E) @
(impamantare)

Pentru protectia aparatului impotriva

incendiului:

e Asigurati-va ca fisa produsului este
bine conectata la priza, pentru a evita
formarea arcului electric.

e Nu folositi cabluri deteriorate sau
prelungitoare.

e Asigurati-va ca nu patrund lichide sau
umiditate in punctul de conectare la
alimentarea electrica.

Amplasarea si fixarea aparatului

(Flgurlle 5-6-7-8)

Dupa pregatirea locatiei de instalare a
aparatului, intoarceti aparatul invers si
asezati-l pe o suprafata plana.

e  Aplicati garnitura de etansare furnizata
impreuna cu aparatul in jurul aragazului,
astfel incat sa fie la 1-2 mm in interiorul
marginii exterioare a sticlei, asa cum
se arata in figura 5. Asigurati-va ca nu
este lasata nicio distanta intre ambele
capete si intre geam si garnitura.

e Insurubati si fixati arcurile de instalare
furnizate impreuna cu aparatul,
cuplandu-le la locul lor pe carcasa
inferioara a aragazului, asa cum se
arata in Figura 6. (La unele modele,
aceste arcuri pot fi fixate din fabrica pe
aparat.)
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Tntoarceti din nou aragazul si aliniati-I cu
blatul de lucru si apoi asezati-I pe blatul
de lucru. Aragazul se pune pe blatul de
lucru datorita arcurilor, si se fixeaza cu
usurinta.

Asigurati-va ca aragazul si blatul de
lucru sunt paralele atunci cand asezati
aragazul pe blatul de lucru. Daca

nu sunt paralele, conectati clemele
suplimentare de instalare furnizate
impreuna cu aparatul, conform figurii

8. Figura 8 prezinta locatiile posibile

de instalare ale clemelor. (Locatiile in
care se pot atasa clemele pot varia

in functie de modelul produsului. Va
puteti conecta in functie de gaurile de
montare de pe produsul dvs.) Asigurati
paralelismul prin fixarea clemelor la
locatiile corespunzatoare. Tipul si
cantitatea de cleme furnizate impreuna
cu produsul pot varia in functie de
modelul produsului.

Amplasarea si fixarea aparatului

(Flgurlle 9)

F|gura 9 este pentru modelele cu

arcuri de montare si garnitura de
etansare atasate la produs. Pentru
aceste modele, ignorati imaginile 5-6-
7-8. Pentru aceste modele, luati in
considerare masuratorile de 1atime si
adancime scrise In manualul de utilizare
cuinca 10 mm.

Aliniati plita cu blatul de lucru si apoi
asezati-l pe blatul de lucru. Plita trebuie
asezata pe blatul de lucru datorita
arcurilor si trebuie fixata cu usurinta.
Asigurati-va ca aragazul si blatul de
lucru sunt paralele atunci cand asezati
aragazul pe blatul de lucru.

Inspectla finala

Dupa finalizarea instalarii, porniti sursa
de alimentare.

Cititi manualul de utilizare, inainte de
prima punere Tn functiune a aparatului.
Asigurati-va ca fiecare plita se
incalzeste.

Scoaterea aparatului

Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare.

Daca aparatul dvs. este fixat cu
cleme suplimentare, scoateti mai intai
suruburile clemelor.

Scoateti aragazul impingand in sus
partea de jos a acestuia.

RU - lMNpaBuna TexHUKn
6e3onacHocTuU

YCTPOWCTBO AOMKHO ObITh
YCTaHOBMNEHO KBanNuuULMpPOBaHHbIM
crneumnanucToM B COOTBETCTBUM

C [eNCTBYOLWLUMN NpaBunamu

ONsi COXpaHeHUs NPUMEHUMOCTH
rapaHTun. MpoussoguTtenes He
OTBETCTBEHEH 3a yLep0, BOHUKLIWIA B
pesynsraTte npoueayp, BbIMOMHEHHbIX
HEYNONMHOMOYEHHbBIMU NULIAMU, YTO
TaKKe MOXET NPUBECTU K OTMEHE
rapaHTum.

3aKka34mk HeceT OTBETCTBEHHOCTb

3a NOAroToBKY MecTa Ans

yCTaHOBKU Npubopa 1 noaroToBky
3NEKTPUYECKOTO MOHTaXa.
YCTPOWCTBO AOMKHO ObITh
YCTAHOBMNEHO B COOTBETCTBUM CO
BCEMMW MECTHBIMM NpaBunamm no rasy
1 [ Urn anekTpu4ecTBy.

Yaanute BeCb YNakoOBOYHbIN
MaTtepwuan u OKYMEHTbl BHyTpuU
YCTPOWCTBA 1 nepepn yCTaHOBKOWM
npoBepbLTe ero Ha npegmeT
nospexaeHun. He yctaHaenvBanTte
€ro, ecnm yCTpOMUCTBO NOBPEXAEHO.
Y6eauTech, 4TO Nonb3oBaTenb He
MOXET AOTAHYTbCA 10 ANEKTPUYECKUX
COeaNHEHWI NOCTe YCTaHOBKM.
Bcerna HageBanTe 3aWmTHbIE
nep4YaTku Npy TPaHCMOPTUPOBKE U
yCTaHOBKE.

Mepen Ha4anom ycTaHoBKM
OTKITIOUUTE ANEKTpU4ecKkne
COeaNHEHNS B 30HE YCTAHOBKMU.
MoBepxHOCTM Mebenn, Ha KOTOpPOW
OyneT yctaHoBneH npubop, AOMKHbI
ObITb TepMOCTOMKNMU (MUHUMYM 100
°C).

Mepepn yctaHoBkomn npubopa
ybenutecs, 4To Mebenb HaxoouTcs B
NPSIMOM FrOPU30HTarNbHOM MOMNOXEHUM
1 3acmKCupoBaHa.

He ycraHaBnuBaiTe
TEnnou3onsLUMOHHbIE NEHTHI

Ha mebernb, Ha KoTopon byneT
yCTaHaBnMBaTbCA Nprbop.

Pa3mepbl, ykazaHHble B MOHTaXHbIX
cxeMax, AaHbl B MM.



MoaroroBka mebenu, K
KOoTopoun 6yaeT ycTaHOBNEH
npubop (PucyHkn 1-2-3)
YCTPOWCTBO NpeaHa3Ha4eHo ans
YCTaHOBKM Ha UMEILLMECS B Npofaxe
paboune nosepxHocTn. Mexay npubopom
N KYXOHHBIMW CTEHaMW 1 MeBenbio JOMKHO
ObITb 6e3onacHoe paccrosHue. (PyucyHok 1)
3a30p B MecTe ycTaHOBKU npubopa Ha
CTOMNELUHULY AOMKEH BbITb COKpaLLEH B
COOTBETCTBUM C pasMepamMu, ykazaHHbIMU
Ha pucyHke 1.

* Ecnn Ha npmbope HET BbITSHKKU, OCTaBLTE
pacctosiHue 750 MM OT MOBEPXHOCTHU
nnuTbl 4o Mebenu.

Ecnun 3awuta/BbITSXKKa YCTaHOBMNEHDI

Hapg NpubopoMm, OCTaBbTE PaCCTOSIHUE,
COOTBETCTBYIOLLEE BbICOTE YCTAHOBKM, KaK
OnMcaHo B PyKOBOACTBE MO 3KchnyaTauum
3aLUUTDI/BBITSIKKM.

** MUHMManbHoe paccTosHNe Mexay
LWKagammn JOMKHO ObITb paBHO LUMPUHE
BapOYHOWN NaHenu

YctaHoBKa 3anoanuuo: (PucyHok 2)

e Ecnu Bbl XOTUTE YCTaHOBUTL NpUBop
3anoasmuUo CO CTOMELHNLEN,
obpatuTtech K PUCYHKY 2, rae ykasaHbl
pa3mepbl Ballein CTONeLwHULbI.

Ecnu npu6op ycTaHaBnMBaeTcs Hag

BbIABWXHbIM siLiukom: (PucyHok 3a)

e Ecnu npnbop omkeH 6biTb
YCTaHOBIEH Ha BbIABWXHOM SILLMKE,
MeXay BbIABWKHBIM SILLUKOM U NIIUTOWN
HeOoBXOAMMO YCTaHOBUTb AePEBAHHYIO
nnacTtuHy / nuct. [JonyckaeTca 3a3op
C YKka3aHHbIMU pa3mepamu. (PUCyHok
3a)

o Mexay nepeBsHHON MIacTUHOW 1
NMOBEPXHOCTbIO CTOMELUHULbI OMKHO
ObITb MMHUMarbHOE paccTosiHne 65
MM. (PucyHok 3a)

. BeHTtunsuus: B 3oHe nog npubopom
[oMmKHa ObITb obecnevyeHa
COOTBETCTBYIOLLLASA BEHTUNALMSA ANs
acpcdhekTBHOM paboTbl Npubopa.

[1nsa 3T0ro HEOOBXOAMMO OTKPbLITb
BEHTUNALMOHHOE OTBEPCTHUE C
MUHUManbHbIMK pa3mepammn 550x45
MM, KaK MoKa3aHoO Ha p1CyHKe 3a.

Ecnu npubop yctaHaBnuBaeTcs Hapg,

ayxoBkou: (PucyHok 3b)
o TonuunHa cToneLwHnLbl AoMKHa ObITb
He MeHee 28 mMm. (PucyHok 3b)

3 BeHTunsums: B 3oHe nog npubopom
norkHa 6bITb obecneveHa
COOTBETCTBYIOLLAA BEHTUNALUA ANs
achbdhekTBHOM paboTbl Npubopa.
Mexay HWKHe NOBEPXHOCTLIO NAUTHI
N BEPXHEWN CTEHKOW AYXOBKU AOIMKHO
ObITb MMHUMarnbHOE paccTosiHue 4
MM (pucyHok 3b) ana obecneveHuns
Haanexallen BEHTUNALUK.
JononHuTeneHO OCTaBUTbL CeYeHME
pa3mepom 35x500 MM B HUXKHEWN
yactm mebenbHOro Kopnyca, rae
pasmeLlaetca neyb. (PucyHok 3b)

BeHTUnaumsa

e BeHTunsauusa Hanpsimyio BIusieT
Ha TennoBy MOLHOCTL Npubopa.
[Haxe ecnv npu nepBbIX NpoBepKax
npobnem He 0GHapyeHO,
nokynaTtenu MoryT o6ecnokonTbCst
13-3a NOTEPU NPOU3BOANTENBHOCTU
npw NPUroTOBNEHNM MULLN B
TeyeHue Bonee ANUTENbHbBIX
nepuosoB BPEMEHM, ECNU He ByayT
npeaycMoTpeHbl Haanexalume
BEHTUNSALMOHHBbIE 3a30pbl. YbeouTecs,
yTo KpuTepun 3A n 3B cooTBeTCTBYIOT
TpeboBaHusim mebenu.

YcTtaHOBKa ycTpoOMUCTBa

AnekTpuyeckoe NogknyYeHne

ycTponcTea

. MopgkntovaiTe yCTPONCTBO K
3a3eMIIEHHOW po3eTKe / NNHUK
C HanpshKeHWeM U 3aLLnToNn,
yKa3aHHbIMU TONbKO B « TEXHUYECKMX
XapakTepUCTUKax». YcTaHoBKa
3a3eMIeHUS] [OMKHA BbIMOMHATLCA
KBanMULMPOBaHHBIM 3IIEKTPUKOM
npuv UCNONb30BaHUK NpoayKTa
¢ TpaHcdopmaTopoMm unm bes
Hero. Hawa komnaHusa He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a ntobble
HENUCNPaBHOCTU, BO3HMKaIOLINE U3-3a
TOrO, YTO U3[leNnne He 3a3eMreHo B
COOTBETCTBUM C MECTHBLIM MpaBUNamMu.

e [lepen Havanom nobbix pabot
MO 3MEeKTPOMOHTaXKY OTKIIOYNUTE
npubop ot anekTpoceTn. OnacHoCcTb
NnopaKeHUsi 3aNeKTPUYECKUM TOKOM.

e [logkntovaTb NpMbOp K 3MNeKTpoceTH
MOXET TOSMbKO YNONMHOMOYEHHbIN 1
KBanMMULIMPOBaHHLIN NepcoHan.
MpousBogutens He HeceT
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OTBETCTBEHHOCTM 3a Nnobon yuuepo,
KOTOPbI MOXET BO3HUKHYTb B

pesynbTate 4eACTBUIA, BbIMONTHEHHbIX

HeYMNONHOMOYEHHbIMU NTULIAMU.
Mpubop fgomkeH GbITb YCTAHOBMEH
Tak, YToObl €ro MOXHo ObIo
MOSMHOCTbLIO OTKMKYUTL OT
anekTpoceTn. OTKMNOYEHNE OOMKHO
obecneunBaTbCs BbIKNOYATENEM,
BCTPOEHHBIM B CTALMOHAPHYIO
3MeKTPOYCTaHOBKY, COIMacHo
CTPOUTEMNbHBIM HOPMaM.

HWXHAS NOBEPXHOCTL NANUTLI TOXE
HarpeBaeTcsi BO BpeMsi paboThbl.
OnekTpuyeckne coeuHeHNs

He JOMKHbI KacaTbCs HUXKHEN
NOBEPXHOCTU, B MPOTUBHOM
cnyyae coequHeHus MoryT BbITb
NoBpeEXAEHDI.

He npoknagbl BalTe coeAMHUTENbHbIE

kabernu no ropsiiuMm NOBEPXHOCTAM.
B npotuBHOM cnyyae nsonaums
kabensi MoXeT pacnnaBuTbCS

1 BbI3BaTb BO3ropaHune B
pesynsraTte KOPOTKOro 3aMblKaHWsA
nnutbl. Ecnu anektpuyeckun
kabernb NOBpPEXAeH, ero AOMKeH
3aMeHUTb KBaNUULMpPOBaHHbLIN
anekTpuk. B npotuBHOM cnyyae
CyLLECTBYET ONacHOCTb MOPaAXEHUSA
ANEKTPUYECKUM TOKOM, KOPOTKOTO
3aMblkaHus UK Bo3ropanHus!
BbINONHAsS aNeKTPOMOHTaX,

Bbl O/MKHbI cobnoaaTb
HaLMoHarnbHble / MeCTHble NpaBuna
no anekTpoobopyaoBaHuio 1
UCMONb30BaTb COOTBETCTBYIOLLYIO

PO3eTKy / NIMHKIO N BUINKY OANA NNUTbL.

B cnyyae, ecnv npegenbl MOWHOCTH
NpoAyKTa BbIXOAAT 3a npeaensl
[0MyCTUMOIN TOKOBOW Harpy3sku
BWIIKN U PO3ETKN / MUHWK, NPOAYKT
AOMmKeH ObITb NOAKNIOYEH Yepes
CTaLMOHapPHYIO 3MNEKTPUYECKYHO
YCTaHOBKY Hanpsimyto, 6e3
NCMOMb30BaHNA BUMKW U po3eTkn /
NNHUN.

Ybeautecb, YTO HOMUHanN
NpenoxpaHnTens COBMECTUM C
NPOAYKTOM.

MopkntoyeHne JOmKHO
COOTBETCTBOBATb HALMOHAMbHBIM
HOpMaM.

e [laHHble O NUTAHUWN OT CETU OOMKHbI
COOTBETCTBOBATb JAHHbIM, YKa3aHHbIM
Ha TUMOBOW 3TUKETKE NPOAYKTA.

Bbl MOXeTe yBUAETb 3TUKETKY C
yKa3aHueM Tuna BHU3Y NiuTbI.

e llHyp nuTaHMA BaLlero n3genus
[OIMKEH COOTBETCTBOBATL
3Ha4YeHnsIM B Tabnuue « TexHuyeckue
XapPaKTEPUCTUKNY».

e  Ecnu npu6op AomkeH 6biTb
HanpsiMyr NOAKIIOYEH K CeTu:
Ecnn HEBO3MOXHO OTKMIOYUTL BCE
nortoca B CETU, cneayeT NOAKIMIYUTb
pasbeanHUTENb C 3a30pOM MeXay
KOHTaKTaMun He MeHee 3 MM
(npenoxpanuTtens, NMMHENRHbIN
npenoxpaHUTENbHbIN BbIKMOYaTeNb,
KOHTaKTOp), U BCe Momoca 3Toro
pasbeanHUTENS OOMKHbI ObITb
psinoM (He Bblle) C YCTPOWCTBOM B
COOTBETCTBUU C aupektTuBamm IEE.
HecobnogeHne gaHHOM MHCTPYKLUMK
MOXET NPUBECTU K 3KCMIyaTaLUOHHbIM
npobnemMam n aHHyNMPOBaHUIO
rapaHTUm Ha NPOAYKT.

e PekomeHayeTcs 4oNOnHUTENbHAas
3alMTa aBTOMaTUYECKNM
BbIKItoUaTenem audgdepeHumansHOro
ToKa.

Ecnun y Bawero npubopa ecTb WHYyp

nUTaHuAa U BUNKa:

e [logknoumTe NpUbOp K IMeKTpoceTH,
MOAKITIOYUB €50 K 3a3eMITIEHHOMN
poseTke.

Ecnun y Bawero npubopa ecTb WHYyp

NMATaHUSA, HO HET BUNKMU:

e [logknoumTe NpUbOp K IMeKTpoceTH,
KaK yKa3aHO HWxe, B COOTBETCTBUU
C TUMNOM LUHYpa NuTaHus. Tun
LUHYpa NUTaHWSA BaLlero yCTpoucTea
yKa3aH B pa3sgene « TexHuyeckue
XapaKTEPUCTUKUY PyKOBOACTBA Mo
aKcnnyartaumu.

Ecnu y Bac WHyp nuTaHns 5-xnnbHbIR, Ans

0aHOba3HOro NOAKNIOYEHUS:

[na ogHOodasHoro NOAKYeHNS

- (BRW/BLA) KopwuyHeBbIn/YepHbi = L

(dPaza)

- (BLU/GRE) CuHui/Cepbii = N

(HewnTpanbHbIi)

- (GR/YE) 3eneHbin/>KenToitt nposof = (E)
(3asemnenne)



Ecnun y Bac WHyp nuTaHnsa 5-KnnbHbIv, ons

2-hasHoro NoAKNIYEHUS:

- (BRW) KopuyHeBbiii = L1 (Pa3a)

- (BLA) YepHbinn = L2 (da3a)

- (BLU/GRE) CuHuit/Cepbii = N

(HewviTpanbHbIi)

- (GR/YE) 3eneHbliKenTbii npoBog = (E)
(3asemneHwe)

Ecnu Baw WHyp nuTaHus

YeTbIPEXKUIbHBIW, ANa ABYX(Ha3HOro

NOAOKIMIOYEHUS:

- (BRW) KopuyHeBbiii = L1 (Pa3a)

- (BLA) YepHbinn = L2 (da3a)

- (BLU) CuHuit = N (HelTpanbHbIi)

- (GR/YE) 3eneHbliKenTbii npoBog = (E)
(3asemneHne)

Ecnu y Bac WHYp nUTaHna 5-knnbHbIA, Ans

3-ha3Horo nNoaKnoyeHUs:

- (BRW) KopuyHeBbiii = L1 (Pa3a)

- (BLA) YepHbit = L2 (daza)

- (GRE) Cepbiti = L3 (Pa3a)

- (BLU) Cvnuin = N (HenTpanbHbin)

- (GR/YE) 3eneHbiiXKenTolii nposog = (E)
(3asemneHne)

Onsa 3awmTbl npubopa OT 0XKOroB:

. Y6enuTtecs, 4TO LITENCenb YCTPOUCTBaA
HaZeXXHO MOAKMIYEH K pO3eTke BO
n3bexxaHne UCKpeHus.

*  He vcnonb3ayiTe NoBpeXaeHHbIE
kabenu unu kabenbHble YOANMHUTENMK.

. YbeauTech, YTO XXUOKOCTb UNK Bnara
He NOCTYnaeT K TOYKU 3NeKTPUYECKoro
NOAKITHOYEHUS.

PasmelleHue u KpenneHue npudopa

(PMcyHKM 5-6-7-8)

MoaroToBMB MECTO A YCTAHOBKU
npubopa, nepeBepHUTE NNNUTY

1 NOCTaBLTE €€ Ha POBHYHO
NMOBEPXHOCTb.

e BakpenuTe ynnoTHUTENbHYO
NpoKnazaKy, NoCTaBnsiemyo ¢
NpuBopOM, BOKPYT MINTbI TaK, YTOObI
OHa Haxogunacb Ha 1-2 MM BHYTpH
BHELLHEro Kpasi CTekna, Kak nokasaHo
Ha pucyHke 5. YbeauTech, 4To Mexay
060MMUM KOHLIAMU, a Takke Mexay
CTEKNOM U NPOKNaAKoN HET 3a3opa.

e [lpukpyTute un 3aKkpenuTe
YCTaHOBOYHbIE NPYXUHBI,
noctaBnsieMble ¢ Npubopom, BCTaBUB
UX B THE3[0 Ha HWXXHEM Kopryce
NNnTbI, Kak NokasaHo Ha PucyHke 6.
(B HEKOTOPLIX MOAENSIX 3TU NPYXXUHbI

MOTyT ObITb NPUKPENnneHsbl K Npudopy
Ha 3aBoze.)

e CHoBa NOBEPHUTE NAUTY U
BbIPOBHSINTE €€ NO CTONELIHNLE, a
3aTeM NOoCTaBbLTE Ha CTOMELUHULLY.
Mnuta gomkHa pasMeLLaTbes Ha
CTOMELUHULIE C MOMOLLBIO MPYXKUH U
nerko YNKCUpPOBaTLCA.

e  Korga Bbl CTaBUTE NANUTY Ha
cToneLHuuy, ybegutech, 4To nnuTa
1 CTOMELUHMLA PacroNOXeHbl
napannensHo. Ecnv oHn He
napannenbHbl, NOACOeaNHUTE
[OMNONHUTENbHBIE MOHTaXHblE
3a)XMMbl, MOCTaBMseMble C MPUGOPOM,
Kak nokasaHo Ha pucyHke 8. Ha
pUCyHKe 8 nokasaHbl BO3MOXHbIE
MecCTa YCTaHOBKM 3axnMoB. (MecTa,
rae MOXHO NPUKPENUTL 3aKUMbI,
MOryT OTNNYaTLCHA B 3aBUCMMOCTH
OT MoZenu npoaykTa. Bel moxete
noaKnyaTh B COOTBETCTBUM C
MOHT&XXHbIMW OTBEPCTUAMM Ha
BalleM npogykre.) Obecneysre
napannenbHOCTb, MPUKPENUB 3aXKMMbl
B COOTBETCTBYIOLLMX MecTax. Tun u
KONMUYECTBO 3aXXMMOB, NMOCTaBMsAEMbIX
C NPOAYKTOM, MOXET pasnuyaTbCs B
3aBUCMMOCTM OT MOAENM NPOJYKTa.

Pa3melueHue u KpenneHue npuéopa

(PMcyHKM 9)
PucyHok 9 oTHocKTCA K Mogensm
€ MOHT@XHbIMMW MPYXUHaMU U
YMNOTHUTENBHON NPOKNanKon,
NPUKPENAEHHBIMU K U3OENMI0.
[nsa aTMx mogenewn He obpawante
BHUMaHUWA Ha pUCYHKK 5-6-7-8. [Ina
3TUX MOLENen cuuTanTe pasmepbl
LUMPWHBI U IYyOUHBI, yKa3aHHbIE B
pykoBofcTBe nonb3oBatens, Ha 10 MM
6onbLue.

e  CoBmecTuTe BapoO4Hyto NaHerb Co
cTorneLHuUen, a 3aTeM nomecTuTe
ee Ha cTonewHuuy. BapoyHas
naHenb AOMKHa pasmeLlaTbCs Ha
cTonelwHuue bnarogaps Nnpy>xuHam u
Nerko pukcmMpoBaThCs.

e  Korga Bbl CTaBuTE NANUTY Ha
cTonewHuuy, ybegutech, 4To NnuTa
1 CTOMELUHMLIA PacronoXeHbl
naparnnensHo.

OKoH4aTenbHasA npoBepkKa

e [locne 3aBepLUeHUS YCTAHOBKM
BKIIOYMTE 3MEeKTpPOnuUTaHue. 85
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e  [lpoyTuTe pyKkoBOACTBO MO
aKcnnyaTauum nepes nepsebIm
BKIOYeHUeM npubopa.

. Y6eanTtech, 4TO Kaxkaasa BapovHas
naHenb HarpeBaeTcsl.

CHﬂTMe ycTpouncrea
OTknouMTE NPUBOP OT ANEKTPOCETMU.

e  Ecnu Baw npubop 3akpenneH
[OMOMHUTENBHBIMU 32XUMaMMU,
CHavana oTKpyTUTe BUHTbI 32>KUMOB.

e CHUMWTE NMUTY, HAXaB Ha Hee CHU3Y
BBEPX.

SK - Bezpecnostné pokyny
e Spotrebi¢ musi nainstalovat
kvalifikovana osoba v sulade s platnymi

predpismi, aby bola zachovana platnost

zaruky. Vyrobca nezodpoveda za Skody
spdsobené postupmi vykonanymi
neopravnenymi osobami, ktoré mdzu
tiez viest k zruseniu platnosti zaruky.

e Je zodpovednostou zakaznika pripravit
miesto, na ktoré sa ma spotrebic
umiestnit, a elektricku instalaciu.

e Spotrebi¢ musi byt nainstalovany v
sulade s miestnymi predpismi o plyne
a/alebo s elektrotechnickymi predpismi.

e Pred intalaciou zo spotrebica
odstrante vSetok obalovy materidl a
dokumenty a skontrolujte, Ci spotrebic
nie je poskodeny. Ak je spotrebi¢
poskodeny, neinstalujte ho.

e  Uistite sa, ze pouzivatel po instalacii
nemdze prist do kontaktu s elektrickymi
pripojeniami.

e Pocas prepravy a instalacie vzdy noste
ochranné rukavice.

e Pred zagatim inStalacie odpojte
elektrické pripojenia v oblasti instalacie.

e Povrchy nabytku, do ktorého sa
ma spotrebi¢ inStalovat, musia byt
tepluvzdorné (minimalne 100 °C).

e Pred inStalaciou spotrebica sa uistite, Ci
je nabytok v rovnej a vodorovnej polohe
a &i je upevneny.

e Na ndbytok, do ktorého sa ma
spotrebi¢ inStalovat, neinstalujte
tepelnoizolacné pasy.

e Rozmery uvedené v inStalanych
schémach su v mm.

Priprava nabytku, do ktorého
sa ma spotrebic nainstalovat’
(Obrazky 1-2-3)

Spotrebi¢ je ureny na instalaciu do

komercne dostupnych pracovnych dosiek.

Medzi spotrebi¢om a stenami kuchyne a

nabytkom musi byt dodrZzana bezpecéna

vzdialenost. (Obrazok 1)

Medzera v mieste, kde sa ma spotrebic

umiestnit na pracovnu dosku, sa vyreze

podla rozmerov uvedenych na obrazku 1.

* Ak na spotrebici nie je digestor, medzi

povrchom varnej dosky a nabytkom

ponechajte vzdialenost 750 mm.

Ak je nad spotrebicom namontovany kryt/

digestor, zabezpecte vzdialenost pre

instalacnu vysku, ako je uvedené v navode
na pouzitie krytu/digestora.

**Minimalna vzdialenost medzi skrinkami sa

musi rovnat Sirke varnej dosky

Zapustena instalacia: (Obrazok 2)

e Ak chcete spotrebi¢ nainstalovat tak,
aby licoval s pracovnou doskou, pozrite
si obrazok 2, kde su uvedené rozmery
otvoru vyrezaného do pracovnej dosky.

Ak sa ma spotrebi¢ nainstalovat nad

zasuvkou: (Obrazok 3a)

e Ak sa ma spotrebi¢ nainstalovat na
zasuvku, musi sa medzi zasuvku a
varnou doskou namontovat drevena
doska/plech. Musi sa dodrzat medzera
so stanovenymi rozmermi. (Obrazok 3a)

e Medzi drevenou doskou a povrchom
pracovnej dosky sa musi dodrzat
minimalna vzdialenost 65 mm.
(Obrazok 3a)

e \Vetranie: V oblasti pod spotrebi¢om
musi byt zabezpecené primerané
vetranie, aby sa zabezpecila efektivna
prevadzka spotrebica. Na tento Ucel
sa otvorf vetraci otvor s minimalnymi
rozmermi 550 x 45 mm, ako je
znazornené na obrazku 3a.

Ak sa ma spotrebi¢ nainstalovat nad

rurou (Obrazok 3b)

Hrdbka pracovnej dosky musi byt
najmenej 28 mm. (Obrazok 3b)

e \Vetranie: V oblasti pod spotrebi¢om
musi byt zabezpecené primerané
vetranie, aby sa zabezpecila efektivna
prevadzka spotrebica. Medzi spodnym
povrchom varnej dosky a hornou



stenou rdry (obrazok 3b) sa musi

dodrzat minimdlna vzdialenost 4

mm, aby sa zabezpecilo dostatocné

vetranie. Dalej musi byt v spodnej Casti

krytu ndbytku, kde je umiestnena rura,

ponechany prierez s rozmermi 35 x 500
m. (Obrazok 3b)

Vetranie

e \etranie priamo ovplyvriuje ohrievaci
vykon spotrebica. Aj ked pri prvych
kontrolach nezistite ziadny problém,
mobzu sa vyskytnut obavy zakaznikov
z dévodu straty vykonu pri dlhodobom
vareni, ak nie je zabezpecena spravna
vetracia medzera, Zaistite, aby boli
splnené kritéria 3A a 3B tykajlce sa
vhodnosti ndbytku.

InsStalacia spotrebica

EIektrlcke pripojenie spotreblca
Pripojte spotrebiC k uzemnenej
zasuvke/vedeniu s napétim a ochranou
Specifikovanou v Casti , Technické
Specifikacie”. Uzemnovaciu instalaciu
nechajte vykonat kvalifikovanym
elektrikarom pri pouzivani vyrobku s
transformatorom alebo bez neho. Nasa
spolo¢nost hezodpoveda za ziadne
problémy, ktoré vzniknu v désledku
neuzemnenia vyrobku v sulade s
miestnymi predpismi.

e Pred zacatim akychkolvek prac na
elektrickej inStalacii odpojte spotrebic
od elektrickej siete. Riziko zranenia
elektrickym pradom.

e Spotrebi¢ smie pripojit k elektrickej sieti
iba opravnena a kvalifikovand osoba.
Vyrobca nenesie zodpovednost za
akékolvek skody, ktoré mdzu vzniknut
v dbésledku operacii vykonanych
neopravnenymi osobami.

e Spotrebi¢ musi byt nainStalovany tak,
aby ho bolo mozné Uplne odpajit od
elektrickej siete. Podla stavebnych
predpisov musi byt odpojenie
zabezpecené vypinacom zabudovanym
do pevnej elektrickej inStalacie.

e Pripouzivani sa zahrieva aj spodny
povrch varnej dosky. Elektrické
pripojenia sa nesmu dotykat spodného
povrchu, inak by sa mohli poskodit.

e Nevedte pripojovacie kable cez horice
povrchy. Inak by sa izolacia kablov

mohla roztavit a spdsobit poziar v
dbésledku skratu varnej dosky. Ak

je elektricky kabel poskodeny, musi

ho vymenit kvalifikovany elektrikar.

V opacnom pripade hrozi zasah
elektrickym prudom, skrat alebo poziar!
Pri vykondvani elektroinStalacie je
potrebné dodrziavat narodné/miestne
elektrotechnické predpisy a pouzivat
vhodnu zasuvku/vedenie a zastrcku
pre varnu dosku. V pripade, Ze limity
napdjania vyrobku su mimo prddovej
kapacity zastrcky a zasuvky/vedenia,
vyrobok musi byt pripojeny priamo
prostrednictvom pevnej elektrickej
inStalacie bez pouzitia zastrcky a
zasuvky/vedenia.

Uistite sa, Ze menovity prud poistky je
kompatibilny s vyrobkom.

Pripojenie musi byt v sulade s
narodnymi predpismi.

Udaje o sietovom napdjani musia
zodpovedat udajom uvedenym na
typovom Stitku vyrobku. Typovy Stitok
najdete na spodnej strane varnej dosky.
Napajaci kabel vasho vyrobku musf
zodpovedat’ hodnotam v tabulke
»lechnické Specifikacie”.

Ak ma byt spotrebi¢ priamo
pripojeny k elektrickej sieti: Ak nie je
mozné odpoijit vSetky pdly v elektricke;
sieti, musi sa pripojit odpojovacia
jednotka s miniméalnou vzdialenostou 3
mm medzi kontaktmi (poistka, sietovy
bezpecnostny spinac, stykac) a vSetky
paly tejto odpojovacej jednotky musia
byt prilahlé k spotrebicu (nie nad nim) v
sulade so smernicami IEE. Nedodrzanie
tohto pokynu méze spbsobit
prevadzkové problémy a zrudit platnost
zaruky na vyrobok.

Odporuca sa dodatoéna ochrana
prudovym chranic¢om.

Ak ma vas spotrebi¢ napajaci kabel a
zastréku:

Elektrické pripojenie spotrebica
vykonajte zapojenim do uzemnene;
ZAsuvky.

Ak ma vas spotrebi¢ napajaci kabel,
ale nema zastréku:

Pripojte spotrebic k sieti podia
pokynov uvedenych nizsie a podla typu
napajacieho kabla. Typ napajacieho
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kabla vasho spotrebi¢a je uvedeny v
Casti navodu na obsluhu , Technické
Udaje”.

Ak je vas napdjaci kabel patvodiGovy, pre

jednofazoveé pripojenie:

Pre jednofazové pripojenie

- (BRW/BLA) Hnedéd/Cierna = L (Féza)

- (BLU/GRE) Modré/siva = N (Neutralny

vodic)

- (GR/YE) Zeleny/2Ity drét = (E) &

(Uzemnenie)

Ak je vas napdjaci kabel patvodiGovy, pre

dvojfazové pripojenie:

- (BRW) Hneda = L1 (Faza)

- (BLA) Cierna = L2 (Faza)

- (BLU/GRE) Modré/siva = N (Neutrdlny

vodic)

- (GR/YE) Zeleny/zity drét = (E) &)

(Uzemnenie)

Ak je vas napajaci kabel Stvorvodicovy, pre

dvojfazové pripojenie:

- (BRW) Hnedéa = L1 (Féza)

- (BLA) Cierna = L2 (Faza)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleny/2Ity drét = (E) &

(Uzemnenie)

Ak je vas typ napdjacieho kabla 5-zilovy, na

3-fazové pripojenie:

- (BRW) Hneda = L1 (Faza)

- (BLA) Cierna = L2 (Faza)

- (GRE) Siva = L3 (Faza)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleny/zity drét = (E) &)

(Uzemnenie)

Na ochranu spotrebi¢a pred

poziarom:

e  Uistite sa, ze zastrCka vyrobku je
bezpe€ne zapojena do zasuvky, aby ste
predisli vzniku elektrického obldka.

e Nepouzivajte poSkodené alebo
prediZzovacie kable.

e  Zaistite, aby k miestu elektrického
pripojenia nemohla preniknut kvapalina
alebo vihkost'.

Umiestnenie a zaistenie spotrebica

(Obrazky 5-6-7-8)
Po priprave miesta na instalaciu
spotrebica otocCte varnu dosku hore
dnom a polozte ho na rovny povrch.

e Na varnu dosku pripevnite tesnenie
dodané so spotrebi¢om tak, aby bolo
1 -2 mm vo vnutri vonkajSej hrany skla,
ako je zndzornené na obrazku 5. Dbajte
na to, aby medzi obidvoma koncami

a medzi sklom a tesnenim nezostala
medzera.

Zaskrutkujte a zaistite inStalacné
pruziny dodané so spotrebi¢om tak, Ze
ich zasuniete do ich 16zka na spodnom
kryte varnej dosky, ako je zndzornené
na obréazku 6. (Tieto pruziny mozu byt
v niektorych modeloch pripevnené k
spotrebicu uz z vyroby.)

Varnu dosku opat otocte, zarovnajte
ho s pracovnou doskou a potom ho
poloZte na pracovnu dosku. Varna
doska sa umiestni na pracovnu dosku
vdaka pruzindm a da sa lahko zaistit.
Pri umiestriovani varnej dosky

na pracovnu dosku sa uistite, ze

varna doska a pracovna doska su
rovnobezné. Ak nie su rovnobezné,
pripojte daldie inStalacné svorky dodané
S0 spotrebi¢om, ako je znazornené na
obrézku 8. Obrazok 8 zobrazuje mozné
umiestnenia svoriek. (Miesta, kde je
mozné pripevnit svorky, sa mozu lisit v
zavislosti od modelu produktu. MbzZete
sa pripdjat podla montéznych otvorov
na vasom produkte.) Rovnovahu zaistite
pripevnenim svoriek na prislusné
miesta. Typ a mnozstvo svoriek
dodavanych s produktom sa méze lisit
v zavislosti od modelu produktu.

Umiestnenie a zaistenie spotrebi¢a
(Obrazky 9)

Obrazok 9 je pre modely s montaznymi
pruZinami a tesniacim tesnenim
pripevnenym k produktu. Pre tieto
modely obrazky 5-6-7-8 ignorujte U
tychto modelov povaZujte merania
8irky a hibky uvedené v pouZivatelskej
prirucke za 10 mm viac.

Zarovnajte varnu dosku s pracovnou
doskou a potom ju poloZte na pracovnu
dosku. Varna doska sa umiestni na
pracovnu dosku vdaka pruzinam a da
sa lahko zaistit.

Pri umiestriovani varnej dosky

na pracovnu dosku sa uistite, ze

varna doska a pracovna doska su
rovnobezné.

Zaverec¢na kontrola

Po dokoné&eni instalacie zapnite sietové
napdjanie.

Pri prvom pouziti spotrebica si precitajte
navod na obsluhu.

Uistite sa, Ze sa kazda platia zahrieva.



Demontaz spotrebica

Odpor[e spotreb|c od elektrickej siete.
Ak je vas spotrebiC zaisteny
dodato¢nymi svorkami, najskor
odstrarite skrutky svoriek.

Vyberte varnu dosku potlacenim
spodnegj Easti varnej dosky nahor.

SL - Varnostna navodila

Aparat mora namestiti usposobljena
oseba v skladu z veljavnimi predpisi,
da se ohrani veljavnost garancije.

Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe,

do katerih pride zaradi posegov, ki

jih opravi nepooblascena oseba, in ki
lahko privedejo do izni¢enja garancije.
Odgovornost kupca je, da pripravi
mesto za namestitev aparata in poskrbi
za zagotovitev ustrezne elektri¢ne
napeljave.

Aparat mora biti names&en v skladu z
vsemi lokalnimi predpisi za plinsko in/ali
elektricno opremo.

Pred namestitvijo odstranite ves
embalazni material in dokumente

iz aparata ter preverite, ali je aparat
poskodovan. Ce je aparat poSkodovan,
ga ni dovolieno namestiti.

Poskrbite, da po namestitvi uporabnik
nima dostopa do elektri¢nih prikljuckov.
Med prenasanjem in namesCanjem
vedno nosite za$c¢itne rokavice.

Pred zaCetkom namestitve odklopite
elektricne povezave na obmodju
namestitve.

Povrsine pohistva, na katere bo
namescen aparat, morajo biti odporne
proti toploti (vsaj 100 °C).

Pred namestitvijo aparata poskrbite, da
je pohistvo v ravnem in vodoravnem
polozaju ter pritrjeno.

Na pohistvo, v katerega bo

namescen aparat, ne namesCajte
toplotnoizolacijskih trakov.

Mere na namestitvenih shemah so v
milimetrih.

Priprava pohistva, v katerega
bo namescéen aparat (Slike
1-2-3)

Aparat je zasnovan za vgradnjo v delovne

pulte, ki so na voljo na trzis¢u. Med
aparatom in kuhinjskimi stenami ter

pohistvom mora biti zagotovijena varna
razdalja. (slika 1)

Odprtina za vgradnjo aparata v delovni
pult mora biti izrezana v skladu z merami,
navedenimi na sliki 1

* Ce nad aparatom ni nape, zagotovite
razdaljo 750 mm med povrSino kuhalne
plodce in pohistvom.

Ce je nad aparatom namescena napa/
pokrov, zagotovite razdaljo za vgradno
vi§ino, kot je opisano v uporabniskem
priro¢niku za napo/pokrov.

** Najmanijsa razdalja med elementi mora biti
enaka Sirini kuhalne plosce.

Poravnana vgradnja: (Slika 2)

e (e zelite aparat namestiti tako, da
je poravnan z delovnim pultom,
upoStevajte mere za izrez delovnega
pulta, ki so navedene na sliki 2.

Ce bo aparat nameséen nad

predalom (Slika 3a)

Ce bo aparat namescen na predal,
mora biti med predalom in kuhalno
plo&€o namescena lesena plosca.
Treba je zagotoviti dovolj prostora, kot
je prikazano z navedenimi merami.
(slika 3a)

e Med leseno plos¢o in povrsino
delovnega pulta mora biti zagotovijena
razdalja najmanj 65 mm. (slika 3a)

. Prezragevanje: Za ucinkovito
delovanije aparata je treba v obmodju
pod aparatom zagotoviti zadostno
prezraCevanje. V ta namen mora biti
zagotovliena prezraCevalna odprtina z
merami najmanj 550 x 45 mm, kot je
prikazano na sliki 3a.

Ce bo aparat nameséen nad pegéico:

(Sllka 3b)

Debelina delovnega pulta mora znasati
vsaj 28 mm. (slika 3b)

. Prezragevanje: Za ucinkovito
delovanije aparata je treba v obmodju
pod aparatom zagotoviti zadostno
prezraCevanje. Med spodnjo povrsino
kuhalne plosCe in zgornjo stranico
pecice (slika 3b) mora biti za zadostno
prezraCevanje zagotovljena razdalja
najmanj 4 mm. Poleg tega mora biti
v dnu ohi§ja elementa, v katerem je
namesCena pedica, zagotovlien prerez
z merami 35 x 500 mm. (slika 3b)
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Prezracevanje

*  PrezraCevanje neposredno vpliva na
grelno zmogljivost aparata. Ceprav
pri prvih pregledih ni zaznana nobena
tezava, se lahko zaradi izgube
zmogljivosti pri dalj§em kuhanju
pojavi zaskrblienost kupca, ¢e niso
zagotovljene pravilne prezracevalne
odprtine. Poskrbite, da sta izpolnjena
pogoja 3A in 3B za ustreznost pohistva.

Namestitev aparata

EIektrlcna prikljuc¢itev aparata
Aparat lahko prikljucite samo v
ozemljeno vti¢nico/vod z napetostjo
in zascito, ki sta navedeni v tehnicnih
podatkih. Ozemljitveno napeljavo
naj izdela kvalificirani elektricar in
pri tem uporabi elemente z ali brez
transformatorja. Nase podijetje ne
odgovarja za morebitne teZave, ki bi
nastale, e se naprava uporablja brez
ozemljitve, izvedene v skladu z lokalnimi
predpisi.

e Pred kakrsnim koli delom na elektricni
napeljavi odklopite aparat z elektricnega
napajanja. Nevarnost elektricnega
udara.

e Aparat lahko priklopi na omrezno
napajanje samo pooblasena in
usposobliena oseba. Proizvajalec ne
odgovarja za nobeno $kodo, ki lahko
nastane zaradi postopkov, ki jih izvedejo
nepooblasCene osebe.

e Naprava mora biti name&&ena tako,
da jo je mogocge v celoti odklopiti od
elektricnega omrezja. Odklop mora
biti izveden s stikalom, vgrajenim v
fiksno elektri€éno napeljavo, v skladu z
gradbenimi predpisi.

e Med uporabo se segreje tudi spodnja
povrSina kuhalne plosce. Elektricni
prikljucki se ne smejo dotikati spodnje
povrsine, saj se lahko v nasprotnem
primeru poskodujgjo.

*  Ne napeljujte povezovalnih kablov prek
vrogih povrsin. Ce tega ne upoStevate,
se lahko izolaoija kablov stopi, kar
lahko povzroCi poZar zaradi kratkega
stika kuhalne plogce. Ce je elektriéni
kabel poskodovan, ga mora zamenjati
usposobljeni elektricar. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost elektricnega
udara, kratkega stika ali pozara.

e Priizvajanju napeljave je treba
upostevati nacionalne/lokalne predpise
za elektricno opremo ter uporabiti
ustrezno vti¢nico/vod in vti¢ za kuhalno
plos€o. Ce mejne vrednosti modi
izdelka presegajo tokovno zmogljivost
vtiGa in vtiCnice/voda, je treba izdelek
priklopiti neposredno s fiksnim
elektri¢nim prikljuckom, brez uporabe
vtiCa in vtiCnice/voda.

e Poskrbite, da bo jakost varovalke
ustrezna za napravo.

e  Elektri¢ni priklju¢ek mora biti v skladu z
nacionalnimi predpisi.

e Podatki elektricnega napajanja se
morajo ujemati s podatki, navedenimi
na tipski ploscici izdelka. Tipska
plo&cica je na spodnii strani kuhalne
plosce.

¢ Napajalni kabel vade naprave mora
izpolnjevati zahteve, navedene v
tehni¢nih podatkin.

e  Ce je treba aparat prikljuciti
neposredno na napajalno omrezZje:
Ce ni mogoce odklopiti vseh polov
omreznega napajanja, je treba vgraditi
odklopnik z najmanj 3-mm rezo med
kontakti (varovalka, varnostno stikalo,
kontaktor) in vsi poli tega odklopnika
morajo biti poleg aparata (ne nad njim) v
skladu z direktivami IEE. Neupostevanje
tega navodila lahko privede do motenj
delovanja in izni¢i garancijo za izdelek.

e  Priporo¢amo dodatno zascito z
odklopniki na preostali tok.

Ce ima aparat napajalni kabel in vti¢:

e |zvedite elektri¢no prikljucitev aparata
tako, da priklopite aparat v ozemljeno
vtiénico.

Ce ima aparat napajalni kabel, nima

pa vtica:

Prikljucite aparat na napajalno omrezje,
kot je navedeno spodaj za posamezno
vrsto napajalnega kabla. Vrsta
napajalnega kabla vasega aparata je
navedena v razdelku »TehniCni podatki«
uporabniskega prirocnika.

Ce ima napajaini kabel 5 prevodnikov za

1-fazni prikljucek:

Za enofazni prikljuCek

—rjava/Crna (BRW/BLA) = L (faza)

—modra/siva (BLU/GRE) = N (nevtralno)

— zelena/rumena (GR/YE) zica = (E) @

(ozemljitev)



Ce ima napajalni kabel 5 prevodnikov za

2-fazni prikljucek:

- rjava (BRW) = L1 (faza)

- ¢rna (BLA) = L2 (faza)

— modra/siva (BLU/GRE) = N (nevtralno)

- zelena/rumena (GR/YE) Zica = (E) &)

(ozemljitev)

Ce ima napajalni kabel 4 prevodnike za

2-fazni prikljucek:

- rjava (BRW) = L1 (faza)

—¢rna (BLA) = L2 (faza)

—modra (BLU) = N (nevtralno)

~ zelena/rumena (GR/YE) Zica = (E) &

(ozemljitev)

Ce ima napajalni kabel 5 prevodnike za

3-fazni prikljucek:

—rjava (BRW) = L1 (faza)

—¢rna (BLA) = L2 (faza)

- siva (GRE) = L3 (faza)

—modra (BLU) = N (nevtralno)

- zelena/rumena (GR/YE) Zica = (E) &)

(ozemljitev)

Za zaSc¢ito aparata pred pozarom:

e Vi€ mora biti trdno vstavljen v vti€nico,
da ne pride do iskrenja.

e Ne uporabljajte poskodovanih kablov in
kabelskih podaljSkov.

e Pazite, da elektricni prikljucek ne pride v
stik z vlago ali teko&inami.

Postavitev in pritrditev aparata (Slike

5-6-7-8)

e Po pripravi mesta za namestitev
aparata obrnite kuhalno plosco z
zgornjo stranjo navzdol in jo polozite na
ravno povrsino.

e Pritrdite tesnilo, ki je prilozeno aparatu,
okrog kuhalne plosce, tako da je
oddalieno 1-2 mm od zunanjega roba
stekla, kot je prikazano na sliki 5. Med
obema koncema ter med steklom in
tesnilom ne sme biti praznega prostora.

e PrivijaCite prilozene namestitvene vzmeti
in jih pritrdite tako, da jih vstavite v
njihovo lezis¢e na spodnjem ohisju
kuhalne plosce, kot je prikazano na sliki
6. (Pri nekaterih modelih so te vzmeti
morda tovarnisko pritrjene na aparat.)

e Kuhalno plos¢o spet obrnite ter jo
poravnajte z delovnim pultom in jo
nato postavite na delovni pult. Vzmeti
omogocajo preprosto namestitev in
pritrditev kuhalne plo&ce na delovni
pult.

e Prinamescanju kuhalne plosce na
delovni pult poskrbite, da sta kuhalna
plos¢a in delovni pult vzporedna. Ce
nista vzporedna, pritrdite priloZzene
dodatne namestitvene sponke, kot
je prikazano na sliki 8. Na sliki 8 so
prikazana mozna mesta za namestitev
sponk. (Lokacije, na katere je mogocCe
pritrditi objemke, se lahko razlikujejo
glede na model izdelka. Prikljucite
jih lahko glede na pritrdilne luknje na
izdelku.) Zagotovite vzporednost tako,
da pritrdite objemke na ustrezna mesta.
Vrsta in koli¢ina sponk, ki so prilozene
izdelku, se lahko razlikujejo glede na
model izdelka.

Postavitev in pritrditev aparata (Slike 9)

e  Slika 9 je za modele z namesCenimi
vzmetmi in tesnilnim tesnilom, pritrjenim
na izdelek. Pri teh modelih prezrite slike
5-6-7-8. Pri teh modelih upostevajte
meritve Sirine in globine, zapisane v
uporabniskem priro¢niku, za 10 mm
veC.

e Kuhalno plos¢o poravnajte z delovno
plos¢o in jo nato postavite na delovno
plos¢o. Kuhalno plosco je treba
namestiti na delovno plos¢o zaradi
vzmeti in jo je treba enostavno pritrditi.

e Pri names&anju kuhalne plosCe na
delovni pult poskrbite, da sta kuhalna
plo&ca in delovni pult vzporedna.

Konéni pregled

e Po kon&ani namestitvi vklopite omrezno
napajanje.

e Pred prvo uporabo aparata preberite
uporabniski priro¢nik.

*  Preverite, ali se vsako kuhalno polie
segreje.

Odstranitev aparata

¢ Odklopite omrezno napajanje aparata.

e (Ce je aparat pritrjen z dodatnimi
sponkami, najprej odstranite vijake
sponk.

e Odstranite kuhalno plo$¢o tako, da
potiskate navzgor s spodnje strani
kuhalne plosce.

SB - Bezbednosna uputstva

e Uredaj mora ugraditi kvalifikovano lice
u skladu s vazec¢im propisima, kako
bi garancija bila vazeca. Proizvodac
ne snosi odgovornost za Stetu nastalu
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postupcima koje obave neoviascena

lica koji takode mogu ponistiti garanciju.

e Korisnik je odgovoran da pripremi
mesto na kome Ce se ureSaj postaviti,
kao i da pripremi elektricnu instalaciju.

e Uredaj mora biti instaliran u skladu
sa svim lokalnim propisima u
oblasti napjanja gasom i elektri¢nim
napajanjem.

e Uklonite svu ambalazu i dokumentaciju
iz uredaja proverite da li na uredaju ima
oStecenja prije ugradnje. Ne ugradujte
uredaj ako je oStecen.

e Obezbedite da korisnik nema pristup

elektricnim priklju¢cima nakon ugradnje.

e Tokom transporta i ugradnje uvek
nosite zastitne rukavice.

e Prije poCetka ugradnje iskljucite
elektricne prikljucke u podrucju
ugradnje.

e PovrSine namestaja u koji se uredaj
ugraduje moraju biti otporne na toplinu
(minimalno 100°C).

e (Obezbedite da namestaj bude u
ravnom, horizontalnom polozaju, i da je
fiksiran prije ugradnje uredaja.

¢ Ne postavijajte toplotne izolacione trake
na namestaj na koji se uredaj postavija.

e  Dimenzije date u dijagramima za
ugradnju su u mm.

Priprema namestaja za
ugradnju uredaja (Slike 1-2-3)
Uredaj je dizajniran za ugradnju u
komercijalne radne ploCe. Bezbednosna
udaljenost mora se ostaviti izmedu uredaja i
zidova kuhinje i namestaja. (Slika 1)
Mesto na kojem se uredaj postavlja na radnu
ploc¢u smanjuje se prema dimenzijama datim
na Slici 1.
*Ako na uredaju nema aspiratora,
obezbedite 750 mm razmaka od povrSine
ploCe za kuvanje do namestaja.
Ako je pokrovna zastita/aspirator ugraden
iznad uredaja, obezbedite razmak prilikom
ugradnje kako je opisano u uputstvu za
upotrebu pokrovne zastite/aspiratora.
** Minimalni razmak izmedu ormari¢a mora
biti jednak Sirini ploce za kuvanje
Ugradnja u ravni: (Slika 2)
e Ako svoj uredaj zelite da ugradite

tako da bude poravnat s radnom

plo¢om, dimenzije rezanja radne ploCe

pogledajte na Slici 2.
Ako se uredaj ugraduje iznad ladice:

(Sllka 3a)
Ako se uredaj ugraduje iznad ladice,
izmedu ladice i Stednjaka postavite
drvenu ploc¢u/lim. Obezbedite razmak u
skaldu s navedenim dimenzijama. (Slika 3a)

. Minimalni razmak od 65 mm mora
biti obezbeden izmedu drvene ploce i
povrSine radne ploce. (Slika 3a)

e \Ventilacija: U podrucju ispod uredaja
mora biti obezbedena odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
U tu svrhu treba otvoriti otvor za
ventilaciju minimalnih dimenzija 550x45
mm, kao Sto je prikazano na Slici 3a.

Ako se uredaj postavlja iznad

pecnlce (Slika 3b)

Debljina radne ploCe mora biti najmanje
28 mm. (Slika 3b)

e Ventilacija: U podrudju ispod uredaja
mora biti obezbedena odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
Minimalni razmak od 4 mm mora biti
obezbeden izmedu donje povrsine
Stednjaka i gornjeg zida pecnice (Slika
3b) kako bi se obezbedila odgovarajuca
ventilacija. Pored toga, poprecni
presek dimenzija 35x500 mm mora biti
ostavljen na dnu kucista namestaja na
kojem se nalazi pecnica. (Slika 3b)

Ventilacija

. Ventllaoua direktno utice na ucinak
grejanja uredaja. Cak i ako se u prvim
kontrolama ne otkrije nikakav problem,
mogu se javiti zabrinutosti kupaca zbog
gubitaka u ucinku tokom duzeg kuvanja
kada nisu osigurani ispravni razmaci
za ventilaciju. Obezbedite ispunjenost
kriterijuma 3A i 3B za prikladnost
namestaja.

Instalacija uredaja

Elektrlcnl priklju¢ak uredaja
Ure8aj prikljucite iskljuCivo na uzemljenu
uti¢nicu/napon s naponom i zastitom
kako je navedeno u “Tehni¢kim
specifikacijama”. Ugradnju uzemljenja
treba da izvrsi kvalifikovani elektriCar
dok proizvod koristite sa ili bez
transformatora. Nasa kompanija nece
biti odgovorna za probleme nastale



zbog toga $to proizvod nije uzemljen u
skladu s lokalnim propisima.

Iskljucite uredaj s napajanja pre
zapodinjanja bilo kakvih radova na
elektri¢noj instalaciji. Opasnost od
strujnog udara.

Uredaj mora biti povezan s mreZznim
napajanjem samo od strane ovlas¢enog
i kvalifikovanog. Proizvodac ne snosi
odgovornost za bilo kakvu Stetu

koja moze nastati kao rezultat rada
obavljienog od strane neovlascenih lica.
Uredaj mora biti instaliran tako da se
moze potpuno iskljuciti iz napajanja.
IskljuCivanje s napajanja mora se
osigurati prekidacem ugradenim u
fiksnu elektri€nu instalaciju, u skladu s
gradevinskim propisima.

Donje povrsine Stednjaka se takode
zagrevaju tokom upotrebe. Elektricni
prikljucci ne smeju dodirivati donju
povrsinu jer u suprotnom mogu biti
oSteceni.

Ne postavijajte prikljucne kablove preko
vrucih povrsina. U suprotnom, izolacija
kabla moze se rastopiti i izazvati pozar
kao rezultat kratkog spoja na Stednjaku.
Ako je elektricni kabal ostecen, mora
ga zameniti kvalifikovani elektri¢ar. U
suprotnom ¢e dodi do strujnog udara,
kratkog spoja ili pozaral

Tiokom izvodenja oZi¢enja treba da
postupate sukladno drzavnim/lokalnim
propisima u podrucju elektrike i koristiti
odgovarajucu uti¢nicu/vod i utika¢ za
Stednjak. U slu¢aju da ogranienja
snage uredaja nisu u skladu s
trenutnom snagom utikaca/utiCnice/
voda, uredaj mora biti povezan fiksom
elektricnom instalacijom direktno bez
upotrebe utikaca i utiCnice/voda.
Proverite je li ocena osiguraca
kompatibilna s proizvodom.

Veza mora biti u skladu s nacionalnim
propisima.

Podaci mreZe napajanja moraju
odgovarati podacima navedenim

na nalepnici tipa proizvoda. Na dnu
Stednjaka mozete videti natpisnu
oznaku.

Napajanje kabla vaseg proizvoda mora
biti u skladu s vrednostima u tablici
»lehnicke specifikacije”.

Ako uredaj treba biti povezan
direktno na elektri¢nu mrezu: Ako

nije moguce odspojiti sve polove
napajanja, mora biti spojena jedinica za
odvajanje s najmanje 3 mm kontaktnog
zastoja (osiguraci, linijski sigurnosni
prekidaci, kontaktori), a svi polovi ove
jedinice za iskljuCivanje moraju biti
susedni (ne nagore) uredaj u skladu

s |IEE direktivama. Nepostovanje ovih
uputstava moze uzrokovati operativne

probleme i ponistiti garanciju proizvoda.

PreporuCuje se dodatna zastita
prekidatem sklopne struje.

Ako vas uredaj ima kabal za
napajanje i utikad:

IzvrSite povezivanje uredaja na
napajanje tako Sto éete ga prikljuditi na
uzemljenu uti¢nicu.

Ako vas uredaj ima kabal za
napajanje ali nema utikac:

Spojite svoj uredaj na elektriénu mrezu
kako je navedeno u nastavku prema
vrsti kabla za napajanje. Tip kabla za
napajanje vaseg uredaja naveden je

u odeliku , Specifikacije” uputstva za

upotrebu.

Ako je vas kabal za napajanije tipa s 5
konduktora, za monofazni prikljucak:
Za monofazni prikljucak
- (BRW/BLA) braon/crna= L (Faza)
- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)
- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) £
(Uzemljenje)
Ako je vas kabal za napajanje tipa s 5
konduktora, za dvofazni prikljuCak:
- (BRW) braon = L1 (Faza)
- (BLA) crna = .2 (Faza)
- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)
- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) @
(Uzemljenje)
Ako je vas kabal za napajanje tipa s 4
konduktora, za dvofazni prikljuCak:
- (BRW) braon = L1 (Faza)
- (BLA) crna = L2 (Faza)
- (BLU) plava = N (Nula)
- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) @
(Uzemljenje)
Ako je vas kabal za napajanije tipa s 5
konduktora, za trofazno prikljucak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (GRE) siva = L3 (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) @
(Uzemljenje)
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Za zastitu uredaja od opekotina:

e Proverite da li je utika¢ proizvoda ¢vrsto
prikljucen u utiCnicu da se izbegne
stvaranje luka.

e Ne koristite oStecene kablove ili
produZne kablove.

e Obezbedite da teCnost ili viaga nisu
pristupni mestu elektricnog spajanja.

Postavljanje i osiguranje uredaja

(Slike 5-6-7-8)

e Nakon pripreme mesta za ugradnju
uredaja, okrenite Stednjak naopako i
postavite ga na ravnu powvrSinu.

e  Postavite zaptivnu brtvu koju dobijete
isporucenu s uredajem oko Stednjaka
tako da bude 1-2 mm unutar
spoljasnjeg ruba stakla, kao sto je
prikazano na Slici 5. Vodite racuna da
izmedu oba kraja i izmedu stakla i brtve
ne ostane slobodnog prostora.

e Zavrnite i uCvrstite instalacijske opruge
isporuc¢ene s uredajem tako Sto cete
ih postaviti na svoje mesto na donjem
kucistu Stednjaka, kao $to je prikazano
na Slici 6. (U nekim modelima ove
opruge mogu biti fabricki privrséene za
uredaj.)

e Ponovo okrenite Stednjak i poravnajte
ga s radnom plo¢om, a zatim ga
postavite na radnu plo€u. Stednjak
se postavlja na radnu plocu pomodu
opruga i mora biti lako priévrscen.

e Proverite jesu li Stednjak i radna ploca
izravnati kada postavite Stednjak
na radnu plocu. Ako nisu izravnati,
spojite dodatne instalacione stezalike
isporuc¢ene s uredajem kao $to je
prikazano na Slici 8. Slika 8 prikazuje
moguca mesta za ugradnju stezaljki.
(Lokacije na koje se mogu priévrstiti
stezalike mogu se razlikovati u
zavisnosti od modela proizvoda.
Mozete se povezati prema otvorima
za pri¢vrséivanje na proizvodu.)
Osigurajte paralelnost pri¢vrséivanjem
stezaljki na odgovaraju¢a mesta. Tip
i koli¢ina stezaljki koje se isporucuju
sa proizvodom mogu se razlikovati u
zavisnosti od modela proizvoda.

Postavljanje i osiguranje uredaja

(Slike 9)

e  Slka 9 je za modele sa privrsnim
oprugama i zaptivnim zaptivatem

94 priévr§¢enim za proizvod. Za ove

modele zanemarite slike 5-6-7-8. Za
ove modele uzmite u obzir merenja
Sirine i dubine napisane u korisnickom
priruéniku za 10 mm vise.

Poravnajte plocu za kuhanje sa radnom
plo€om, a zatim je postavite na radnu
plo¢u. Plo¢a ¢e biti postavijena na
radnu ploCu zahvaljujuci oprugama i
bice lako osigurana.

Proverite jesu li Stednjak i radna ploc¢a
izravnati kada postavite Stednjak na
radnu plocu.

Zavrsna kontrola

Nakon zavrSetka ugradnje, ukljucite
napajanje.

Procitajte korisnicki priru¢nik za prvi rad
uredaja.

Proverite da li se zagreva svaka grejna
ploca.

Uklanjanje uredaja

Iskljucite uredaj s napajanja.

Ako je vas uredaj obezbeden dodatnim
stezaljkama, prvo uklonite vijke stezaljki.
Uklonite Stednjak gurajudi s dna
Stednjaka prema gore.

SV - Sikerhetsinstruktioner

For att garantin ska galla, maste
produkten installeras av en kvalificerad
person i enlighet med géllande
bestammelser. Tillverkaren ansvarar
inte f8r eventuella skador till f6ljd av
férfaranden som utférs av obehdriga
personer som ocksa kan upphava
garantin.

Det &r kundens ansvar att preparera
enhetens installationsplats och att
elinstallationerna &r utférda.

Enheten méaste installeras i enlighet
med alla lokala gas och/eller
elbestdmmelser.

Ta bort all férpackningsmaterial och
dokument fran enhetens insida och
kontrollera enheten innan installation.
Installera inte enheten, om den &r
skadad.

Se till att anvandaren inte kan réra i
elanslutningarna efter installationen.
Se alltid till att béra skyddshandskar
under transport och installation.
Koppla bort elektriska anslutningar i
det omrade som ska installeras fore
installationen.



*  Ytorna pa de mdébler som enheten
ska installeras i maste vara
varmebestandiga (minst 100 °C).
e Se till att m&beln &r rak, horisontell och
fast pa plats, innan enheten installeras.
¢ |Installera inte varmeisoleringsband pa
mdbeln, som enheten ska installeras i.
e Matten som anges i
installationsdiagrammen &r i mm.

Preparation an mébeln, som
enheten ska installeras i
(Bilderna 1-2-3)

Enheten ar avsedd att installeras i

kommersiellt tillgéngliga bankskivor.

Sakerhetsavstand ska lamnas mellan

enheten och kdksvaggar och -mdbler. (Bild

1)

Oppningen dar enheten ska placeras pa

bankskivan ska sdgas enligt dimensionerna

i bild 1.

* Om enheten inte har kdpa, ska minst 750

mm avstand fran hallens yta till mébeln

sakerstéllas.

Om en holje/kapa installeras ovanfor

enheten, ska ett i holiets/kdpans

bruksanvisning beskriven installationshéjd
sakerstéllas.

** Minimiavstand till skdpen ska vara samma

som héllets bredd.

Ytinstallation: (Bild 2)

e Om enheten ska installeras jamns
med bénkskivan, se bankskivans
Oppningens dimensioner i bild 2.

Om enheten ska installeras ovanfér

en lada: (Bild 3a)

Om enheten ska installeras ovanfér en
l&da, ska en tréaplatta/-skiva placeras
mellan ladan och enheten. Avstand av
specificerade méatt ska lamnas. (Bild 3a)

. Minst en avstand av 65 mm ska lamnas
mellan tréplattan och béankskivans yta.
(Bild 3a)

*  Ventilation: Tillr&cklig ventilation ska
tilhandahéllas i omradet under enheten,
for att enheten ska fungera effektivt. For
detta andamal ska minst en 550x45
mm Sppning gdras, som visats i bild 3a.

Om enheten ska installeras ovanfér

en ugn: (Bild 3b)

. Bankskivans tjocklek ska vara minst 28

m. (Bild 3b)

Ventilation: Tillr&cklig ventilation ska
tilhandahéallas i omradet under enheten,
for att enheten ska fungera effektivt.
Minst 4 mm avstand ska lamnas mellan
hallens nedre yta och ugnens 6vre vagg
(Bild 3b), sa att tillracklig ventilation

kan tillhandahéallas. Utover detta, ska
en tvarsnitt med matten 35x500 mm
l&amnas i mébelns botten, dar ugnen ar
placerad. (Bild 3b)

Ventilation

Ventilationen péverkar direkt pd
enhetens uppvarmningsfunktion. Aven
om inga problem upptacks under férsta
inspektionen, kan kunden uppleva en
sankning av prestandan vid tillagning
under langre perioder, om inte tillracklig
ventilation f6rsérjs. Se till att kriterierna
angéende mdbelns lamplighet 3A och
3B uppfylls.

Enhetens installation
Enhetens elinstallationer

Anslut enheten endast till ett jordat
uttag/en jordad ledning med den
spanning och det skydd som

anges i “Tekniska specifikationer”.

Lat en kvalificerad elektriker goéra
ordningsinstallationen ndr du anvander
produkten med eller utan transformator.
Vart féretag ansvarar inte for eventuella
problem som uppstar pa grund av att
produkten inte jordas i enlighet med
lokala bestammelser.

Koppla ur enheten fran elanslutningen,
innan arbeten utfors pa elinstallationen.
Risk fér elchock.

Enheten far endast anslutas till elnétet
av en auktoriserad och kvalificerad
person. Tillverkaren skall inte hallas
ansvarigt for eventuella skador som
kan uppsta till foljd av att en icke
auktoriserad person utfort installationen.
Apparaten maste installeras sa att

den kan kopplas bort helt fran elnatet.
Separationen maste tillhandahallas

av en omkopplare inbyggd i

den fasta elinstallationen, enligt
konstruktionsforeskrifter.

Hallens nedre yta blir ocksa varm nar
den anvénds. Elinstallationen far inte
réra i nedre ytan, da de kan skadas.
Led inte anslutningskablarna dver heta
ytor. Kabelns isolering kan smélta och g5
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orsaka brand pga. kortslutning i hallen.
Om natsladden ar skadad méaste den
bytas ut av en behorig elektriker. Annars
finns det risk for elektriska stotar,
kortslutning eller brand!

Under koppling av ledningarna ska
nationella/lokala elforeskrifter atfoljas
och fér héllen passande uttag/

linje och elkontakt anvandas. Om
produktens effektgranser ar utanfor
elkontaktens och uttagets/linjens
strdmavtagningskapacitet, ska
produkten anslutas direkt genom en
fast elinstallation, utan att anvanda
elkontakt, uttag/linje.

Se till att sakringsklassen ar kompatibel
med produkten.

Anslutningen maste folja nationella
bestdmmelser.

Uppgifterna om nattillgangen méaste
motsvara de uppgifter som anges pa
produktens typetikett. Se typetiketten i
héllens botten.

Strém kabeln pé din produkt maste
uppfylla vardena i tabellen “Tekniska
specifikationer”.

Om enheten kopplas direkt i elnatet:
Om det inte &r majligt att koppla bort
alla poler i stromférsorjiningen méaste
en frankopplingsenhet med minst

3 mm kontaktavstand (sékringar,
ledningsséakerhetsbrytare, kontaktorer)
anslutas och alla poler i denna
frankopplingsenhet maste ligga intill
(inte ovanfdr) enheten i enlighet med
|EE-direktiven. Underlatenhet att folja
denna instruktion kan orsaka drift
problem och ogiltigférklara produkt
garantin.

Ytterligare skydd med en jordfelsbrytare
rekommenderas.

Om enheten har stromkabel och
stickkontakt:

Utfor elinstallationen genom att ansluta
enheten i en jordad vagguttag.

Om enheten har stromkabel, men inte
stickkontakt:

Anslut enheten i elndtet som beskrivits
nedan beroende pa stromkabeltypen.
Enhetens stromkabeltyp &r specificerad
i sektionen “Specifikationer” i
bruksanvisningen.

Om strdmkabeln ar en 5-ledningstyp, galler

for 1-fasanslutning:

Vid 1-fasanslutning

- (BRW/BLA) Brun/Svart = L (Fas)

- (BLU/GRE) Bl&/Gra = N (Neutral)

- (GR/YE) Grén/gul ledning = (E) £

(Jordning)

Om strdmkabeln &r en 5-ledningstyp, géaller

for 2-fasanslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fas)

- (BLA) Svart = L2 (Fas)

- (BLU/GRE) Bl&/Gra = N (Neutral)

- (GR/YE) Gron/gul ledning = (E) @

(Jordning)

Om strdmkabeln ar en 4-ledningstyp, galler

for 2-fasanslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fas)

- (BLA) Svart = L2 (Fas)

- (BLU) Bla = N (Neutral)

- (GR/YE) Gron/gul ledning = (E) @

(Jordning)

Om strdmkabeln ar en 5-ledningstyp, galler

for 3-fasanslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fas)

- (BLA) Svart = L2 (Fas)

- (GRE) Gra = L3 (Fas)

- (BLU) Bla = N (Neutral)

- (GR/YE) Gron/gul ledning = (E) @

(Jordning)

Till skydd av enheten emot brand:

e Setill att produkt kontakten &r
ordentligt ansluten till uttaget for att
undvika ljusbagar.

e Anvand inte skadade kablar eller
férlangningskablar.

e Setill att vatska eller fukt inte
ar tillgangligt for den elektriska
anslutningspunkten.

Enhetens placering och fastning

(Bllderna 5-6-7-8)

Efter att enhetens installationsplats
forberetts, vand héllen uppochner och
placera den pé en jamn yta.

e Fast medféliande tatningslist runt héllen
s, att den &r 1-2 mm pa insidan av
glasets ytterkant, som visats i bild 5.
Se till att ingen mellanrum finns mellan
bada andarna och mellan glaset och
tatningen.

e Skruva och dra &t medféljande
installationsfjadrarna genom att koppla
dom i deras séten i hallen nedre hdlje,
som visats i bild 6. (| vissa modeller kan



dessa fjadrar vara fabriksinstallerade.)

e Vand pé hallen och rikta in och placera
den pa bénkskivan. Hallen ska placeras
pé bankskivan med hjélp av figdrarna
och vara latt att fasta.

e Setill att hallen och bankskivan &r
parallella med varandra, nar hallen
placeras pa bankskivan. Om de inte
ar parallella, fast medféljande extra
installationsfaste med enheten, som
visats i bild 8. Bild 8 visar fastenas
mojliga installationsplats. (Platserna
dar klammorna kan fastas kan variera
beroende pa produktmodell. Du kan
ansluta enligt monteringshalen pa
din produkt.) Sakerstall parallelliteten
genom att fasta klammorna pé lampliga
platser. Typ och antal klammor som
medfélier produkten kan variera
beroende pé produktmodell.

Enhetens placering och fastning

(Bllderna 9)

Figur 9 &r fér modeller med
monteringsfjddrar och tatningspackning
fast vid produkten. Ignorera bilderna
5-6-7-8 for dessa modeller. For

dessa modegller, anser du att matten

pé& bredd och djup som skrivs i
anvandarmanualen ar 10 mm mer.

U Rikta in hallen mot bankskivan och
placera den sedan pa bankskivan.
Hallen ska placeras péa bankskivan tack
vare fiadrarna och den ska latt fastas.

e Setill att hallen och bankskivan ar
parallella med varandra, nar hallen
placeras pa bankskivan.

Slutllg inspektion
Efter installationen, sla pa elnatet.

e | &s bruksanvisningen for forsta
anvandningen av enheten.

e Kontrollera att varje kokplatta varms
upp.

Borttagning av enheten

e Koppla ur enheten ur stromkallan.

e Om enheten &r fast med extrafdsten, ta
forst bort fastenas skruvar.

e Tabort hallen genom att trycka uppét
fran hallens botten.

UK — IHCTpYKLUii 3 TeXHikn
6e3neku

LLlo6 He BTpaTUTK NpaBo Ha
rapaHTiiHe obcrnyroByBaHHs,
HeobxigHo, Wob MOHTaX NPUCTPOIO
BMKOHYBaBCS KBanighikoBaHOO
oco6oto BiANOBIAHO 4O YMHHUX HOPM.
Bupo6HuK He Hece BiAMNOBIAaNbHOCTI
3a 30UTKK, WO BUHMKAKOTbL BHACMiOoK
npouenyp, NPoOBEAEHNX CTOPOHHIMU
ocobamu, Lo TakoX Moxe no3daBuTu
rapaHTii.

3aMOBHWK Hece BianoBiganbHiCTb

3a MiAroToBKy MicUdA po3TallyBaHHA
NPUCTPOLO Ta TEXHIYHY NIATOTOBKY
€neKkTPOMOHTaXXHUX pOOiIT.

Mig yac BCTaHOBMNEHHSA NPUCTPOID
HeobXxigHO foTpUMyBaTUCA

BCiX MiCLIEBUX HOPM i MpaBun

LLIOA0 MOHTaXy rasoBoro Ta/abo
€neKTPUYHOro obnagHaHHs.

Mepen Nno4aTKOM MOHTaXy 3HIMIiTb YCi
nakyBarbHi Matepianv Ta BUTSArHITb
OOKYMEHTHU, SKi 3HaxXo4ATbCA
BCEpEAVHI NPUCTPOID, a TaKoxX
BidyarnbHO NnepeBsipTe NPUCTPIN Ha
HasIBHICTb MEXaHi4YHUX NOLLUKOMKEHb.
He BcTaHoBnIOWTE NPUCTPIN y pasi
BUSIBINIEHHS MOLUKOMKEHb.
MepekoHanTecs, IO KOPUCTYBaY He
MOXe [icTaTuCs [0 eneKTPUYHMX
3'e4HaHb NiCNst MOHTaxYy.

3aBXav HafaranTe 3axmcHi pyKaBUYKu
nig Yac TpaHCNopTYBaHHs Ta
BCTaHOBMEHHS.

Mepen no4YaTKOM BCTAHOBMNEHHSA
Bif'eQHaNTe enekTpUYHi 3’€HaHHSA B
30Hi MOHTaxy.

HeobxigHo, Wwob noBepxHi mebnis,
KyZu BCTAHOBMIOETLCA NpUCTpIiNA, Bynu
TEPMOCTIKMMM (PO3paxOBaHUMM SK
MiHiMym Ha Temnepatypy 100 °C).
Mepen BcTaHOBNEHHAM

NPUCTPOLO NepeKkoHanTecs, Lo
Mebri 3HaxoaaTbCA y NPAMOMY,
rOpU30HTaNbHOMY MOMNOXEHHI Ta
HaAiAHO 3aKpinneHi.

He BcTaHoBROMTE TENMOI3ONALINHI
cMyru B Mebnsx, e nnaHyeTe
BCTaHOBUTM MPUCTPIN.

FabapuTHI po3Mipy Ha MOHTaXHUX
cXemax HaBeieHO B MM.
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MigroTtoBka mebnis, ae
nnaHyeTbCA BCTAaHOBJIEHHA
npuctpoto (PucyHku 1, 2, 3)
MpucTpit NnpusHayeHo Anst BCTaHOBMEHHSA
B pobo4i MOBEPXHi, HAsiBHI B Npoaaxy.
HeobxiaHo 3anuwatu 6e3neyHy BiagcTaHb
MiXX MPUCTPOEM i CTiHAaMM KyxHi abo
mebnavu. (Puc. 1).

Y pobouili NoBepxHi, Ae NnaHyeTbCs

PO3MICTUTW NPUCTPIN, HEOOXIAHO BMpi3aTh

nasv BianoBiAHO OO pO3MipiB, HaBeOEeHNX

Ha puc. 1.

* AKLWO NPUCTPI HE OCHALLEHO BUTSKKOLO,

3anuwTe BiacTaHb 750 MM Mi>k BapuUnbHOO

NnoBepxHeto Ta Mebnsmu.

FAKLI0 Ha NPUCTPOEM BCTAaHOBINEHO KOXYX/

BUTSKKY, NepenbadTe BifcTaHb BignoBigHO

00 MOHTaXHOT BUCOTMU, SIK ONUCaHO B

KepiBHULTBI 3 ekcnnyarauii koxyxa/

BUTSDKKU.

** HeobxigHo, Wo6 MiHiManbHa BigcTaHb

MiX Wadamu SopiBHIOBaNa WUPWHI

BapPUITbHOT NOBEPXHi.

MoHTax BpiBeHb (Puc. 2)

e Axwo Bn GaxkaeTe BCTaHOBUTU
NPUCTPIl BpiBEHb i3 po6oYoH0
NMOBEPXHEo, AMB. PUCYHOK 2 LIoao
po3MipiB BUpI3iB Ha pobouili NOBEpPXHI.

BcTaHoOBNEeHHA NPUCTPOIO Haf

BUCYBHUM siluukoM (Puc. 3a)

e AKulo NNaHyeTbCS BCTAHOBUTH
NPUCTPIN Ha BUCYBHUW SALLMK,

Mi>X BUCYBHWUM SILLIUKOM i MAUTOIO
BCTaHOBIIETLCA AepeB’aHa nnuta/
nuct. MNpwu ubomy 3abesnevyeTbea
3a30p i3 3a3Ha4YEeHMMU Po3MipamMu.
(Puc. 3a)

o HeobxigHo, Wwob Mixx AepeB’siHO
NAUTOK Ta poboY00 NOBEPXHEID
30epiranacs MiHimanobHa BiacTaHb
65 mm. (Puc. 3a)

. BeHTunsauia. [1na edekTnBHOT po6oTu
NPUCTPOLIO cnif, 3a6e3ne4nTn HanexHy
BEHTUNALIIO B 30HI Mig NpUCTPOEM.
[nsa uboro HeobXioHO 3anNULLIMTK
BEHTUNSAUINHWIA OTBIP 3 MiHIManbHUMK
po3mipamu 550 x 45 MM, K Noka3aHo
Ha puc. 3a.

BcTaHoOBNEeHHA NPUCTPOIO Haf

ayxoBkor (Puc. 3b).

o HeobxigHo, Wwob ToBLWMHaA poboyoi
noBepxHi byna He MeHLe 28 MM.

(Puc. 3b).

. BenTtunauia. [ins edektmBHoi

poboTK NpUCTPOIO criig 3abesneunTn
HanexHy BEHTUNALII B 30Hi Nig
npucTtpoem. [insa 3abe3neveHHs
HaneXHoi BeHTUNALiT HeobxigHo,
06 MK HUXKHBOK NOBEPXHED
NAUTU Ta BEPXHBOK CTIHKOK
OyxoBKku 30epiranaca MiHiManbHa
BiacTaHb 4 mm (puc. 3b). Kpim Toro, B
HWDKHI YacTuHI kopnycy mebnis, ae
po3mileHa AyxoBKa, Crif 3anuiumTin
nonepeYHnii 3a3op po3mipamm

35 x 500 mm. (Puc. 3b).

BeHTunsAuin.

. BeHTunsuis 6esnocepeaHbo
BMJSIMBA€ Ha €PEKTUBHICTb
HarpiBaHHs npucTpoto. Y pasi,

AKWO He nepenbadeHo HanexHUX
BEHTUNSALINHNUX 3a30piB, HE3BAXXa41n
Ha Te, WO nig Yac nepLumnx nepesipok
He Byno BUSIBNEHO 0aHUX npobrem,
BNPOAOBX GinbLU TPUBANOro

nepiogy Yacy y cnoxusadiB Moxe
BWHUKHYTU 3aHEMNOKOEHHA Yepes
BTPaTV €PEKTUBHOCTI B MPOLECI
rotyBaHHs. MNepekoHanTecs, Wo mMeoni
BignoBigawTb kputepiam 3A Ta 3B
LLOAO X NPUOATHOCTI.

MoHTax npucTpoto

EnekTpuyHe nigkntoyYeHHA

npucTpoto

e [ligknioyante NpUCTpin Tinbkn o
3a3eMIeHol po3eTKu/NiHii, Hanpyra
Ta 3axXUCT AKOT BignoBsigalTb
BUMOraM, 3a3Ha4yeHnM B
«TEXHIYHUX XapaKTepuUcTMKax».
Mig yac BukopuctaHHsi BUpoby 3
TpaHcdhopmaTopom abo 6e3 Hboro
KBarnicikoBaHUM enekTPUKOM Mae
OyTu BCTaHOBMNeHa 3a3emrioBarbHa
ycTaHoBKa. Halla komnaHisa He
Hece BiOMNOBIAaNbLHOCTI 3a Byab-AKi
npobnemu, Lo BUHMKAKOTb Yepes
Te, WO NPOAYKT He 3a3eMneHunn
BiANOBIOHO 4O MiCLIEBUX HOPM.

e [lepen no4aTkoM Byap-sKkux pobit
i3 eneKTPOMOHTaXy BIOKMIOYITh
eneKTPUYHi 3'eqHaHHA NPUCTPOIO.
Pu3uk ypaxkeHHs1 enekTpuyHuM
CTPYMOM.

e [10 BUKOHAHHSA pOOIT i3 NigKMYeHHA
NPUCTPOIO 0 eneKkTpoMepexi



[OMycKalTbCA TiNbKN YNIOBHOBaXEHI
Ta kBanidikoBaHi ocobu. BupobHuk
He Hece BignoBiganbHOCTI 3a byab-
AKi 30MTKW, AKI MOXYTb BUHUKHYTH

B pe3ynbrarti pobiT, 3AiNCHeHNX
HEeynoBHOBaXXeHWMMK ocobamu.
MpucTpii HeobXxigHO BCTAHOBUTH
Tak, Wob roro moxHa 6yno nNoBHICTIO
BiOKINIOUNTY Bif €NEKTPOMEpPEXI.
HeobxigHo, w06 BiAKNoYeHHNA
3abe3nevyBanocs nepemMukadem,
BOyOBaHUM y CTaLioOHapHy
€neKTPOYCTaHOBKY, 3rigHO
OyniBenbHUX HOPM.

3aaHsa NOBEPXHS NNUTU TaKOX
HarpiBaeTbCs nig yac i ekcnnyaradii.
HeobxiaHo 3abe3neunTy, o6
€NeKTPUYHI 3'eqHaHHA He
KOHTaKTyBaTK 3 HWKHbOI MOBEPXHEI,
iHaKLe Ui 3’eAHaHHA MOXYTb 3a3HaTu
MOLUKOPKEHHS.

He npotaryiTte 3'egHyBanbHi kabeni
Mo rapsiynx NOBEPXHSIX. IHaKLwe
isonauia kabeno Moxe po3nnaBMTUCA
Ta CNPUYUHWUTU MOXKEXY B pesynberari
KOPOTKOrO 3aMUKaHHS MnnTu. AKwWwo
Kaberb XMBNEHHS MOLUKOMKEHO,

[0 BUKOHAHHSA poBiT i3 MOro 3amiHu
[onycKaeTbCA TiNbKW KBanicikoBaHUn
enekTpuK. IHakwe icHye Hebe3neka
YP&XKEHHSA €NeKTPUYHUM CTPYMOM,
KOPOTKOro 3amMuKkaHHsa abo noxexi!
BukoHyoumM nigkntoyeHHa HeodXigHo
[OTPUMYBaTUCH HauioHanbHUx/
MicLIeBMX HOPM i NpaBun
eKcnnyaTauii enekTpoyCcTaHOBOK, Ta
BMKOPUCTOBYBATU ANs NiOKMIOYEHHSA
NnuTU BiANOBIAHY CUINOBY PO3eTKy/
NiHilo Ta WTEncenbHy BUIKY.

AKLO 06MEXKEHHSA NOTYXHOCTI
BMpOoOY BUXOASATH 3a MeXxi

MOTOYHOT NOTYXXHOCTI LUTEeNncenbHOT
BWUJIKM Ta CUIOBOT PO3ETKU/MIHiT,
BMPIO6 HeoOXiaHO NiaKMYUTY
6esnocepenHbO Yepes cTauioHapHy
€neKTPUYHY yCTaHOBKy be3
BMKOPUCTaHHS LUTENCENbHOT BUIKK Ta
CUMNOBOT PO3ETKU/MIHiT.
MepekoHanTecs, Wo HOMIHaNbHUIA
CTPYM MraBKoi BCTABKW 3anobikHMKa
CYMICHUWMI i3 TEXHIYHUMM
XapakTepucTukamun Bupooy.
HeobxiaHo, Wwo6 3'egHaHHA
BiQNOBiAaNo HauioHaNbHUM HOPMaM i
npaeunam.

e TexHiYHi xapaKTePUCTUKUN XUBIEHHS
Mepexi MaloTb BignoBigaTn
XapaKTepUCTUKaM, 3a3Ha4yeHM Ha
TUNOoBIN Tabnuyui Bupoby. Tunosy
Tabnuuyky po3MmiLLLEHO Ha HUXKHIN
NoBEepXHi NANTK.

e Cwunoswui kabenb BaLloro Bupoby mae
BiANOBiAaTN 3HAYEHHSIM, HaBEAEHUM Y
Tabnuui « TexHiYHi XapaKTepUCTUKNY .

e SKwo HeobXxiaHO, 6e3nocepeAHbO
niaKMnKYUTY NPUCTPIN Jo
eneKkTpomMepexi, 3pobiTb
HUX4YeHaBeeHi aii. Axwo
HEMOXITMBO BUMKHYTW BCi MOntocu
MepEeXi XXUBMEHHS, HEOOXiaHO
nigKno4YnMTM 6NOK BUMKHEHHS
i 3abe3neunTn 3a30poM Mix
pO3’€4HAHNMM KOHTaKTaMu
(3anobixHMKIB, MiHIMHNX 3aN0BIKHNX
BMMMKaYiB, KOHTaKTOpa) LWOHaNMeHLLe
3 MM, MpY LbOMY BCi KOHTaKTK
LbOro 6noky BUMKHEHHS (BiOMOBIAHO
Ao anpektus Mporpamun €C i3
€BPOMNENCHKOT iIHTENeKTyanbHOT
eHepreTuku (IEE)) maroTb
3HaxXoaQUTMCS MOPYM i3 MPUCTPOEM
(He BuLLe oro). HeBUKOHaHHS
L€l IHCTPYKLIT MOXe CNPUYUMHUTU
ekcnnyaTauiHi npobnemu Ta
aHyInBaHHSA rapaHTii NPOaYKTY.

e PekoMeHAyETbCH OOOATKOBUIA 3aXUCT
BUMMUKAYEM 3aNMLLIKOBOIO CTPyMY.

Akwo Baw npucTpin obnagHaHo

LUHYPOM >XUBIEHHA Ta

WwTencenbHOK BUIIKOK, BUKOHaNUTe

HUXXYeHaBeneHi ail.

e [ligkntodiTh LUTENCENbHY BUMKY
MPUCTPOIO A0 3a3eMIEHOI PO3ETKU
enekTpomepexi.

Akwo Baw npucTpin obnagHaHo

LUHYPOM XUBIEHHA, ane He

oGna.qHaHo wrTencesibHOK BUJIKOHO,

BUKOHaWTe HUX4YeHaBeAeHi aii.

. MigkntodiTe NpUCTpIn Ao
enekTpomMepexi, Ak 3a3HavyeHo
HWX4e, BIANOBIAHO A0 TUNY LUHYpa
XXMBMEHHS. Tvn LWHypa XXMBMEHHS
BaLUOro NPUCTPOIO BKA3aHO B po3agdini
«TexHiYHi xapakTepucTUKn» NocibHMKa
3 ekcnnyarauii.
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£AKLIO BU BUKOPUCTOBYETE S-KUMbHUN

LUHYP XWUBMEHHS, ANna ogHodasHoro

nigKnoYeHHs:

AN ogHOa3HOro NiKMIOYEHHS:

- KopuyHeBui/yopHuii (BRW/BLA) =

(dasa)

- cunin/cipun (BLU/GRE) = N (HewTpanb)

- 3eneHuiixoeTui npos.ig (GR/YE) = (E)
(3azemneHHs)

AKLIO BU BUKOPUCTOBYETE 5-KUMNBbHUI LLHYP

XUBNEHHS, ANsA 2-ha3Horo NigKnioyYeHHs:

- kopuyHeBui (BRW) = L1 (casa)

- yopHui (BLA) = L2 (cpasa)

- cuHin/cipuin (BLU/GRE) = N (HelTpanb)

- 3enenunsxoeTni npoBig (GR/YE) = (E)
(3azemneHHs)

AKLLIO BU BUKOPUCTOBYETE 4-KUMNBbHUM LLUHYP

KUBMNEHHSA, AN 2-¢pasHoro NigknioYeHHs:

- kopuyHeBui (BRW) = L1 (casa)

- yopHuit (BLA) = L2 (da3a)

- cuHin (BLU) = N (HenTpanb)

- 3eneHunsxoeTni npoBig (GR/YE) = (E)

& (sasemneHHs)

AKLIO BU BUKOPUCTOBYETE 5-KUMNBbHUI LLHYP

KMUBMNEHHSA, Ansa 3-¢pasHoro NigknioYeHHs:

- kopuuHeBun (BRW) = L1 (casa)

- yopHui (BLA) = L2 (cpasa)

- cipuit (GRE) = L3 (da3a)

- cuHin (BLU) = N (HeiTpans)

- 3enenunsxoeTni npoBig (GR/YE) = (E)

& (sasemneHHs)

Ansa 3axucty npuctporo

Bifl 3alMaHHA BUKOHanUTe

HWX4YeHaBeAeHi Ail.

e  [lepekoHanTecs, WO BUNKa BUPODyY
HafiMHO MigKMYeHa A0 PO3ETKH, WO
3axuLLaE Bi YTBOPEHHSA enekTpUYHOT
ayru.

. He BMKOpPUCTOBYIWTE NOLUKOAXKEHI
kabeni abo nogoexyBaui.

e  3abesneute, Wo6 pignMHa abo
BOMOra He NoTpannanu 4o TOYKU
€MNeKTPUYHOTIO NiAKMIOYEHHS.

Po3miweHHA Ta 3akpinneHHA

anCTpOI-O (PucyHKM 5,6,7,8)
MiarotysasLUM MiCLie YCTaHOBKM
NPUCTPOIO, NEPEBEPHITL NAUTY
[oropuv HOM i nocTaBeTe 1i Ha piBHY
NMOBEPXHIO.

e [lpuKpiniTb yLinbHIOBaNbHY
NPOKNazKy, Lo NocTavyaeTbes 3
NPUCTPOEM, HABKOIO NIUTU TaKk,
o0 BOHa 3Haxoaunacs Ha BigcTaHi
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1-2 MM ycepeamHi 30BHILIHLOTO
Kpato ckna, sik Toka3aHo Ha puc. 5.
3abesneyTe, WO MK oboma KiHUAMK,
a TaKOX MiXK CKIMOM i MPOKNaaKow He
3anuLwnBCS 3a30p.

e 3akpyTiTb i 3aKpinNiTb MOHTaXHi
NPY>XMHW, LLIO NOCTa4yarTbCs 3
NPUCTPOEM, 3aKpiNMBLLM B iX
Nnocazio4HOMY MiCLi Ha HUXXHBOMY
KOpnyci NAMTH, K NoKa3aHo Ha puc.
6. (deski Mmogeni MoXyTb nocTadaTucs
KOpPUCTYBayy 3 NPUKPINAeHnMU 0O
NPUCTPOLO NPYXXUHAMM).

e 3HOBY NepeBepHiTb NIUTY i
BigperynionTe il NONOXeHHS BiHOCHO
po60o40i MOBEPXHI, a MOTIM YCTaHOBITb
Ti Ha pobouin noBepxHi. HeobxigHo,
wob nnuTa 6yna po3milieHa Ha
pob0oyOT MOBEPXHI 3@ AOMNOMOrOH
NPYXWH i nerko nigaasanacs
3aKpinfeHHIo.

. Mig yac po3milleHHs NMTK Ha
pobouiii noBepxHi 3abe3neyte
napanenbHicTb po60o40i NoBEepXHi
Ta NnTK. AKLWO HEMOXITMBO
OOCArHYTU NapanenbHOCTi MOBEPXOHb,
NPVKPINiTL AOAATKOBI MOHTaXHi
3aTucKavi, Wo nocTa4aloTbea 3
NPUCTPOEM, SIK NOKa3aHo Ha puc. 8.
Ha puc. 8 BinobpaxkeHo MoxnuBi
MiCLSl BCTAHOBIIEHHSA 3aTUCKaYiB.
(PosTallyBaHHS1, fie MOXHa 3aKpinuTu
3aTmcKadi, MOXYTb Pi3HUTUCS
3anexHo Big mogeni BupoOy. Bu
MOXeTe nig’'egHyBaTu BianoBigHO
00 OTBOPIB 411 KPIiMMeHHs Ha
BupoGi.) 3abe3neyte napanencHicTb,
NpVKpINUBLUK 3aTuckadi o
BignoBiaHMX Micub. TUN i KiNbKicTb
3aTucKauviB, WO NocTavyaloTbea 3
BUpPOBOM, MOXKYTb Bifpi3HATUCS
3anexHo Big moaeni Bupooby.

Po3mileHHsA Ta 3aKpinseHHsA

npuc1'p0|o (PucyHku 9)

MantoHok 9 HaBegeHo Ang moaenen
3 KpiNUNbHUMK NPYXXMHaMKU Ta
YLLiNbHIOBaNbHOK NPOKNaaKot,
npuvKpinneHMMm Ao Bupoby. [nsa umx
Mopeneu irHopymte MarntoHku 5-6-7-8.
[nsa uMx moaenen BBaxanTe BUMIpK
LUMPUHK Ta MUOMHK, HaNUCaHi B
nocibHuKy kopuctyBaya, GinbLe 10
MM.



BupiBHANTE BapunbHY NOBEPXHIO

3i CTiNbHULE, a NoTiM nocTaeTe i
Ha CTinbHuU. BapoyHa noBepxHsi
noBuHHa ByTn po3milieHa Ha
CTiNbHUL 3aBASKN NPYXMHAM, | BOHa
noBuHHa ByTn nerko 3akpinnexa.
Mig Yac po3mileHHa NUTU Ha
pobouilt noBepxHi 3abe3neyTe
napanenbHicTb po6o40i NoBepxHi Ta
nnuTn.

OcTtaToyHa nepesBipka

[Micna 3akiHYeHHA MOHTaXy YBIMKHITb
€MNeKTPOoNnoCTa4aHHs.

Mepen nepuinM BUKOPUCTaHHAM
BMPOOY npounTanTe NOCIGHMK
KopucTyBaya.

MepekoHanTecs, WO KOXHa BapubHa
NOBEPXHSI HarpiBaeTbCA.

JeMoHTaXx npucTpoto

BigkntouiTe NpucTpil Big mepexi
€NeKTPOXMNBMEHHS.

FAKwo npucTpin 3akpinneHo
[00AaTKOBUMU 3aTMCKa4amu, CnoYaTky
BUKPYTiTb IBUHTM 3aTUCKaYiB.

3HiMiTb NNUTY, HATUCHYBLUW 3HU3Y
NAMTK Bropy.
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